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BARONET Praha 1998


Jude Deveraux
Mstitel
BARONET
Tento román je historickou fikcí. Jména, charaktery, povahové vlastnosti, místa a události vztahující se k historicky nepodloženým postavám jsou buď výplodem autorčiny fantazie, nebo jsou románově zpracovány. Jakákoli podobnost těchto historicky nepodložených událostí, míst či postav se skutečnými událostmi, místy či osobami, žijícími i nežijícími, je zcela náhodná.
Smyšlené město Warbrooke leží v nynějším státě Maine. V šedesátých letech osmnáctého století, kdy se odehrává román Mstitel, byla tato oblast součástí území tehdy nazývaného Massachusetts Commonwealth. Toto území se později od Massachusetts oddělilo a pod názvem Maine vstoupilo 15. března 1820 do Unie jako třiadvacátý stát.
Poznámka autorky
1. KAPITOLA
1766
A

lexandr Montgomery si udělal na židli pohodlí, natáhl dlouhé štíhlé nohy přes koberec na podlaze kapitánské kajuty Velkovévodkyně a pozoroval, jak Nicholas Ivanovic péruje sluhu. Alex v životě nepotkal nikoho, kdo by byl tak pompézní jako tenhle Rus.
„Jestli ještě jednou zašantročíš moje spony, zaplatíš mi za to hlavou,“ burácel Nick zastřeným hlasem s výrazným přízvukem.
Alex uvažoval, jestli ruští velkovévodové stále ještě mohou nechat srazit hlavu lidem, kteří se jim znelíbili.
„Teď zmiz. Jdi mi z očí,“ řekl Nick a máchl zápěstím obepnutým krajkou na strachy přikrčeného sluhu. „Tak vidíš, co musím snášet,“ postěžoval si Alexovi, jen co zůstali v kajutě sami.
„Máš těžký život, ano, to vidím,“ přitakal Alex. Nicholas na přítele pohlédl s pozdviženým obočím, pak se znovu vrátil k mapám rozloženým na stole. „Zakotvíme v přístavu tak asi sto padesát mil jižně od toho tvého Warbrooku. Myslíš, že se najde někdo, kdo tě vezme na sever?“

„Nějak to zvládnu,“ řekl Alex nonšalantně, založil si ruce za hlavu a ještě víc se natáhl, čímž svým dlouhým tělem zabral většinu místa v kajutě. Už dávno se naučil, aby nebylo na jeho pohledném obličeji znát, co si myslí. Nicholas o pocitech svého přítele něco věděl, Alex však nedovolil nikomu, aby poznal, nakolik se ho věci dotýkají.
Před několika měsíci, to byl Alex právě v Itálii, dostal dopis od své sestry Marianny, která ho prosila, aby se vrátil domů. Psala, že je ho tam zoufale zapotřebí. Prozradila Alexovi to, co jí otec zakázal říct: že se otec, Sayer Montgomery, vážně zranil při nehodě na lodi a že má rozdrcené nohy. Nečekali, že to vydrží, ale přežil a nyní z něho byl mrzák upoutaný na lůžko.
Marianna dále pokračovala, že se provdala za Angličana, celního inspektora v městečku Warbrooke, a ten že… nezacházela do detailů ohledně toho, co její manžel dělá. Zřejmě však proto, že se zmítala mezi loajalitou k manželovi a loajalitou k rodině a lidem ve městě, které znala celý život. Alex však vycítil, že je toho hodně, co mu zamlčela.
Svěřila dopis jednomu námořníkovi z Warbrooku a doufala, že jej bratr dostane a že se vrátí. Alex dopis dostal krátce poté, co přistál v Itálii. Bylo to právě tři týdny, co se škuner, na kterém před více než čtyřmi roky vyplul z Warbrooku, potopil, a Alex čekal na slunném italském pobřeží, až se naskytne místo lodního důstojníka. Nijak se však nenamáhal si to místo sehnat.
Právě v Itálii se seznámil s Nicholasem Ivanovičem. Nickova rodina v Rusku byla pokrevně příbuzná s carským rodem a Nick očekával, že to lidé po celém světě budou mít na paměti a budou s ním jednat s bázní a pokorou, jaké si, jak se domníval, ve svém postavení zasluhuje.
Alex jednoho dne zachránil Nickovi krk před tlupou rozparáděných námořníků, kterým se nelíbilo, co o nich Rus prohlásil. Alex tasil meč, hodil jej Nickovi, načež vytáhl z opasku dvě dýky, do každé ruky jednu. Společně se pustili do bitky.
Rvačka trvala pěkně dlouho, a když skončila, byli celí zakrvácení, šaty měli na cáry, ale stali se z nich přátelé. Alexandrovi se dostalo ruské pohostinnosti, která byla stejně bezbřehá jako ruská domýšlivost. Nick vzal Alexe na palubu své soukromé lodi, rybářské plachetnice, která dokázala plout tak rychle, že to bylo ve většině zemí nezákonné, protože by na moři předstihla všechna ostatní plavidla. Nikdo však ruskou aristokracii neznepokojoval, neboť se řídila svými vlastními zákony.
Alex se ubytoval na honosné lodi a pár dní si užíval s vědomím, že ho někdo obsluhuje a že každé jeho přání předvídá a plní šik uklánějících se sloužících, které si s sebou Nick přivezl z Ruska.
„Takhle se my v Americe nechováme,“ řekl Alex Nickovi po pátém džbánku piva. Hovořil o nezávislosti Američanů, o jejich schopnosti vytvořit z divočiny vlastní zemi. „Bojovali jsme s Francouzi, s Indiány, bojovali jsme všude po světě a vyhráli jsme!“ Čím víc pil, tím víc básnil o slávě Ameriky. Když do sebe nalili skoro celý soudek piva, vytasil se Nick s čirou tekutinou, které říkal vodka, a pustili se do ní. Kdyby nic jiného, pomyslel si Alex, musí se Rusům přiznat, že pít dovedou. Dopis dorazil právě příštího rána, kdy Alexovi třeštila hlava a v ústech měl pachuť, jako kdyby právě olízal kýl lodi. Nick byl zrovna na palubě a vyléval si zlost kvůli břichabolu na krčících se sloužících, když Eliáš Downey požádal o povolení vstoupit na loď a pohovořit s Alexandrem. Nicka to vytrhlo z křiku a hubování alespoň na tak dlouho, než muže doprovodil dolů – umíral zvědavostí, co že to tenhle chlapík přináší za veledůležitý vzkaz.
Alex jenom obrátil oči k nebi, když Nick nalil tři sklenky vodky a postavil je na stůl. Nevěnoval pozornost hučení v hlavě a naslouchal Eliášovu vyprávění, co se ve Warbrooku děje. Přelétl pohledem dopis od sestry, ale bylo toho o hodně víc, co mu zamlčela.
„Ten chlap, co si ho vzala, je darebák. Všechny nás okrádá,“ řekl Eliáš. „Zabral Josiášovi loď s tím, že je na ní určitě pašované zboží. Všechno provedl podle práva a dodržel postup, takže mu v tom nikdo nemohl zabránit. Kdyby měl Josiáš po ruce šedesát liber, mohl by tvého švagra požádat, aby mu loď vrátil. Nic jiného než tuhle loď Josiáš neměl, a teď nemá ani to.“

Eliášovi se začaly klížit oči, což byl účinek Nickovy vodky. „Sayerovi nejsou nohy k ničemu. Klidně by je mohl mít uříznuté. Jenom polehává v posteli. Nikdo nečekal, že přežije, ale podařilo se mu to – pokud se dá mluvit o životě. Leží v posteli a sotva vůbec něco sní. Hospodaří tam Eleanor Taggertová.“

„Taggertová!“ ohrnul nos Alex. „Ještě pořád bydlí tam v té barabizně u vody a ty jejich zatracený haranti pořád něco vyvádějí?“

„S Jamesem se před dvěma lety potopila loď a Nancy zemřela při porodu posledního děcka. Několik kluků se pustilo na moře, ale ještě jich dost zůstalo. Eleanor pracuje u tvého otce a Jess rybaří se člunem v zátoce. Ty dvě rodinu živí. Však znáš Taggertovy, od nikoho by nic nepřijali. Ta Jess, to je čertovská holka. Jako jediná se tvému švagrovi postavila. Samozřejmě Taggertovi nemají o co přijít, když mu budou odporovat. Nepatří jim nic, co by někdo mohl chtít.“

Alex s Eliášem se na sebe pousmáli. Taggertovým se všichni posmívali. Sloužili jako příklad ještě větší smůly, než měl kdo jiný. Ať se člověku stalo cokoli, vždycky se mohl podívat na Taggertovy a uviděl ty, kteří na tom byli ještě hůř. Byli chudší a ubožejší než kdo jiný-a svou bídu skrývali za pýchu.
„Má Jessica pořád ještě takový temperament, jako mívala?“ zeptal se zdušeně a usmál se při vzpomínce na hubenou dívčinu s ušmudlaným obličejem, které nikdy nerozuměl a která si ho vybrala, aby mu ztrpčovala život. „Teď jí musí být kolem dvaceti, nemám pravdu?“

„Tak asi.“ Eliášovi se začínaly klížit oči.
„A ještě se nevdala?“

„Nikdo nechce ty děti,“ řekl Eliáš a pomalu mu přestávalo být rozumět. „Ty jsi Jess dlouho neviděl. Změnila se.“

„Nějak o tom pochybuju,“ podotkl Alex a v tu chvíli padla Eliášovi hlava na prsa a usnul. Alex zvedl pohled k Nickovi. „Musím se vrátit a podívat se, co se děje. Marianna mě prosí, abych přijel domů a pomohl jim. Nebude to asi tak zlé, jak to líčí. Otec vždycky považoval Warbrooke za své osobní malé léno a teď se musí o autoritu dělit s někým jiným, což se mu nelíbí. A jestli někdo od Taggertových do toho strká nos a dělá rozbroje, žádný div, že je tam pozdvižení. Vrátím se a uvidím, co za tím je. Slyšel jsem, že asi za šest týdnů odplouvá do Ameriky loď. Možná má kapitán v posádce ještě místo.“

Nick do sebe hodil zbytek vodky. „Zavezu tě tam. Rodiče vždycky chtěli, abych se podíval do Ameriky, a mám tam bratrance. Vezmu tě do toho tvého města a uvidíš co a jak. Syn by měl poslouchat svého otce.“

Alex se na Nicka usmál a nedal najevo, jak mu leží na srdci otcovo zranění. Nedokázal si představit svého mohutného, halasného, náročného otce jako mrzáka upoutaného na lůžko. „Dobře. Rád s tebou pojedu.“

Tohle se odehrálo před několika týdny a nyní měli za pár hodin přistát a Alex se těšil, že zase uvidí svoji vlast.
Město New Sussex kypělo životem. Přistávající lodě lomozily, lidé pokřikovali, nabízeli zboží a dohadovali se. Všechno prosycoval pach rybiny a nemytých těl spolu s osvěžujícím mořským vzduchem.
Nick si protáhl mohutné tělo a zívl. Od zlatého vyšívání na kabátci se mu odráželo slunce. „Můj bratranec tě ochotně u sebe ubytuje. Nemá nic moc na práci a uvítá nějaké rozptýlení.“

„V každém případě děkuji, ale vyrazím domů,“ odpověděl Alex. „Už se nemůžu dočkat, až zas uvidím tátu a zjistím, do jaké šlamastiky se vlastně sestra dostala.“

Rozloučili se v přístavu. Alex neměl víc než vak přehozený přes rameno. Nejdřív si chtěl koupit koně a pak něco na sebe. O všechno, co měl, přišel v Itálii, a když se poznal s Nickem, neměl na sobě víc než pohodlné, vytahané kalhoty a námořnickou košili.
„Hej, ty! Dávej bacha!“ zařval na Alexe chlap ze skupiny šesti britských vojáků. „Takovej pobuda jako ty má jít lepším lidem z cesty.“

Jeden z nich strčil zezadu do Alexe, dřív než měl čas se bránit. Vak mu přepadl dopředu, právě když do něho voják znovu strčil. Upadl na obličej a v uších mu zněl smích, když plival prach a špínu.
Ve vteřině byl zase na nohou a chtěl se vrhnout na skupinu vojáků, kteří se k němu už otočili zády, když ho zadržela silná ruka. „Já bych to na tvým místě nedělal.“

Alex se tak rozzuřil, že zpočátku nebyl s to na námořníka vedle sebe zaostřit pohled.
„Mají na to právo a ty by ses dostal do ještě většího maléru, kdyby ses po nich ohnal.“

„Co tím chceš říct, že mají právo?“ procedil Alex sevřenými zuby. Stál zpříma a pomalu se mu vracel zdravý rozum. Jich bylo šest a on byl sám.
„Jsou to vojáci Jeho Veličenstva a můžou si dělat, co chtějí. Jestli si budeš s takovýma zahrávat, skončíš ve vězení.“ Když Alex neodpovídal, pokrčil námořník rameny a šel po svých.
Alex chvíli probodával záda vojáků pohledem, pak si znovu přehodil vak přes rameno a šel svou cestou. Vynasnažil se obrátit myšlenky na čisté oblečení a na koně.
Když míjel hostinec, udeřila ho do nosu vůně dušené ryby a uvědomil si, že má hlad. Ve chvilce seděl za umolousaným stolem a z hluboké dřevěné misky jedl chutnou rybí směs a vzpomínal, jak stolovali s Nickem.
Jedli zlatými příbory z tak tenkých porcelánových talířů, že byly průsvitné.
Zaskočilo ho, když pocítil na hrdle ostrý hrot meče. Vzhlédl a uviděl toho vojáka, co ho před chvilkou srazil do prachu.
„Tak tady máme zas našeho námořníčka,“ posmíval se voják. „Já myslel, že budeš už dávno pryč.“ Mladý, posměvačný obličej mu zvážněl. „Vstávej. Tohle je náš stůl.“

Alex pomalu zasunul ruce pod stůl. Neměl u sebe žádnou zbraň, ale byl trénovaný a rychlý. Než vojáci postřehli, co se děje, hodil po nich stůl, který prvního muže srazil a tak ztěžka mu dopadl na nohu, až bolestí zařval. Zbylých pět se na Alexe okamžitě vrhlo.
Dva se mu podařilo srazit pěstí, pak popadl držadlo těžkého kotlíku, který visel nad ohništěm. Spálil si ruce, ale podobně se vedlo dalšímu muži, kterého kotlík popálil na celé hrudi, jak jej po něm hodil. Právě se chystal přetáhnout pátého chlapa po hlavě židlí, když ho hospodský vzal po hlavě holbou. Sesul se na podlahu.
Do obličeje mu někdo vchrstl vědro studené, špinavé vody. Celý rozbolavělý přišel k sobě. Hlava se mu mohla rozskočit a dělalo mu potíže otevřít oči. Podle puchu nepochyboval, že je v pekle.
„Zvedej se. Jseš volný,“ dolehl k němu nevrlý hlas, když se Alex pokusil posadit. Podařilo se mu otevřít jedno oko, ale zase je zavřel, jak ho něco oslepilo.
„Alexi!“ Rozpoznal, že hlas patří Nickovi. „Přišel jsem tě vytáhnout z téhle štěničárny, ale ať se propadnu, jestli tě budu nosit. Zvedni se a pojď za mnou.“

Předtím musel zavřít oči před několika librami zlatého vyšívání na Nickově kabátě. Uvědomil si, že jeho přítel má na sobě jednu ze svých uniforem, které si bral, když od někoho něco chtěl. Nick tvrdil, že všude na světě dělá na lidi křiklavá okázalost ruských uniforem dojem a že tak docílí všeho, co chce. Alex také věděl, že Nick neváhá si takovou uniformu ušpinit, když má pomoci příteli.
Přestože měl Alex pocit, jako by mu měla upadnout hlava, podařilo se mu vyhrabat se na nohy. Začínalo mu docházet, že je ve vězení, v zaneřáděné díře se starou slámou na kamenné podlaze a bůhvíčím v koutech. Zeď byla na dotek studená a lepkavá a na rukou mu ulpěl sliz.
Nějak vyklopýtal za Nickem, který kráčel ven z budovy do pohasínajícího denního světla, jako by spolkl pravítko.
Čekal na ně skvostný kočár s neméně skvostnými koňmi. Jeden Nickův sluha pomohl Alexovi do kočáru.
Jen dopadl na sedadlo, Nick se na něho zle obořil.
„Víš, že tě chtěli ráno pověsit?“ vrčel. „Jenom náhodou jsem se o tobě doslechl. Jeden starý námořník tě viděl vystupovat z mojí lodi a jak tě pak ti vojáci srazili na zem. Viděl, jak jsi na jednoho překotil stůl. Víš, žes mu přerazil nohu? Klidně o ni může přijít. A jiného jsi opařil a další se ještě neprobral po tom, cos mu jednu natáhnul. Alexi, člověk ve tvé situaci nemůže takovéhle věci provádět.“

Na tu poznámku nadzvedl Alex obočí. Nick – ve své situaci – má nepochybně plné právo dělat si, co se mu zlíbí.
Alex se znovu pohodlně opřel a zadíval se z okénka. Nick mu nepřestával vyčítat, že to, co udělal, dělat neměl. Zatímco do něho Nick hučel, zahlédl Alex nějakého anglického vojáka, jak popadl za paži mladou dívku a zatáhl ji za dům.
„Zastav,“ řekl Alex.
Nick viděl totéž, ale odmítl přikázat kočímu, aby zastavil, a když se Alex přesto pokusil vystoupit, silou ho vmáčkl zpátky na sedadlo. Alex si v bolestech sevřel hlavu.
„Jsou to jenom venkovani,“ namítl Nick nevěřícným hlasem.
„Ale jsou to moji krajané,“ zašeptal Alex.
„Hmmm, ano, už ti začínám rozumět. Ale venkovanů jsou mraky. Množí se rychle.“

Alex se neobtěžoval Nickovým nesmyslným tvrzením oponovat. Hlava ho bolela stejným dílem z toho, co viděl, jako po ráně, kterou utržil. Doneslo se mu leccos o tom, jaké hrůzy se v Americe dějí, ale ve skutečnosti tomu nevěřil. V Anglii byla jedna řeč o nevděčných osadnících, kteří se chovají jako nezvedené děti a potřebují pevnou ruku, aby jim vládla. Dokonce viděl, jak vyložili a zkontrolovali americké lodě, než se mohly vrátit do Ameriky. Ale tomu, co slyšel, nějak vážně nevěřil. Mlčky se opřel o polštářované sedadlo a víc už se nenamáhal pohlédnout z okna.
Dojeli k rozlehlému domu na kraji města, Nick vyskočil z kočáru a nechal Alexe, ať se o sebe postará sám. Očividně byl na svého přítele pěkně naštvaný a neměl v úmyslu mu dál pomáhat.
Alex se vyhrabal z kočáru a kráčel za Nickovým komorníkem do místnosti, kde na něho čekala vana plná horké vody. Svlékl se a umyl. Horká voda ulevila jeho rozbolavělé hlavě. Když ho však přešla bolest, začal přemýšlet o sestřině dopisu. Předtím nad ním mávl rukou jako nad nějakým ženským citovým výlevem, teď však si začal říkat, jestli se ve Warbrooku neděje něco podobného jako tady. Eliáš říkal, že Josiášovi zabavili loď, protože byl v podezření, že prodává pašované zboží. Jestli se vojáci cítili tak nadřazeně sebejistí, že mohli napadnout neškodného námořníka na ulici a obtěžovat bez obav z trestu mladou dívku, čeho pak jsou schopni úředníci, kteří mají moc?
„Vidím, že ti pořád leží v hlavě to, co se dneska stalo,“ řekl Nick, když vešel do místnosti. „Cos čekal, když ses promenoval v přístavu takhle oblečený?“

„Člověk má právo chodit oblečený, jak chce, a nic by mu nemělo hrozit.“

„To je názor všech venkovanů,“ podotkl Nick s povzdechem. Pokynul sluhovi, který se pustil do vybalování jeho četných vaků a kufrů. „Dnes večer si můžeš vzít šaty mého bratrance a zítra dohlédneme, aby ses oblékl, jak se sluší a patří. Pak můžeš bez obav odcestovat domů k otci.“

Jako obyčejně to od Nicka vyznělo víc jako příkaz než jako návrh. Po celý život udílel rozkazy a každý je plnil.
Když Nick odešel, propustil Alex sluhu, který držel připravený jeden Nickův ručník s monogramem. Vzal osušku a obtočil si ji kolem beder. Venku se už setmělo, ale lampář zapálil lampy a Alex viděl, jak se v ulicích potloukají vojáci. Byli ubytovaní po domácnostech a přicházeli a odcházeli, jak se jim zlíbilo. Odněkud zblízka k němu dolehl nevázaný chechtot a řinkot tříštícího se skla.
Ti muži neměli žádné zábrany. Byli pod ochranou anglického krále. Když se jim někdo postavil tak jako dnes Alex, měli plné právo ho pověsit. Byli to Angličané. Američané byli sice rovněž Angličané, ale považovali je za divokou, nevzdělanou chásku, kterou je třeba vycepovat.
Alex se zhnuseně odvrátil od okna a zavadil pohledem o pootevřený Nickův kufr. Nahoře ležela černá košile.
Co kdyby jim někdo tak trochu ukázal, zač je toho loket? napadlo ho. Co kdyby muž oblečený do černého vyjel do noci a dal těm nadutým vojákům poznat, že nemohou obyvatelům kolonií ubližovat, aniž by se museli obávat trestu?
Hrabal v Nickově kufru, až našel černé kalhoty.
„Můžu se zeptat, co to provádíš?“ ozval se Nick ode dveří. „Jestli hledáš klenoty, tak tě můžu ujistit, že jsou bezpečně schované.“

„Nech těch řečí, Nicku, a pomoz mi najít černý šátek.“

Nick přešel přes pokoj a položil ruku Alexovi na paži. „Chci vědět, co to děláš.“

„Jen mě tak napadlo, že bych těm Angličanům mohl trochu zatopit. Z noci se vynoří černý přízrak.“

„Jo tak, už mi to začíná být jasné.“ Nickovi se rozzářily oči. Tenhle nápad se jeho ruské povaze zamlouval. Otevřel druhý kufr. „Vyprávěl jsem ti někdy o svém bratranci, který sjel na koni po schodech našeho venkovského sídla? Kůň si samozřejmě zlomil obě přední nohy, ale byla to skvělá podívaná.“

Alex zvedl pohled od košile, kterou držel v ruce. „A co se stalo tvému bratranci?“

„Umřel. Ti nejlepší umírají mladí. Jednou se opil a usmyslel si, že projede s koněm oknem v prvním patře. Umřel i s koněm. Byl to dobrý chlap.“

Alex si nechal názor na Nickova bratrance pro sebe a natáhl si těsné černé kalhoty. Nick byl menší a těžší než on, ale Alex měl po letech strávených na palubách kymácejících se lodí silnější nohy, takže mu kalhoty střižené tak, aby přiléhaly, padly jako druhá kůže. Košile s nabíranými rukávy a přednicí splývala přes kalhoty.
„Ještě tohle.“ Nick zvedl vysoké černé boty. „A tady máš šátek.“ Otevřel dveře a zahulákal do chodby. „Přineste někdo černé pero!“

„Nemusíš to kdekomu vykládat,“ řekl Alex a natahoval si boty.
Nick pokrčil rameny. „Nikdo tady není, jenom bratranec s manželkou.“

„A asi tak sto sloužících.“

„Co na nich záleží?“ zvedl pohled od kufru ke sluhovi, který držel velké, načerno obarvené pštrosí pero.
„Vévodkyně nechává pozdravovat,“ vyřídil sluha a opustil místnost.
Během chvilky měl Nick Alexe oblečeného do černého. Vystřihl v šátku díry a uvázal jej příteli přes spodní polovinu obličeje, pak mu posadil na hlavu třírohý klobouk. Pero se kroutilo kolem klobouku a několik třásní padalo Alexovi do čela.
„To bychom měli,“ řekl Nick, poodstoupil a obdivoval své dílo. „Co máš teď v plánu? Projíždět ulicemi, děsit muže a líbat děvčata?“

„Něco takového.“ Když už byl oblečený, nebyl si tak docela jist, co měl původně v plánu.
„V maštali máme krásného černého koně. Je v posledním stání. Až se vrátíš, napijem se na… Mstitele. Ano, napijem se na Mstitele. Teď běž, užij si to a brzy se vrať. Mám hlad.“

Alex se usmál a potom sešel, jak mu Nick poradil, dolů do maštale. V černém oblečení se pod pláštěm tmy ztratil. Jak tak šel, začínal se ho zmocňovat pocit, že má před sebou pevný cíl. Myslel na vojáky, jak zatáhli tu dívku do uličky, a na Josiáše, který přišel o svou loď. Josiáš učil všechny tři Montgomeryovic kluky vázat první uzly.
Kůň, jehož mu Nick doporučil, byl vzteklý ďábel, který vůbec netoužil po tom, aby na něm někdo jezdil. Alex ho provedl, pak naskočil, chvíli s ním zápolil a vyhrál. Ovládl to zvíře. Vyrazili ze stájí a zamířili do ulic.
Alex vedl koně tiše při hlavní ulici a rozhlížel se, kde by mohl být užitečný. Netrvalo mu to dlouho. Před jednou hospodou stála mladá hezká žena, v náruči soudky s pivem a kolem ní sedm opilých vojáků.
„Dej nám hubičku,“ blábolil jeden. „Jenom docela malou hubičku.“

Alex nemarnil čas, vyrazil s koněm ze stínu a vjel do skupiny. Hřebec, kterému nohy jen hrály, byl dost neklidný, aby na sebe strhl pozornost a vojáky zarazil, ale muž oblečený v černém na jeho hřbetě, s hlavou obkrouženou světlem lampy, je přiměl ve strachu poodstoupit.
Alex neuvažoval o tom, jak by měl maskovat svůj hlas, když ale promluvil, hovořil jako vzdělaný Angličan, a ne tou nedbale vyslovovanou řečí, která se za posledních sto let v Americe vyvinula.
„Vytahujte se na někoho stejně silného,“ řekl Alex, tasil meč a blížil se ke dvěma mužům, kteří před tím zjevením na divokém černém koni ustupovali.
Alex obratně odsekl knoflíky z uniformy prvního muže, pak totéž provedl druhému. Knoflíky zaharašily na dláždění ulice a kůň jeden okovaným kopytem rozdrtil.
Alex zvíře stočil a pomalu ustupoval do stínu. Věděl, že má na své straně moment překvapení a že jen co se muži vzpamatují, vrhnou se na něho nebo přivolají pomoc.
S hlasitým zasvištěním pročísl mečem vzduch a hrotem zajel pod bradu dalšího vojáka. „Dobře si to rozmysli, než budeš zase nějakého Američana obtěžovat, nebo si tě Mstitel najde.“ Jel špičkou meče po mužově uniformě a rozřízl mu ji až na tělo, ale tak opatrně, že ho jen lehce škrábl.
Přitom se zasmál, radostným a ničím nezkaleným smíchem. Projel jím vítězoslavný pocit, že má navrch nad touhle roztahovačnou pakáží, která se odvažuje pohybovat jenom ve skupinách. Nepřestal se pod maskou usmívat, otočil koně a krkolomným tryskem se pustil ulicí.
Jakkoli rychle se však hnal, kulce ujet nedokázal. Horká střela mu projela ramenem, jak na něho někdo zezadu vypálil. Hlava mu poskočila dozadu, kůň se vzepjal, ale podařilo se mu udržet se v sedle. Otočil se po ženě a po vojácích, kteří tam ještě stáli. Jeden držel v ruce kouřící pistoli. 
„Mstitele nikdy nechytnete,“ křikl vítězoslavně. „Bude vás pronásledovat ve dne v noci. Nikdy se ho nezbavíte.“ Měl tolik rozumu, aby dál nepokoušel štěstí, otočil koně a hnal se ulicí pryč. Okenice domů se začínaly otevírat a lidé vykukovali právě včas, aby zahlédli muže v černém, který se mihl kolem jejich oken. Alex za sebou zaslechl něco křičet nějakou ženu, pravděpodobně hostinskou, kterou zachránil, ale příliš se soustředil na své krvácející rameno, takže nerozuměl, co říkala.
Dojel na okraj města. Věděl, že se zvířete musí zbavit. V tomhle stavu byl na tom černém ďáblovi příliš nápadný. Blízko přístaviště našel mezi loďmi a lodními lany úkryt, slezl z koně, plácl ho přes zadek a pozoroval, jak se hřebec rozběhl zpátky do stájí.
Na rameno si neviděl, ale cítil, že ztratil hodně krve, a věděl, že mu rychle ubývá sil. Nejbližší bezpečné útočiště bylo na Nickově lodi, která kotvila nedaleko a hlídala ji Nickova posádka.
Proplétal se mezi loděmi, držel se ve stínu a naslouchal narůstajícímu halasu na ulicích. Jako by celé město vyšlo z domů a všichni pátrali po něm. Když dorazil k Nickově lodi, modlil se, aby ho posádka pustila na palubu. Rusové dokázali být stejně nelítostní jako oddaní.
Nemusel se však ničeho obávat, protože jeden člen posádky ho zahlédl a seskočil na molo, aby mu pomohl na loď. Možná byli zvyklí, že se přátelé jejich pána dostavují pozdě v noci v košilích prosáklých krví. Poté co mu námořníci pomohli na palubu a skoro ho odnesli do kajuty, si toho už moc nepamatoval.
Otevřel oči a uviděl známé pohupování lampy v rytmu moře.
„Tak to vypadá, že nakonec snad přežiješ.“

Maličko pootočil hlavu a uviděl Nicka sedět vedle sebe; bez kabátu a vpředu na košili měl krev. „Kolik je hodin?“ zeptal se Alex a začal si sedat, ale z té námahy se mu zatočila hlava, a tak si zase lehl.
„Už skoro svítá,“ odpověděl Nick, zvedl se, přistoupil k umyvadlu a umyl si ruce. „V noci jsi málem umřel. Chvíli to trvalo, než jsme ti tu kulku vyndali.“

Na chvilku zavřel Alex oči a myslel na ten svůj pošetilý husarský kousek, kdy se vydával za Mstitele. „Doufám, že ti nevadí, když budu ještě nějakou dobu zneužívat tvé pohostinnosti a odjedu do Warbrooku později.“

Nick si utřel ruce do ručníku. „Ani jeden jsme neměli představu, jaké budou důsledky toho, cos včera v noci provedl. Tohle město jasně potřebuje nějakého hrdinu a volba padla na tebe. Nedá se vystrčit nos na ulici, aby člověk neslyšel o hrdinských kouscích Mstitele. Zřejmě má na svědomí všechno, co se proti Angličanům podniklo za posledních deset let.“

Alex znechuceně zasténal.
„To je ale na všem to nejmenší. Angličani poslali každého vojáka, kterého mají, aby tě hledal. Už visí cedule, aby tě zajali. Mají tě zastřelit na potkání. Dnes dopoledne tady byli už dvakrát a chtěli prohledat loď.“

„Tak to potom půjdu,“ řekl Alex a začal se zvedat do sedu. Po tom silném krvácení byl však velice zesláblý a rameno ho pekelně bolelo.
„Pohrozil jsem jim válkou se svou zemí, a tak jsem je udržel na uzdě. Jestli, Alexi, vylezeš nahoru, zastřelej tě raz dva. Hledají někoho vysokého, štíhlého, s černými vlasy.“ Nick pohlédl Alexovi naléhavě do očí. „A vědí, že jsi zraněný.“

„Je mi to jasné,“ řekl Alex. Stále ještě seděl na kraji postele a opravdu mu to jasné bylo. Věděl, že ho čeká konec, ale nemohl tady zůstat a riskovat, že do toho zaplete svého přítele. Zkusil si stoupnout a opřel se přitom ztěžka o židli, kterou měl před sebou.
„Vymyslel jsem plán,“ řekl Nick. „Nemám nejmenší chuť, aby mě pronásledovalo anglické námořnictvo, takže bych jim rád dovolil prohledat loď.“

„Ano, samozřejmě. Tak alespoň nebudu muset chodit nahoru. Z toho jsem měl strach.“ Alex se pokusil o úsměv.
Tenhle Alexův lehkovážný výstup přešel Nick bez povšimnutí. „Poslal jsem ke svému bratranci pro nějaké oblečení. Je to tlusťoch a obléká se nemožně křiklavě.“

Alex nadzvedl obočí. Podle jeho vkusu by Nickovy obleky zahanbily i páva, jak potom musí vypadat oblečení jeho bratrance?
„Podle mě,“ navázal Nick, „když tě v těch šatech vycpeme, nalejeme do tebe trochu whisky a narazíme ti na tu tvoji černou kštici napudrovanou paruku, tak tou vojenskou prohlídkou projdeš.“

„Co abych se teda takhle přestrojil a jednoduše z lodi odešel?“

„A potom jako co? Budeš potřebovat pomoc a každého, kdo by ti ji poskytl, bys ohrozil na životě. A kolik těch tvých chudých Američanů by odolalo odměně pět set liber, která je vypsána na tvoji hlavu? Ne, zůstaneš se mnou tady na mé lodi a společně vyplujeme k tobě domů. Máš tam někoho, kdo se o tebe postará?“

Alex se opřel o stěnu a cítil se dokonce ještě slabší, než když se probral. Myslel na Warbrooke, město, které založil jeho dědeček a které teď z velké části patřilo jeho otci. Měl tam přátele, lidi, jež znal po celý život – a patřil mezi ně. Pokud byl statečný, pak oni byli dvakrát statečnější. Žádní angličtí vojáci nenaženou Warbrooku strach.
„Ano, jsou tam lidé, kteří mi pomohou,“ řekl nakonec. „Takže tě oblečem.“ Nick rozrazil dveře kajuty a křikl na sluhu, ať přinese oblečení, které potřeboval.
„Alexi,“ řekl Nick jemně. „Jsme na místě.“ Soucitně hleděl na svého přítele. Celý týden trpěl Alex vysokými horečkami a teď vypadal, jako by nepřetržitě týden pil: oči měl zapadlé, pokožku suchou a červenou, svaly zesláblé a ochablé.
„Alexi, budeme tě muset zase navléct do šatů mého bratrance. Vojáci Mstitele pořád ještě hledají a já se bojím, že se vypravili až takhle daleko na sever. Rozumíš tomu, co říkám?“

„Ano,“ zamumlal Alex. „Ve Warbrooku se o mě postarají. Uvidíš.“

„Doufám, že se nepleteš,“ řekl Nick. „Mám strach, že by mohli uvěřit tomu, co uvidí.“ Měl na mysli to, jak je Alex směšný ve vycpaném brokátovém kabátci a napudrované paruce. Rozhodně nevypadal jako pohledný mladý muž, který se vrací domů, aby zachránil město před lotrovským švagrem.
„Uvidíš,“ Alexovi se pletl jazyk, protože Nick do něho lil brandy, aby mu to pomohlo vydržet námahu, která ho čekala.
„Znají mě. Budou se smát, až mě uvidí takhle. Budou vědět, že se něco stalo. Postarají se o mě, dokud se mi to zatracené rameno nezahojí. Jenom se modlím, aby mě neprozradili před vojáky. Uvidíš, dovtípí se, že by se žádný Montgomery nikdy takhle nemožně neoblékal. Budou vědět, že to má svůj důvod.“

„Ano, Alexandře,“ řekl Nick konejšivě. „Doufám, že máš pravdu.“

„To jo. Uvidíš. Já ty lidi znám.“
2. KAPITOLA
N

evím, proč ho musím jít vítat,“ řekla Jessica Taggertová snad už posté sestře Eleanor. „Alexandr pro mě nikdy nic neznamenal – nic dobrého, tak je to.“

Eleanor utáhla tkanice sestřina korzetu. Eleanor považovali za hezkou ženu, když ale byla poblíž Jessica, úplně ji zastínila – tak jako každou jinou ženu ve městě. „Musíš jít, protože Montgomeryovi k nám byli velice hodní. Slez dolů, Sally!“ poručila své čtyřleté sestřičce.
Dům Taggertových byl sotva víc než chatrč a měli tam uklizeno jen natolik, nakolik to dvě ženy, které byly celý den zaměstnané a staraly se o sedm mladších sourozenců, zvládly. Jejich dům stál na kraji města, usazený v malé zátoce. Poblíž nebyli žádní sousedé. Ne snad, že by si rodina vybrala, že bude takhle stranou, ale proto, že když přišel před osmnácti lety na svět pátý rozkřičený, ušmudlaný Taggert a vypadalo to, že jich bude ještě nepočítaně, lidé přestali blízko nich stavět.
„Nathanieli!“ křikla Jessica na svého devítiletého bratra, který houpal před obličejem své malé sestřičky třemi vypasenými vzteklými pavouky. „Jestli na tebe půjdu, budeš litovat.“

„Alespoň nebudeš muset jít vítat Alexandra,“ přisadil si Nathaniel, pak ale prozíravě vystřelil z domu. Ještě předtím však hodil na sestru ty pavouky.
„Stůj klidně, Jess,“ řekla Eleanor. „Jak tě mám ušněrovat do těch šatů, když se pořád vrtíš?“

„Ne že bych nějak moc chtěla, abys mě šněrovala. Opravdu nevidím, proč tam musím jít. Od takových jako Alexandr Montgomery žádné milosti nepotřebujem.“

Eleanor si procítěně povzdechla. „Nevidělas ho od doby, kdy jste byli oba ještě děti. Možná se změnil.“

„Pche!“ řekla Jess, poodstoupila od sestry a zvedla ze země nejmladšího Samuela, který se snažil strčit si něco do pusy. Uviděla, že svírá v baculaté, ušmudlané ručičce jednoho Nathanielova pavouka. „Takový mizera jako Alexandr se nemění. Před deseti lety to byl nadutý všechno vím, všechno znám, a určitě se nezměnil. Když už Marianna musela některého bratra přemluvit, aby přijel a pomohl jí od toho chlapa, co si ho jako blázen vzala, proč nemohla poprosit některého staršího bratra? Některého, na kterého je spolehnutí?“

„Myslím, že napsala všem, a Alex dostal dopis jako první. Seď klidně, než ti trochu rozčešu vlasy.“ Eleonor uchopila sestřiny vlasy do dlaní a dokázala potlačit záchvěv žárlivosti. Jiné ženy se svým vlasům věnovaly dlouhé hodiny, aby je měly krásné, zatímco Jessica je vystavovala slunci, slanému vzduchu, mořské vodě a vlastnímu potu a měla je zdaleka nejkrásnější ze všech – husté a hebce plavé a na slunci se jí leskly.
„Ach Jess, chtělo by to jenom trochu a získala bys kteréhokoliv muže…“

„Nezačínej s tím zase, prosím tě. Proč si neobstaráš manžela ty? Nějakého bohatého, který nás a všechny děti bude živit.“

„Z tohohle města?“ ohrnula nos Eleanor. „Z města, kde se všichni bojí jediného člověka? Z města, kde nechají volnou ruku chlapovi, jako je Pitman?“

Jessica se zvedla a odhrnula si vlasy z obličeje. Nebylo moc žen tak hezkých, aby si mohly pevně stáhnout vlasy, a přesto zůstat krásné, ale Jessica k nim patřila. „Žádného z těch zbabělců nechci stejně jako ty.“ Posadila maličkého Samuela znovu na podlahu. „Ale aspoň nejsem tak hloupá, abych si myslela, že jeden muž, a zvláště někdo, jako je Alexandr, nás zachrání. Myslím, že si všichni pamatujeme Montgomerye jako rodinu, ne jako jednotlivce. Musím přiznat, že se nikdy nesešli tak znamenití muži jako Sayer a jeho dva starší synové, a plakala jsem jako každý, když odešli na moře – ale neplakala jsem, když odešel Alexandr.“

„Jess, jsi nespravedlivá. Co ti Alex, pro všecko na světě, udělal, že ho tak nesnášíš? Ty klukovské rošťárny nemůžeš počítat. Kdyby se na ně hledělo, Nathaniela by pověsili už před čtyřmi roky.“

„To ten jeho postoj. Vždycky si myslel, že je o hodně lepší než kdo jiný. Jeho bratři a otec by pracovali s kýmkoli, ale Alexandr si o sobě myslel, že je na to příliš dobrý. Jeho rodina patřila k nejbohatším ve městě, on ale byl jediný, kdo to dával najevo.“

„Mluvíš o milodarech? Jak jsi mu hodila do obličeje ty kraby, co přinesl? Nikdy jsem to nepochopila, protože nám z města vždycky něco dávali.“

„No, tak teď už nedávají!“ vztekala se Jessica. „Ano, mám na mysli milodary, život z ruky do úst den za dnem; nikdy nic nemít, pořád něco potřebovat. A táta, který se vracel domů vždycky po devíti měsících, aby matku…“ Odmlčela se, aby se uklidnila. „Alexandr byl ze všech nejhorší. Jak se vždycky samolibě šklebil, když nám přinášel pytel ovesné mouky. Jak se na nás na všechny povýšeně koukal, kdykoli nás potkal. Vždycky si utíral kalhoty, když se k němu nějaké naše děcko přiblížilo.“

Eleanor se usmála. „Jinak to nešlo než si utřít kalhoty – nebo sukni nebo vlasy – pokaždé, když se k člověku některé naše děcko přiblížilo. Podle mě jsi nespravedlivá. Alexandr nebyl ani lepší, ani horší než kdo jiný z jeho rodiny. To je jenom proto, že jste od sebe pouhé dva roky, a tím ti připadal mnohem bližší.“

„Radši bych měla blíž k žralokovi než k němu.“

Eleanor zvedla oči k nebi. „Pomohl přece Patrickovi získat místo plavčíka na Fair Maiden…“
„Udělal by cokoli, aby se zbavil některého Taggerta. Jseš připravená?“

„Už dávno. Pojďme se vsadit. Jestli se ukáže, že je Alex takový nadutý budižkničemu, jako si myslíš, potom ti příští týden upeču tři jablkové koláče.“

„To vyhraju jako nic. Při té svojí povýšenosti bude nejspíš čekat, že mu políbíme ruku. Prý byl v Itálii. Asi se setkal s papežem a něco se od něho přiučil. Myslíš, že bude nosit navoněné krajkové spodní prádlo?“

Eleanor si sestřiných řečí nevšímala. „Jestli vyhraju já, budeš muset nosit celý týden šaty a být milá na pana Clymera.“

„Na toho starého páprdu? No dobře, to je jedno. Vyhraju já. Tohle město pozná, že když je Alexandr sám a nejsou kolem něho jeho bratři a otec, je to líný, ješitný, nafoukaný, nabubřelý…,“ zmlkla, protože ji Eleanor vystrčila ze dveří.
„A Nathanieli, jestli nedáš pozor na děti, pěkně to schytáš,“ zavolala Eleanor přes rameno.
Ve chvíli, kdy došly k přístavišti, musela Eleanor Jessiku táhnout. Jess bezustání vyjmenovávala povinnosti, které je třeba vykonat: rybářské sítě se musí opravit, plachty zašít.
„No Jess,“ poznamenala Abigail Wentworthová, když sestry Taggertovy vešly na molo. „Vidím, že se nemůžeš dočkat, až zas Alexandra uvidíš.“

Jessica nevěděla, jestli jí má jednu vrazit, nebo se otočit a odejít. Abigail byla druhá nejhezčí dívka ve městě a nesnášela, že Jessica je hezčí. Pročež s chutí Jessice připomínala, že je šestnáctiletá dívka zralá na vdávání, zatímco Jessica zůstává na ocet v pokročilém věku dvaadvaceti let.
Jessica obšťastnila Abby tím nejsladším úsměvem a chystala se, že jí objasní, co si o ní myslí, když ji Eleanor popadla za paži a odtáhla pryč.
„Nechci, abyste se vy dvě dneska chytly. Chci, aby byl dnešek pro Montgomeryovy hezký a Sayer tě nemusel tahat z nepříjemností. Dobrý den, slečno Goodyová,“ řekla líbezně. „Tamhle, to je ta loď, co s ní Alex přijel.“

Při pohledu na loď zůstala Jessica, jako když do ní udeří hrom. „Ale má moc úzký trup. Určitě je to proti předpisům. Už ji Pitman viděl? Nejspíš tu loď zabaví, a kde potom ten tvůj vzácný Alexandr bude?“

„Není můj. Kdyby něčí byl, Abigail by tady na něho nečekala.“

„Tos řekla velkou pravdu,“ povzdechla si Jessica. „Že by se jí ale líbilo mít právo na osm tisíc stop přístaviště, co patří Montgomeryům? Na co to ti lidé civí?“

Eleanor se otočila a uviděla skupinku lidí z městečka, kteří stáli jako zařezaní a jen zírali. Dav se začal rozcházet s ústy dokořán, ale neozvalo se ani hlásku.
Eleanor a Jessica tam postávaly a pozorovaly muže, který se k ním blížil. Na sobě měl kanárkově žlutý kabátec, na lemu a rukávech bohatě vyšívaný květy a lístky. Kabátec zakrýval obrovité břicho a slunce pableskovalo na nesčetných barvách hedvábného vyšívání. Kalhoty, které mu obepínaly tlusté nohy, byly smaragdově zelené, a na ramena mu spadaly kadeře vyčesané paruky. Kráčel po molu a chvilkami zakopával, za což zřetelně mohlo příliš mnoho pití.
Lidé z města si zřejmě mysleli, že je to další úředník z Anglie, ale Jessica ho okamžitě poznala. Žádné ztloustnutí nebo paruka nemohly úplně skrýt ten panovačný montgomeryovský vzhled. Přestože měl padesát kilo navíc, stále ještě rozpoznávala charakteristické lícní kosti, které podědil po svém dědečkovi. Vykročila kupředu, sukně jí šustily a všichni se na ni dívali. Vždycky věděla, že Alexandr Montgomery je zkažený do morku kostí, a tady měla důkaz. V tu chvíli, co se vymkl pevné otcovské ruce, stalo se z něho tohle.
„Dobrý den, Alexandře,“ řekla hlasitě a v hlase jí zazněl smích. „Vítám tě domů. Ani trochu ses nezměnil.“

Stál tam, hleděl na ni a nechápavě pomrkával. Oči měl červené od pití a jednou se tak zapotácel, že ho ten tmavovlasý mohutný chlapík vedle něho musel zachytit.
Jessica poodstoupila, prohlédla si Alexe od hlavy k patě, pak si zapřela ruce v bok a rozesmála se. Chviličku nato se k ní začali přidávat lidé z města.
Nedokázali se ovládnout, ani když na molo přiběhla Marianna Montgomeryová.
Když Alexe uviděla, zůstala stát jako přibitá.
„Ahoj Mary, moje milá,“ řekl Alex s pokřiveným úsměvem a ten chlapík ve špinavé košili ho musel znovu podepřít.
Marianna si bratra nevěřícně prohlížela a lidé se přestali chechtat.
Alex se nepřestával usmívat a Marianna na něho čím dál udiveněji zírala. Nakonec skryla obličej do zástěry a rozplakala se. Rozběhla se z přístavu pryč, pod sukněmi se jí podpatky jen míhaly a za ní se nesly její vzlyky.
To dav přivedlo k rozumu. Lidé vrhli na Alexe a jeho pestrý kabátec pár pohrdavých pohledů a začali se rozcházet po své práci.
Po větru se nesla slova „Chudák Sayer“ a „Ale jeho bratři jsou takoví chlapi!“

V několika minutách zůstali na molu jenom oni čtyři: Jessica, která si to všecko náramně užívala, protože vždycky každému tvrdila, že Alex je mizera, zamyšlená Eleanor, zaskočený Alexandr a ten mohutný muž ve špinavé košili.
Jessica tam stála s vítězoslavným úsměvem, zatímco Alexovi se začínalo rozjasňovat před očima. Otočil se a pohlédl na ni. „Za všecko můžeš ty,“ zašeptal.
Jess se usmála ještě víc. „Ale kdepak, Alexandře, za to si můžeš sám, protože jsi konečně ukázal, co v tobě vězí. Všechny jsi léta balamutil, mě ale ne. Musíš mi povědět, u koho šiješ.“ Otočila se na sestru. „Nelíbil by se ti takovýhle pestrobarevný župánek?“

Eleanor úkosem pohlédla na sestru. „Už jsi toho napovídala dost, Jessiko.“

Jess nevinně vykulila oči. „Nemám ponětí, o čem to mluvíš. Jenom jsem obdivovala jeho šaty – a jeho paruku. Už kolik let nikdo ve Warbrooku paruku nenosí.“ Co nejlíbezněji se na Alexandra usmála. „Určitě musíš mít hlad a já tě tady zdržuju.“ Pozorně se zadívala na jeho obrovité břicho. „Něco takovéhleho vyžaduje neustálou péči.“

Alexandr se na ni už chtěl vrhnout, ale Nick ho zadržel.
„Můj ty bože,“ popíchla ho. „Selátko má drápky.“

„To si vypiješ, Jessiko Taggertová,“ zamumlal Alexandr zdušeně.
„Čím mě praštíš? Šlehačkovým dortem?“

Než stačil Alex něco říct, zasáhla Eleanor. „V pořádku, Alexandře, dopravíme tě domů. Hej ty,“ obrátila se na Nicholase, „vezmi jeho zavazadla a přines je. Můžeš pečovat o svého pána u něho doma. A teď ty, Jessiko. Potřebujeme něco k obědu. Jdi to obstarat.“

„Ano, paní,“ řekla Jess. „Jsem tolik vděčná, že nepatřím do Montgomeryovic rodiny. Dokážu nakrmit půltucet dětí, ale tohle…“ Zadívala se na Alexovo úctyhodné břicho.
„Běž!“ nařídila jí Eleanor a Jessica zamířila z přístaviště pryč a přitom si šťastně hvízdala a vykládala o koláčích, které jí Eleanor dluží. Eleanor uchopila Alexe za paži a slovem se nezmínila o tom, že je očividně příliš opilý, aby dokázal jít bez pomoci. Muž, kterého považovala za Alexova sluhu, stál za nimi na molu.
„Jak se jmenuje?“ zeptala se Alexe.
„Nicholas,“ odpověděl se zaťatými zuby, vzteky mu zrudl obličej a oči potemněly.
Eleanor se zastavila, pořád ještě svírajíc Alexovu paži.
„Nicholasi, uděláš, co jsem ti řekla. Vezmi věci svého pána a pojď se mnou. A koukej sebou hodit.“

Chviličku zůstal Nick stát, kde byl, načež přejel Eleanor žádostivým pohledem. Maličko se pousmál a otočil se, aby zvedl vak s věcmi, které si pro Alexe vypůjčil od svého bratrance. „Ano, paní,“ řekl tiše, když se k nim připojil. Kráčel za nimi a sledoval, jak se Eleanor pohupují sukně.
„Má dobře sto třicet kilo,“ smála se Jessica. Trůnila v čele stolu naproti Eleanor. Mezi nimi sedělo sedm malých Taggertů různé velikosti a věku a různě ušmudlaných. Každý měl před sebou dřevěnou misku dušené rybí směsi, z které se kouřilo, a dřevěnou lžíci. Bylo to drahocenné nádobí a zacházeli s ním jako s jemným stříbrem. Jídlo bylo docela obyčejné, nijak zvlášť kořeněné, pouze ryby vařené ve vodě. Tu trochu zeleniny z poslední sklizně už snědli a na zahradě se ještě nic neurodilo.
„Co říkal Sayer?“ zeptala se Jessica; pořád ještě se smála do své misky.
Eleanor se na sestru rozzlobeně zadívala. Pracovala u Montgomeryů už čtyři roky, a když před dvěma lety Alexova matka zemřela, převzala povinnosti hospodyně. Marianna, nejstarší z Montgomeryových dětí, stará panna, která buď pro svoji výšku, nebo panovačné způsoby nenašla manžela, dostala na starost svého zmrzačeného otce a velký, chátrající dům. Když přijel nový celník John Pitman a začal ji uhánět, Marianna zapomněla na všecko ostatní. Půlka města se jí samozřejmě snažila vysvětlit, že tomu Angličanovi jde hlavně o bohatství jejího otce, ale Marianna jim nafoukaně odmítla naslouchat. Ani ne za čtrnáct dní po svatbě si uvědomila, že měli pravdu, a nyní ji tížilo vědomí, že nese vinu na mnoha potížích ve Warbrooku. Předala domácí povinnosti Eleanor a většinou teď trávila čas ve svém pokoji, kde vyšívala jednu dečku za druhou. Jestliže nemohla vyléčit tu chorobu, kterou způsobila, chtěla zůstat co nejvíc stranou.
„Myslím, že bychom to teď my dvě neměly rozebírat,“ Eleanor významně pohlédla na děti, které horlivě hleděly do misek, ale po pravdě tak špicovaly uši, až se jim začaly chvět.
„Pan Montgomery říkal, že paní Montgomeryová nejmladšího syna vždycky rozmazlovala a že ji varoval, že by to mohlo dojít k takovým koncům,“ řekl Nathaniel. „Asi tím myslel, jak je pan Alex oblečený a jak je tlustý. Slečna Marianna hodně plakala. Eleanor, kdo je to ten Nicholas?“
Eleanor bratra zpražila pohledem. „Kolikrát ti budu, Nathanieli, říkat, abys neslídil. A měl ses starat o Sally.“
„Já šla taky,“ pípla Sally. „Schovali jsme se…“ Nathaniel připleskl sestřičce ruku na pusu. „Staral jsem se o ni, ale chtěl jsem se dovědět, co se děje. Kdo to je ten Nicholas?“

„Alexův sluha, předpokládám,“ řekla Eleanor, „a nesnaž se odvádět řeč jinam. Stokrát jsem ti říkala.
„Nemáme jablkový koláč?“ zeptala se Jessica. „O Alexandrovi Montgomerym jsem se toho naposlouchala už dost. Je jako stará tlustá velryba, kterou moře vyvrhlo na břeh, a konečně se podle pravdy vybarvil. Nate, chci, abys zítra zašel s pytlem do zátoky a posbíral humry.“

„Už zas,“ zakňoural.
„A ty, Henry,“ nařídila dvanáctiletému chlapci, „se půjdeš podívat, jestli už jsou borůvky, a vezmeš s sebou Sama. Philip a Izrael pojedou zítra se mnou podél pobřeží hledat naplavené dřevo.“

„Dřevo?“ řekla Eleanor. „Myslíš, že je to dobrý nápad? Mary Catherine takovou zátěž neunese.“

Jessica se narovnala a zkameněla jako vždycky, když někdo něco řekl ohledně jejího člunu. Ta loďka nebyla nic moc a možná měl Jahleel Simpson pravdu, když řekl: ‚Mary Catherine může plout, ale určitě se jí to nelíbí.“ Byla to však její loď, to jediné, co jí otec zanechal kromě starosti o bratry a sestry, a ona na ni byla pyšná. „Mužem napnout plachtu a krom toho potřebujem peníze. Někdo musí zaplatit za ta jablka.“

Eleanor sklopila pohled do své misky, kde teď ležel kousek jablkového koláče. Někdy si „půjčovala“ jídlo z kuchyně Sayera Montgomeryho. Nedělala to často, nebrala si moc a vždycky to zpětně zaplatila, ale i tak se cítila hrozně. Kdyby o tom Sayer nebo Marianna přemýšleli, určitě by jí řekli, ať si vezme všechny zbytky, co potřebuje. Ale Sayera příliš zaměstnávala sebelítost a Mariannu naříkání nad tím, že přivolala na město všecko zlo světa, když se vdala za celníka, aby mysleli na někoho jiného než na sebe.
Dvouletý Samuel si usmyslel, že zamotá ulepenou lžíci sestře Molly do vlasů a zatahá. Tím rozhovor dospělých skončil.
Příštího rána se Alexandr vzbudil a celá čelist ho bolela od toho, jak v noci skřípal zuby. Ani ve spánku ho vztek neopustil. Jak tam tak stál včera v přístavišti, hlavu plnou starostí, jestli mu nezačne znovu krvácet rameno, pohlédl přes hlavy lidí a uviděl anglické vojáky na zpěněných koních – vojáky, kteří očividně někoho hledali-a pak se musel dívat, jak se mu ten spratek Jessica Taggertová posmívá. To bylo víc, než dokázal unést. Jak snadno lidé uvěřili, že je takový zbabělec, za jakého ho Jessica prohlásila. Jak rychle zapomněli, kým býval.
Odešel do domu svého otce a tam už o něm věděli. Marianna s hlavou zabořenou do otcova lůžka hlasitě plakala. Sayer se pouze na svého syna podíval a mávnutím ruky ho propustil, jako by jej pohled na nejmladšího potomka příliš znechutil, aby vůbec řekl slovo.
Alexandr byl po ztrátě krve příliš zesláblý a příliš navztekaný kvůli tomu, co se stalo v přístavišti, aby se pokusil o obranu. Vyšel za Nickem z místnosti, vstoupil do vlastního pokoje a tam padl na postel.
Ani pohled na Nicholase Ivanovice, velkovévodu ruského, jak mu nese zavazadlo, mu nezvedl náladu. Upadl do polospánku, ve kterém se mu zdálo, že škrtí Jessiku Taggertovou, ale v jiné části toho snu se s ní divoce miloval. Kdy vyrostla do takové krásy? To, že ho popichovala takhle krásná žena, mu skoro nedopřávalo klidu.
Teď mu třeštila hlava, v rameni cukalo, ležel v posteli a civěl do stropu. Kousíček mozku, ten malý kousíček, který nezaplavil vztek, mu začal fungovat. Možná mu to, že jeho přestrojení všichni uvěřili, nahrává do ruky. Viděl, co se děje v New Sussexu, jak tam angličtí vojáci vládnou městu. Slyšel o ohavnostech páchaných na Američanech, kterak se s nimi zachází jako s nezvedenými dětmi. Dokonce viděl ceny na zboží, jež se v Anglii prodávalo za polovic – protože to bylo zboží dovezené na amerických lodích. Třeba se něco podobného děje ve Warbrooku.
Když se probudil, chtěl si nejdřív zavolat Mariannu, ukázat jí svoje zranění a říct jí, jak zasáhl coby Mstitel.
Věděl, že by mu sestra pomohla, zatímco se bude zotavovat, že by ho chránila před pomstou Angličanů. Tak rád by viděl, jak by se zatvářila, kdyby uviděla, že není ten sádelnatý opilec, za jakého ho považuje! Pak si však uvědomil, že by ohrozil její život.
Otočil se, když vešel do pokoje Nick s rozespalýma očima a ztěžka dopadl na židli. „Ta ženská mě vzbudila před svítáním a přinutila mě štípat dříví,“ řekl rozmrzele a se stopou údivu v hlase. „Jen díky tomu, že jsem bedlivě pozoroval vlastní nevolníky, měl jsem jakés takés ponětí, co mám dělat. Ta ženská ovšem nestrpí sebemenší okounění.“

„Jessica?“ zeptal se Alex, v hlase patrnou jízlivost. Stačilo jen na ni pomyslet a už ho svrběly ruce, aby jí je sevřel kolem půvabného bílého hrdla.
„Ta druhá. Eleanor.“ Nick svěsil hlavu do dlaní.
Alex už Nicka zažil v nejrůznějším rozpoložení a věděl, že udělá nejlíp, když mu nedovolí, aby se litoval. Pracně se na posteli posadil, pokrývka mu sjela ze silných, rozložitých ramenou a ukázaly se obvazy.
„Myslím, že bych neměl nikomu prozradit, že vypadám jinak,“ začal Alex. „Myslím, že budu nosit to bláznivé oblečení, dokud se mi rameno nezahojí a zájem o Mstitele neopadne. Mohl bys mi opatřit sluhu? Někoho diskrétního, kdo se nezalekne trochy nebezpečí.“

Nick prudce zvedl hlavu. „Všichni mí muži jsou Rusové a Rusové nemají z ničeho strach. Máš v úmyslu znovu se objevit jako Mstitel?“

„Možná!“ Momentálně měl v hlavě jediné: vyřídit si to s Jessikou za to, že se mu vysmála. Úplně se viděl, jak oblečený v černém leze oknem do její ložnice, přivazuje jí půvabné, bělostné ruce ke sloupkům postele a…

„Slyšíš, co ti říkám?“ ptal se Nick naléhavě. „Nikdy jsem neviděl zpupnější lidi, než jste vy Američané. Měl bych hned odplout domů, abych se nestačil spřátelit s dalším z vás. Ale to se Mstitelem se mi zamlouvá. Pošlu loď na jih, aby přivezla od bratrance další oblečení a novou paruku.“

„A jednoho ze sluhů, co je tak proháníš, mi doufám zanecháš.“

„Ne,“ řekl Nick zamyšleně. „Tahle hra mě baví. Zůstanu tady a budu dál dělat tvého sluhu. Udržím v tajnosti, kdo jsi.“ Přivřel oči. „A tahleta Eleanor Taggertová mi ještě zaplatí za to, co o mně dneska ráno říkala.“

„Tak tedy ujednáno,“ řekl Alex. „Zůstaneme spolu. Udělám ze sebe ten nejchoulostivější exemplář mladého muže v Americe. A ty ukážeš nám Američanům, jak máme pracovat.“

Nato se Nick nasupil. „Jestli mě někdo pošle na pole, končím. Ale budu mít co vyprávět svojí rodině.“

„Doufám, že ti tvoje rodina uvěří víc než mně ta moje. Že bychom se pustili do oblékání? Tu paruku už začínám nenávidět.“
3. KAPITOLA
A

lexandr si dopřál na oblékání spoustu času. Pečlivě si prohlédl své zranění a pak s Nickem začali důkladně vycpávat saténové kalhoty na stehnech, kolem pasu mu omotávali další a další kusy látky, až mu břicho vystupovalo na čtvrt metru, pak si na černé vlasy nasadil těžkou, napudrovanou paruku. Když skončili, byl tak zabalený, že mu už začínal na čele vyrážet pot.
„Ani nevím, jestli mi za to stojej,“ řekl Alex hořce.
„Jsou to tvoji lidé,“ pokrčil Nicholas rameny. „Kteří se obrátili proti mně!“ Zase viděl Jessiku Taggertovou, jak se mu vysmívá. Kdyby tam nebyla, uvěřili by lidé z města jeho převleku?
Bylo jedenáct, když se přibatolil do největší místnosti v domě, kde na něho čekala spousta lidí. Předstírali, že tam mají opravdu co dělat, ale na očích jim poznal, že čekají na něho. Na okamžik zatajil dech. Nepochyboval, že se někdo rozchechtá a řekne mu, aby už odložil ten převlek, že je doma a mezi přáteli.
Ale jeden po druhém odvraceli pohled k pohárům, které drželi v ruce.
Vrhl rychlý pohled na Eleanor, jež komandovala dvě ženy připravující jídlo na otevřeném ohništi. Tahle místnost byla kuchyní, přijímacím pokojem a sněmovní síní zároveň. Protože Montgomeryovým patřila většina Warbrooku, procházela jejich rukama většina obchodů a během dne prošel touto místností z toho či onoho důvodu z města snad každý. Sayer Montgomery vždy dbal na to, aby na příchozí čekalo něco k pití a k jídlu.
Dva muži, sedící v rohu na konci jednoho ze dvou stolů, se poměrně hlasitě rozhovořili.
„Můj zeť tu pšenici sám vypěstoval, než jsem ji však mohl odvézt do Španělska, musel jsem se zastavit v Anglii a celý náklad vyložit, aby jej zkontrolovali.“

„A já zas musel odvézt zkontrolovat do Anglie kakaové boby z Brazílie, než jsem je směl prodat v Bostonu.“

Oba vrhli pohled přes své džbánky na Alexandra, ale tvářil se, že je neslyšel. Neobtěžovali se, aby mu prokázali zdvořilost a oslovili ho přímo, tak proč by měl dávat najevo zájem? A co čekali, že udělá ohledně anglických předpisů? Jako by stále ještě věřili, že dny středověkého práva nepominuly, že on je jejich pán, který může osobně zajít za králem a postěžovat si.
„A já kvůli šedesáti librám přišel o loď,“ řekl Josiáš Greene.
Alexandr upřel pohled na obrovský talíř jídla, který před něho Eleanor postavila. Měl pocit, jako by seděl v hledišti a sledoval hru, kterou jako jediný už viděl. Při jídle poslouchal, co Josiáš vypráví. Nepochybně to vykládal už bezpočtukrát, ti muži to však všecko opakovali kvůli němu.
Vyprávěli, jak měl Josiáš krásnou loď, na kterou byl velice pyšný – ale rozzlobil si Johna Pitmana. Nějak se to týkalo kusu půdy, jež Josiášovi patřila a kterou nechtěl prodat. Pitman prohlásil, že Josiáš má určitě podpalubí plné zelené barvy – a pašované. Zabavil mu loď, ale žádnou barvu nenašel, tak si přivedl tucet vojáků a uprostřed noci prohledali Josiášovi dům. Při té „prohlídce“ zničili sklep plný zásob, roztrhali plátno, polámali nábytek a vyděsili jeho dcery. Josiáš se snažil dostat loď zpátky, ale uslyšel, že musí složit šedesát liber. Protože všechny jeho peníze padly na poplatky, které musel Pitmanovi odevzdat vždycky, když z Warbrooku vyplouval, nemohl si dalších šedesát liber dovolit. Přátelé se na něho složili, Josiáše však nepřestávalo tížit, jak dokáže svoji nevinu. Pitman prohlásil, že na lodi byla zelená barva, Josiáš tvrdil, že tam nikdy žádná nebyla.
Předložili svůj spor Koloniálnímu námořnímu soudu-což byl soudce bez poroty – a loď připadla Pitmanovi a jeho úředníkům, neboť Josiáš nemohl dokázat, že zelenou barvu nikdy nevezl.
Stačil pohled na člověka zničeného chamtivými Angličany, a to zcela podle práva, a Alexandr zapomněl na vlastní trápení. Pitman bažil po půdě, která patřila Josiášovi, a nejenže tu půdu dostal, ale připadlo mu i všechno ostatní, co kdy Greeneově rodině patřilo.
Alex nezvedal hlavu od jídla, protože nechtěl, aby viděli, jak se v něm vaří vztek. Pokud si má zachovat své přestrojení, nemůže si dovolit, aby postřehli, jak na něho ta slova zapůsobila. Cítil na sobě jejich pohledy, vnímal, že ho pozorují a čekají, jestli se ukáže, že je takový chlap, za jakého ho považovali. Byli jako děti, které si myslí, že stačí, aby se někdo jmenoval Montgomery a rázem vyřeší jejich problémy a všecko bude zase v pořádku.
Ale byl ušetřen toho, aby musel dát najevo své pocity, protože se otevřely dveře a vešla Jessica Taggertová s dvěma velkými koši plnými ústřic.
Stačil jí jediný pohled na lidi, kteří tam všichni bez pohnutí stáli a vypadali, jako by čekali, že se strhne bouřka, a hned věděla, co se děje.
„Pořád ještě si děláte naděje?“ zasmála se a klouzala pohledem z jednoho muže na druhého. „Pořád si myslíte, že vám tenhle Montgomery pomůže? Bůh stvořil jenom tři hodné toho jména: Sayera, Adama a Kita. Tenhle si to jméno nezaslouží. Tady máš, Eleanor.“ Podala košíky sestře. „Určitě se ti budou hodit, když tady bude celý den tolik lidí.“ Poťouchle se na Alexe zadívala, ačkoli měl hlavu stále skloněnou k talíři. „Zřejmě stojí tadyten všem za podívanou.“

Alex zvedl velice pomalu hlavu a upřel na ni pohled. Snažil se, aby mu na očích nebyl znát vztek, ale tak docela se mu to nepodařilo. „Dobré dopoledne, Jess,“ řekl tiše. „Tohle neseš na prodej? Nemáš manžela, který by tě živil?“

Muži u stolu na druhé straně místnosti se začali pochechtávat. Že byla Jessica tak hezká, nebylo jediného, který by nezkoušel se jí nějak přiblížit. Buď ji žádali, aby si je vzala, když jejich ženy zemřely po mnoha porodech, nebo měli syna, který se ucházel o její ruku, případně bratrance – nebo pouze snili o tom, že ji dostanou. Teď však tady byl muž, který naznačoval, že ji třeba nikdo nechtěl.
„Dovedu se o sebe postarat sama,“ řekla a narovnala se v plné výšce. „Nepotřebuju žádného, aby mi rozkazoval, co nemám a co mám dělat a jak to mám dělat.“

Usmál se na ni. „Aha.“ Změřil si ji od hlavy k patě. Jess už dávno zjistila, že se nemůže plavit ve svém malém člunu v dlouhé sukni, a tak si upravila oblečení, jaké nosili námořníci. Pod pytlovitými kalhotami měla vysoké boty ke kolenům, k tomu volnou halenu a nezapnutou vestu. Až na to, že si musela kalhoty pevně stáhnout páskem, aby jí nespadly, protože měla nápadně útlý pas, byla oblečená jako většina mužů ve Warbrooku. „Řekni mi,“ zeptal se Alex, jako by se nechumelilo, „ještě chceš adresu mého krejčího?“

Muži se rozchechtali s mnohem větší chutí, než ten vtip vyžadoval. Častokrát pozorovali Jessiku, jak se prochází při pobřeží se svůdně se vlnícími boky. Dokonce i v mužských šatech bylo znát, že je zaoblená tak, jak si přeje každá žena.
Eleanor se do toho vložila, aby zamezila dalším posměškům. „Děkuju za ústřice. Mohla bys možná odpoledne přinést tresku.“

Jessica němě přikývla, stále ještě naštvaná, že Alex popíchl mužské, aby se jí vysmáli. Okamžik ho spalovala pohledem, o muže okolo, kteří se smáli a tak náramně si užívali její pokoření, se neobtěžovala zavadit pohledem, načež se otočila na podpatku a odešla.
Eleanor popadla Alexův talíř, do poloviny plný jídla, které nedokázal sníst, a nesmlouvavě na něho pohlédla. Neřekla však ani slovo. Nakonec to byl syn jejího zaměstnavatele. Místo toho se otočila k Nicholasovi, který se opíral o zárubeň dveří. „Odnes to ven prasatům. A hoď sebou!“

Nick otevřel ústa, že něco řekne, pak je zase sklapl. V očích mu zajiskřilo. „Ano, paní,“ řekl. „S dámami se nikdy nedohaduji.“

Nato se znovu rozhlaholil smích a Alex se cítil zase jako jeden z nich, ne jako cizinec, kterým byl nucen se stát.
Smích však ustal, jen co vstal – nebo přesněji řečeno se pokusil vstát. Nebyl zvyklý na překážku, kterou znamenalo vycpané břicho, a zachytil jím o kraj stolu. Zároveň si zkroutil rameno a zčásti zhojené zranění po střele o sobě dalo vědět. Bolest a překvapení, co že ho to drží na místě, způsobily, že se nedokázal hned vyprostit.
Jemu to přišlo skoro směšné, ale lidem z města k politování.
Zvedl pohled a uviděl v jejich očích soucit. Odvrátil se, aby skryl svůj hněv, a odešel z místnosti. Bylo načase seznámit se s Johnem Pitmanem.
Našel ho přesně tam, kde si myslel, že bude, v kanceláři, která po tři generace sloužila Montgomeryům. Byl to pomenší, podsaditý chlapík, jemuž pleš zachvátila už polovinu hlavy. Alex mu neviděl do obličeje, protože se horlivě skláněl nad účetními knihami rozloženými na stole. Než Pitman zvedl hlavu, Alex přejel místnost rychlým pohledem. Někdo sňal ze zdi dva portréty předků a na skříni, která patřívala Alexově matce, visel těžký zámek. Ten chlap zřejmě hodlal zůstat.
„Ehmm,“ odkašlal si Alex.
Pitman vzhlédl.
První dojem udělaly na Alexe Pitmanovy pronikavé oči: velké, soustředěné, lesknoucí se jako černé diamanty. Tenhle člověk by byl schopen všeho, pomyslel si Alex, dobrého i špatného.
John Pitman si Alexe přeměřil pohledem. Tvrdýma očima ho odhadoval a očividně si vybavoval, co o něm slyšel, a porovnával to s tím, co právě vidí.
Alex si pomyslel, že pokud má tohoto muže obalamutit, musí na tom zapracovat. Vytasil se s bílým hedvábným kapesníkem lemovaným krajkou. „Dnes máme takové horko, viďte. Skoro jdou na mě z toho vedra mdloby.“ Docupital k oknu, opřel se o rám a delikátně si kapesníkem poťupkával pot na krku.
Pitman se opřel na židli a beze slova Alexe odhadoval.
Alex se zadíval z okna, lenivě přivřel oči a pozoroval Nicholase, jak sype slepicím, což dělal takovým způsobem, že půlku zrní odnášel vítr pryč. Eleanor se k němu rozběhla, jen za ní zástěra vlála, a dva Taggertovic usmrkanci jí byli v patách.
Znovu pohlédl na Pitmana. „Zřejmě jste můj švagr.“

Pitman si dal načas, než přikývl. „To jsem.“

Alex přešel od okna k židli. Upjatě se na ni posadil a přehodil si nohu přes nohu, jak jen to šlo s ohledem na vycpávky na nohou a břiše. „Co to o vás slyším, že si přivlastňujete majetek místních lidí?“ Chvilku počkal a pak se na Pitmana podíval. V očích se tomu muži zračila celá jeho povaha. Alex si domyslel, že v duchu počítá.
„Neprovádím nic nezákonného.“ Pitman měl napjatý hlas.
Alex sebral imaginární smítko z krajky svého rukávu, načež podržel krajku proti světlu. „Pěkné krajky opravdu miluji,“ pravil toužebně a znovu pohlédl na Pitmana. „Zřejmě jste se oženil s mojí staropanenskou sestrou, abyste získal přístup k těm osmi tisícům stop pobřeží, které nám Montgomeryům patří.“

Pitman neřekl slovo, oči mu však jiskřily a ruku sunul k zásuvce. Má tam pistoli? uvažoval Alex.
Promluvil tím nejznavenějším tónem. „Možná bychom se měli pokusit jeden druhého pochopit. Vidíte, nikdy jsem do rodiny nezapadl, je to taková hlučná, obtížná, neotesaná cháska. Já dávám přednost hudbě, kultuře a umění stolování před postáváním na palubě kymácející se lodi a hulákáním na tlupu páchnoucích námořníků.“ Zlehka se otřásl. „Otec se však rozhodl, že ze mě ‚udělá muže‘, jak řekl, a poslal mě pryč. Peníze, co mi dal, mi rychle došly, tak jsem byl nucen se vrátit.“

Usmál se na Pitmana, ten však neřekl slovo. „Kdybych byl na místě svých bratrů, věřím, že bych měl plné právo vás z téhle kanceláře vyprovodit.“ Pokývl na zamčenou skříň. „Asi bude plná dokladů, a nejspíš tam budou i nějaké vlastnické smlouvy. A předpokládal bych, že jste použil na nákup zboží, které vám patří, peníze naší rodiny, čímž se z toho po právní stránce stal majetek Montgomeryových.“

Pitmanovy oči připomínaly řeřavějící uhlíky a vypadal, jako by chtěl každým okamžikem vyletět.
„Pojďme se dohodnout. Nemám nejmenší chuť strávit život v téhle místnosti přehrabováním se v papírech, ani nehodlám trčet na lodi, kde by se ode mě očekávaly hrdinské činy, jaké mí vážení bratři konají hodinu co hodinu. Nesáhnete na pozemky Montgomeryů – my půdu nikdy neprodáváme. Zaplatíte mi řekněme pětadvacet procent ze zisku a já se vám nebudu plést do cesty.“

Pitman chviličku jen zíral a v očích mu výhrůžku vystřídala ostražitost. „Proč?“ bylo jediné, co řekl.
„Proč ne? Proč bych si měl pro kohokoli z tohohle města pálit prsty? Moje sestra mě ani nepřivítala, jenom proto, že nežiju podle toho, jak se od nositele jména Montgomery očekává. A taky je pro mě jednodušší nechat práci na vás a sám si vybrat akorát část zisku.“

Pitman se začínal uklidňovat a stáhl ruku od zásuvky stolu, v očích mu ale stále seděla obezřetnost. „Proč jste se vrátil?“

Alex se zasmál. „Protože, můj drahý příteli, ode mě očekávají, že něco udělám s vámi.“
Pitman Alexovi úsměv málem oplatil a ještě víc se uvolnil. „Možná bychom mohli spolupracovat.“

„Ach, ovšem, věřím, že mohli.“ Alex začal mluvit lenivým způsobem a doufal, že tak vzbudí v Pitmanovi dojem, že se ve skutečnosti o nic nezajímá. Chtěl ovšem zjistit, do jaké míry Pitman majetek Montgomeryových zadlužil. Postavení celního úředníka dávalo Pitmanovi velkou moc a bylo na něm, jestli bude tuto moc zneužívat, nebo ne.
Alex se právě snažil vydolovat z Pitmana nějakou informaci, když uviděl, jak se shora v okně objevil nějaký obličej – jedno z Taggertových dětí tam viselo hlavou dolů. Hlava téměř okamžitě zmizela, Alex však věděl, že dítě poslouchalo.
Máchl rukou. „Jsem již unaven. Další si můžeme povědět později. Myslím, že se projdu a před večeří si zdřímnu.“ S kapesníkem před ústy zívl, pak se zvedl a bez dalších řečí odešel.
„Jestli se mi to smrádě dostane do rukou, obtočím mu uši kolem krku,“ mumlal Alex. Nemohl po chodbách domu spěchat, protože kdyby ho někdo uviděl, ohrozil by představu, kterou o sobě vzbudil. Nebylo snadné chovat se malátně, a přesto spěchat. Musel to dítě chytit a zjistit, co slyšelo.
Jen se dostal ven, zůstal bez pohnutí stát a snažil se přijít na to, kam by dítě běželo, kdyby je někdo přistihl při něčem, co nemá. Alex si vzpomněl, kolikrát sám jako chlapec utekl do lesa.
Pustil se po staré indiánské stezce a vešel do tichého přítmí lesa, který se táhl za jejich domem. O půl míle dál byl ostroh, jenž se svažoval na malou kamenitou pláž, které se říkalo Farrierova zátoka. Tam nyní Alex zamířil.
Svižně vykročil po břehu a ocitl se tváří v tvář Taggertovic klukovi, kterého přistihl, jak poslouchá, a Jessice.
„Můžeš jít, Nathanieli,“ řekla povýšeně, měřila si Alexandra a v očích jí planula zášť.
„Ale Jess, já ti neřekl…“

„Nathanieli!“ řekla ostře. Chlapec se vyškrábal do svahu a slyšeli jeho vzdalující se kroky.
Alex neřekl slovo, protože chtěl zjistit, kolik jí toho kluk řekl.
„Takže teď víme, proč ses do Warbrooku vrátil. Ti pošetilí chudáci si mysleli, že jim pomůžeš. Pětadvacet procent by ti mělo zajistit pěkné pohodlíčko.“

Snažil se, aby se mu z obličeje nedalo nic vyčíst. Podle všeho jí ten spratek pověděl všechno. Pozoruhodná paměť – a hlavně sluch – co ten kluk má. Otočil se k ní zády, aby mu neviděla do obličeje. Musel přijít na způsob, jak jí zabránit, aby to roznášela dál. Kdyby se tohle rozkřiklo mezi lidmi ve městě nebo… Pomyslel na otce, mrzáka. Tohle by ho zabilo.
S úsměvem se k ní znovu otočil. „Tak kolik ti mám zaplatit, abys byla zticha?“

„Já se za peníze neprodávám.“

Přejel ji jízlivým pohledem, pak si přitiskl kapesník na nos jako na ochranu před jejími rybinou páchnoucími šaty. „To vidím.“

Vykročila k němu. Byl vyšší než ona, ale hrbil se, takže byli téměř stejně vysocí. „Slovy se nedá vypovědět, co jsi zač. Vzal bys peníze od člověka, který ničí lidi, jen abys mohl mít tyhle parádní šaty.“

Když se k němu přiblížila, zapomněl na všechno, co se dověděla a co nechtěl, aby někde opakovala. Uvědomoval si jen její oči, v kterých ohnivě jiskřilo, její vášnivost a ňadra, jež se jí dmula jen pár centimetrů od jeho hrudi. Nepřestávala na něho ječet a nadávat mu tak, jak mu ještě nikdy žádná žena nespílala, ale nevnímal z toho ani slovo. Když se přiblížila ústy velice blízko k jeho rtům, najednou zmlkla a poodstoupila od něho. Hluboko z hrudi se mu vydral povzdech.
Stála opodál, nespouštěla z něho pohled a rychle mrkala, jako by ji něco zmátlo.
Alex se vzpamatoval a toužebně se zadíval na moře. Uvažoval, že skočí do vody, aby se ochladil.
„A komu máš v úmyslu o tom vykládat?“ zeptal se nakonec. Víc se na ni nedíval. Příliš si uvědomoval, že jsou zde v ústraní, a tak dalece si zase nevěřil.
„Lidé z Warbrooku se Pitmana bojí, protože zastupuje krále, a to nemluvím o anglickém námořnictvu. Ale tebe, tebe se nebojí. Kdyby se dověděli, co dneska Nate slyšel, polili by tě dehtem, obalili v peří a pověsili. Nenechali by tě naživu. Chtějí na někoho svalit vinu za to, co se stalo Josiášovi.“

„Takže co máš v úmyslu s tím, co víš, udělat?“

„Kdyby se to tvůj otec dověděl, zabije ho to.“ Sklopila pohled na kamenité pobřeží. Nedaleko ležel košík zpoloviny plný škeblí, které zřejmě vyhrabávala, než přišel.
„Možná ti rozhodování usnadním.“ Snažil se zachovat si ležérní postoj, aby na něm nepoznala, jak je v tu chvíli nabitý energií a touhou. „Jestli to někomu řekneš, třeba i jen svojí sestře, vaše rodina si to pěkně odskáče… Teď máte co jíst a střechu nad hlavou.“ Soustředěně si obzíral nehty na rukou. „A všichni ti vaši usmrkanci jsou naživu.“ Pohlédl na ni.
Něco se v něm sevřelo, když uviděl, že uvěřila jeho výhrůžkám. Cožpak tady nebyl nikdo, kdy ho zná po celý život, kdo by se zvedl a řekl: „Alexandr Montgomery by nikdy nic takového neudělal?“

„To… to bys neudělal.“

Pouze na ni hleděl, neobtěžoval se něco k tomu podotknout.
„Vedle tebe vypadá Pitman přímo jako anděl. Něco z toho, co provádí, dělá alespoň pro svoji vlast. U tebe je to jenom chamtivost.“ Otočila se na patě, jako by se chystala odejít, pak se z náhlého popudu prudce obrátila a udeřila ho do obličeje. Z načesané paruky se vznesl oblak pudru.
Postřehl, jak se k tomu políčku rozpřahuje, ale nezadržel ji. Každý, kdo by slyšel to, co právě slyšela ona, by měl plné právo udeřit toho, kdo mu způsobil takovou bolest. Zabořil si ruce do vycpávek na stehnech. Chtěl ji sevřít do náruče a políbit.
„Je mi tě líto,“ zašeptala. „Je mi líto nás všech.“ Otočila se, vypjala drobné, štíhlé tělo a kráčela po břehu klesu.
4. KAPITOLA
B

en Sampson přijde o všecko, co má. Na moje slova dojde,“ řekla Eleanor. Byly s Jessikou doma v kuchyni; Jess dodělávala jídlo, Eleanor uklízela.
„Možná,“ řekla Jessica malátně. „Ale pak by mohl zase vydělat.“ Včera večer zakotvila se svou loďkou vedle Benovy velké lodi, která se právě vrátila z plavby na Jamajku. Když vítala Bena domů, jeden z jeho mužů upustil bednu. Falešné dno měla plné pašovaného čaje. „Stačí, když to na dvacet čtyři hodin někde uskladní, pak to může propašovat do Bostonu.“

„Jestli vidělas ty, jak se ta bedna rozbila, kolik lidí to vidělo ještě?“

„Nikdo.“ Sevřela dřevěný kotlík pevně v ruce. „Dokonce ani tvůj vzácný Alexandr to neviděl.“

„Co zas má tohle znamenat? Já jenom řekla, že na tak tlustého člověka moc nejí a že je nesmírně zdvořilý a ohleduplný. Nikdy nepřidělává mně ani komu jinému žádnou práci,“ řekla Eleanor a odsekla hlavu velké tresky.
„Nic o něm nevíš,“ řekla Jess a pomyslela na to, co zaslechl Nate. Kdyby Bena chytli a zabavili mu majetek, Alexandr by na tom vydělal. „Jenom si přeju, aby se Adam nebo Kit vrátili domů. Vykopli by Pitmana z domu.“

„Svého švagra? Člověka jmenovaného králem? Nic si nenamlouvej, Jessiko. Hodláš tady sedět a lelkovat celý večer? Já se musím vrátit k Montgomeryům a ty musíš odnést tyhle ryby paní Wentworthové.“

Jess mrkla na košík očištěných ryb. „Líné ženské,“ ušklíbla se. „Madam Abigail má strach, že by se mužům nelíbil pach rybiny na jejích čistých bílých ručkách.“

Eleanor rázně postavila košík na stůl. „To ti neublíží, když budeš trochu víc myslet na to, jak páchneš ty. Teď běž tohle odnést a nezačínej s Abigail žádnou hádku!“

Jessica se začala ohrazovat, ale Eleanor ji už neposlouchala a odešla z domku. Jess neochotně popadla košík s rybami a vyrazila k rozlehlému domu Wentworthových.
Předala košík paní Wentworthové a už myslela, že unikne setkání s Abigail. Štěstí ji však opustilo, právě když otevřela zadní dveře a vyšla na verandu.
„Jessiko!“ řekla Abigail. „Ráda tě vidím.“

Jess věděla, že Abigail je pěkná lhářka. „Dobrý večer. Budeme mít pěknou jasnou noc, že?“

Abby se spiklenecky předklonila. „Slyšelas to o panu Sampsonovi? Dneska přivezl čaj a nejel přes Anglii. Myslíš, že na to pan Pitman přijde?“

Jess to tak ohromilo, že se nezmohla na slovo. Jestli se o čaji doslechla Abigail, potom Pitman taky. „Musím Bena varovat,“ bylo všecko, na co se Jess nakonec zmohla. Vykročila ke schodům z verandy v patách s Abigail, která rozhodně nechtěla o nic přijít, když vtom je div nepřejel muž v černém na mohutném černém koni.
Obě se zastavily, Jess ochranitelsky napřáhla před Abby paži.
„Jess,“ zajíkla se Abby, „měl ten muž masku?“

Jess neodpověděla a rozběhla se. Sledovala stuhu prachu, kterou za sebou zanechával maskovaný muž. Abigail si zvedla sukně ke kolenům modlíc se, aby ji matka nebo některý pastor neviděli, a rozběhla se za Jessikou.
Zastavily se u domu Bena Sampsona. Stálo tam šest britských vojáků a mířilo na Bena mušketami.
„Nevím, o čem to mluvíte,“ lhal Ben. Prozradil ho však pot, který se z něho jen lil, přestože byl chladný večer.
„Otevři ve jménu Johna Pitmana, králova zmocněnce,“ nařídil mu jeden voják a zvedl mušketu výš.
„Kde je ten muž v černém?“ špitla Abigail.
Jessica se zaposlouchala do zvuků města a noci. „Tamhle,“ zašeptala a stočila pohled ke stromům za Benovým domem. Zahlédla nějaký pohyb, načež popadla Abby za baculatou paži a vtáhla ji do bezpečí verandy u domu přes ulici. Jen co tam doběhly, rozpoutala se mela.
Maskovaný muž se řítil k vojákům a za ním vlála zatížená rybářská síť. Měl na své straně moment překvapení; vojáci i Ben zůstali jako solné sloupy a civěli na něho. Maskovaný jezdec přehodil síť přes čtyři vojáky a vytáhl pistoli na dva zbývající. Za pasem měl hotový arzenál zbraní. Muži, kteří nebyli lapeni do sítě, instinktivně pustili muškety. Vojáci v síti stále ještě svoje zbraně drželi, ale ruce jim zaměstnávala víc síť než kohoutky.
„Nikdo ve Warbrooku nemá neproclený čaj,“ řekl muž na koni. Mluvil zvláštním přízvukem, ani anglickým, ani takovým, jakým mluvili lidé, jejichž rodiny žily v Americe už několik generací.
Abigail pohlédla na Jess a už chtěla začít protestovat, Jess však zavrtěla hlavou.
„Vraťte se k svému pánovi a vyřiďte mu, že jestli ještě jednou někoho falešně obviní, bude se muset zodpovídat Mstiteli.“ Hodil lano sítě jednomu vojákovi. „Odveď je zpátky.“

Muž, který si říkal Mstitel, si to namířil tak těsně kolem Bena a vojáků, že jim koňská kopyta div nepodupala nohy.
Když míjel Abigail a Jessiku stojící vysoko na verandě, prudce zarazil koně a pohlédl na ně.
Dokonce i v masce, která mu kryla horní polovinu obličeje, a v třírohém klobouku naraženém do čela to byl hezký muž. Pronikavé černé oči byly za hedvábnou maskou živé jako oheň a ústa měl plná, smyslná a jemně vykrojená. Hedvábná černá košile, černé kalhoty a boty mu obepínaly svalnaté tělo se širokými rameny.
Abigail si procítěně povzdechla a málem pod jeho pohledem omdlela. Byla by upadla, kdyby ji Jess nepopadla pod paží a nenarovnala.
Jezdec v úsměvu zvlnil rty. Nebyl to úsměšek, ale tak vábivý a významný úsměv, že musela Jess podržet Abby s ještě větší silou.
Stále ještě s úsměvem se jezdec předklonil, velkou rukou si Abigail přidržel a dlouze, smyslně ji políbil.
Vojáci i Ben téměř zapomněli, proč se jezdec objevil. Zahrál na jejich smysl pro romantiku a kromě toho bylo vojákům, kteří toužili vrátit se domů, jedno, jestli se našel u Bena Sampsona ve sklepě čaj. Tady byl maskovaný muž v černém, projížděl se po kraji a líbal hezká děvčata.
Když jezdec Abigail pustil, Jessica užasla nad tím, co uviděla v jeho očích. Myslí si, že ona bude stejně hloupá jako Abigail a bude se zalykat blahem nad každým mužským, který jí složí poklonu?
Když se jezdec předklonil, jako by ji chtěl políbit také, odtáhla se. Nemohla se zaklonit příliš, protože pořád ještě držela Abby. „Nesahej na mě,“ zasyčela.
Nebyla připravená na změnu v jeho očích. Skoro jako by ji začal nenávidět.
V jednu chvíli stála na verandě a podpírala skoro omdlévající Abigail, a v příští už ležela přehozená přes jezdcovo sedlo. Hruška sedla ji bolestivě udeřila do břicha a přitom zaslechla, jak sebou Abigail žuchla na prkna verandy. Také slyšela, jak se vojáci a Ben halasně rozchechtali. V ulici se začaly otevírat dveře, lidé vstávali od večeře a vybíhali se podívat, co se děje.
Naskytl se jim pohled na muže v černém, v černé masce a na černém koni, jak ujíždí ulicí s něčím, co bývalo slečnou Jessikou, přehozeným zadkem nahoru přes sedlo. Za ním kráčeli čtyři vojáci v síti, z které se ani nesnažili vyprostit, za tu síť tahali další dva vojáci a všichni se řehtali. Za vojáky šel Ben Sampson a podpíral malátnou Abigail Wentworthovou. O kus dál viděli paní Sampsonovou s dvěma nejstaršími syny, jak tahají bedny ze sklepa.
Nikdo neměl ponětí, co se děje, ale všichni se přidali k všeobecnému veselí, když maskovaný muž vhodil Jessiku Taggertovou do necek se špinavou vodou, které tam slečna Coffinová nepořádně nechala přes noc.
Jessica vzhlédla a mrkala, jak měla obličej celý zmáčený.
„Omluvte mě prosím u slečny Coffinové, že jsem jí zkazil lázeň,“ zvolal jezdec přes rameno, pobídl koně patami a zmizel ulicí.
V uších jí zněl smích, když se hrabala z necek. Snažila se držet hlavu zpříma, lehké to ale nebylo. Měla jistotu, že všichni z Warbrooku jsou teď na ulici a popásají se na ní pohledem.
S co největší důstojností se zvedla z necek a uvědomovala si, že jí námořnické oblečení přilíná k tělu, čímž poskytuje lidem okolo ještě větší důvod ke smíchu.
Z ničeho nic se tam objevil Nathaniel a uchopil ji za ruku. Milý, hodný Nathaniel, pomyslela si a zalitovala, jak mu mockrát hrozila, že ho za jeho lotroviny zabije.
„Přestaňte se sestře smát,“ zaječel, ale nikdo ho neposlechl.
„Zaveď mě za Eleanor,“ vypravila ze sebe Jessica. Plakat nebude. Za žádných okolností od ní nikdo neuvidí ani slzu. Narovnala záda, vystrčila bradu a nepodívala se napravo nalevo.
Nathaniel ji z nějakých vlastních důvodů nezavedl za Eleanor, ale za Sayerem Montgomerym.
Jessica spotřebovala všechnu energii na to, aby se nerozplakala, a tak tam teď jen hloupě stála a hleděla na starce, který nebyl schopen chůze. Když byla ještě dítě, připadal jí hrozivý a poté, co se zranil, ho vídala jen letmo.
Mlhavě si uvědomovala, že Nate mu vypráví, co se stalo, a tím vysvětluje, proč z ní crčí voda a oblečení jí smrdí až hrůza a proč má obličej naběhlý potlačovanými slzami.
Sayer rozevřel doširoka oči, pak rozpřáhl náruč. „Možná jsem dnes jako muž k ničemu, ale stále ještě mám ramena, na kterých se mohou hezká děvčata vyplakat.“

Jessica se moc nerozmýšlela, vrhla se k němu a rozplakala se, až jí to mohlo srdce utrhnout. „Nic jsem mu neudělala,“ naříkala. „Nikdy jsem se s ním nesetkala, tak proč bych mu měla dovolit, aby mě líbal?“

„Ale byl to přece Mstitel.“ Sayer ji držel v náruči a hladil ji po zádech. Vůbec mu nevadilo, že smrdí po rybách. „Většina děvčat by se zachovala stejně jako Abigail.“

„Abigail je husa,“ prohlásila a maličko se posadila, stále ještě ale v jeho objetí.
„Pravda,“ usmál se Sayer. „Ale velice hezká husa. K zulíbání.“

„Ale já… já myslela…“ Znovu se rozbrečela. „Muži o mě nestojí a já nestojím o ně.“

„Ale ano, stojí o tebe. Jenom jim naháníš strach. Sotva který dokáže polovinu toho co ty. Vidí tě, jak to umíš s tou svou děravou kocábkou a…,“ odmlčel se, „držíš Nathaniela na uzdě a vědí, že jsi větší chlap než oni.“

„Chlap?“ zalapala po dechu. „Myslej si, že jsem muž?“

Znovu si ji k sobě přitáhl a zabořil jí ruce do vlasů, které jí splývaly do pasu. „Ani trochu. Všichni vědí, že jsi to nejhezčí děvče, které kdy viděli.“

„Ale nejsem tak hezká jako Abigail,“ řekla a koutkem oka po něm střelila pohledem.
„Abigail je hezká dnes, kdy je jí šestnáct, zítra ale hezká nebude. Ty, moje milá, budeš hezká, ještě když ti bude sto.“

„Chtěla bych, aby mi bylo sto dneska. Jak se zítra ukážu před lidmi z města?“

Špičkami prstů jí nadzvedl bradu. „Neudělalas nic špatného. Podívej se na to takhle: zatímco všichni koukali na tebe, Benova žena mohla čaj odklidit.“

„Pitmanovi ale stačí, aby Bena obvinil.“

Sayerův kdysi pohledný obličej ztvrdl. „Ano, mému zeti stačí lidi obvinit. Možná Alexandr…“

„Alexandr!“ Jessica se zprudka posadila. „Jak je možné, že máte dva tak báječné syny a ten třetí je tak… tak…“.

„Tuhle otázku si sám kladu,“ řekl Sayer zamyšleně, pak na Jessiku pohlédl. „Chtěl bych, abys přemýšlela o tom, co tenhle Mstitel pro Bena udělal. Snaž se myslet na to, co se ti stalo, jako na součást celé události.“ Usmál se. „A až ho příště uvidíš, utíkej na druhou stranu.“

„Příště! Nebude mít odvahu se znovu objevit. Pitman pošle vojáky, aby obrátili celý kraj vzhůru nohama.“

Sayer ji odstrčil. „Teď už běž a umyj se. Opravdu bys, Jessiko, měla občas nosit šaty.“

Usmála se na něho. Už se cítila o moc líp. „Ano, kapitáne.“ Sklonila se a políbila ho na tvář. „Děkuju.“ Odešla.
Sayer chvilku počkal a pak zahulákal. „Nathanieli!“ Kluk se vmžiku objevil a táhl za ruku bratříčka Samuela. „Chci, abys zjistil, co jen půjde, o tom Mstiteli.“

„Nemůžu se hnout. Eleanor mi strčila to mrně, abych je hlídal. Neumí ani vylízt na strom.“ Ohrnul ret.
Sayer zamyšleně svraštil čelo. „Koukni se tamhle do té zásuvky a podej mi klubko provazu, ten mosazný kruh a můj nůž. Když byli naši kluci ještě malí a Lily jako mladá se mnou vyplouvala, upletl jsem jí vak, aby mohla děti nosit na zádech. Uvidíme, jestli by šlo něco podobnýho udělat pro Samuela. Myslíš, že bys dokázal vylízt na strom s tímhle těžkým prťousem na zádech?“

„Dokázal bych vylízt ke hvězdám,“ řekl Nathaniel. „Nemáte větrový bonbony? To pak dá pokoj.“

„Zjisti, kdo je to Mstitel, a já ti koupím bečku větrových bonbonů.“

„Rád je má Sam, ne já,“ prohlásil Nate a vystrčil čelist tak, že se pozoruhodně podobal sestře.
„A co bys rád ty?“ zeptal se Sayer, když začal přivazovat dlouhé kusy pevného provazu k mosaznému kruhu.
„Vlastní člun, abych moh chytat a prodávat ryby.“

Sayer se usmál. „Dobrá. A pojmenujem ho Mstitel.
Teďka podrž tadyten konec. Same, běž se podívat tamhle do té krabice, co tam asi tak může být.“ Nathaniel a Sayer se na sebe usmáli.
Jessica si utřela slzy rukávem a pustila se přes les k jejich domu.
Když mezi stromy vystoupil John Pitman, zalapala po dechu. Obvykle byl bezvadně oblečený, všechny knoflíky zapnuté, jako kdyby chtěl Američanům ukázat, jak se má chodit. Dnes v noci byl však neupravený a bez kabátu a vestu měl rozepnutou. Oči měl rozdivočelé a táhl z něho rum.
„Slečna Jessica,“ jazyk se mu pletl. „Jediná osoba, která ho odmítla.“

Jessica se k celníkovi nikdy moc nepřiblížila a netoužila po tom ani teď. Prchavě se na něho usmála a snažila se ho obejít. Poslední, co si teď přála, bylo zůstat o samotě s tímhle opilým člověkem, který byl zvyklý, že musí být po jeho.
„Ach slečno Jessiko,“ řekl tiše, zastoupil jí cestu a zadíval se na tkanice její haleny. „Už jste uschla? Už jste na tu ostudnou záležitost zapomněla?“

O krok ustoupila. „To jste se sem vypravil a opil se jenom kvůli tomu darebákovi, tomu Mstiteli, kterému jde jen o slávu?“

Přiblížil se k ní. „Nevidíš, kolik je hodin? Co by chlap, kterého by doma čekala vstřícná a pěkná žena, dělal v tuhle hodinu s flaškou v lese? Chodím sem každý večer.“ Stál tak, že se jí téměř dotýkal, načež uchopil tkanici, kterou měla zavázanou halenu. „Chodím sem a s ním o tobě, Jessiko, o Jessice s pěknými boky, o Jessice…“

S vytřeštěnýma očima do něho strčila a rozběhla se. Byl tak opilý, že mu chvíli trvalo, než nabyl rovnováhy, a to už byla pryč. Běžela lesem, vyhýbala se všem cestám, dokud nedoběhla domů a nepráskla za sebou dveřmi. Zastrčila dubové prkno, kterým se dveře zavíraly na závoru.
Objevila se Eleanor v noční košili a čepičce. „Kdes byla?“ zeptala se. „Už jsme o tebe měli strach.“

Když Jessica neodpověděla, sestra ji sevřela v náruči. „Mělas těžký den, viď? Slyšela jsem, co se stalo.“

Jessica si nechtěla připomínat ani Mstitele, ani necky, ani šmátravé ruce opilého Johna Pitmana.
„Běž si znovu lehnout,“ řekla sestře. „Trochu se umyju a taky zalehnu.“

Eleanor ospale přikývla a šla do postele.
Když se Jessica omyla houbou, přičemž proklela všechny mužské, co jich svět nosí, vylezla po žebříku do podkroví. Všichni měli společné lůžko. Větší leželi hlavou k severu, menší k jihu. Pořádně je přikryla a těm u kraje dala pusu do vlasů.
Nathaniel se zvedl na loket. „Proč jsi utíkala?“

Tomu klukovi taky nic neunikne. „Řeknu ti to zítra. Teď spi.“

Nate se znovu natáhl mezi dvěma bratry. „Já ti ho najdu, Jess. Najdu Mstitele a můžeš si ho oběsit.“

Při té představě se musela usmát. „Vezmu si na to prádelní šňůru paní Coffinový. A teď spi.“ Stále ještě se usmívala, když ulehla vedle Samuela a Eleanor.
Zarazila lopatku do kamenité země, popadla škebli a vhodila ji do koše.
„Nic proti tobě nemají, víš?“

Zvedla oči a stál tam Alexandr Montgomery. Od žlutého atlasu jeho kabátce se odráželo slunce.
„Přišel ses mi taky posmívat?“ spalovala ho nepřátelským pohledem. „Dneska ráno jste toho neměli všichni dost? Připlížil jsi se sem, aby ses mi mohl soukromě posmívat?“ Vytáhla ze skrýše v písku další škebli. Dělala, co mohla, aby dnešní dopoledne vydržela, jen ale vešla do velké místnosti u Montgomeryů, všichni se mohli smíchy potrhat. Muži se předstihovali v žertování ohledně velkého prádla a pan Coffin se smál nejhlasitěji.
Přišel ospale vyhlížející Alexandr a všichni se mohli přetrhnout, aby mu pověděli, co ten odvážný hrdina, ten Mstitel, náramného vyvedl. Podle nich byl Mstitel neobyčejně vysoký – přes dva metry – hezký – Abigail Wentworthová z něho dočista omdlela – a vynikající šermíř. Jessica měla samozřejmě držet pusu, ale neodolala a připomněla, že meč ani nevytáhl, natožpak aby předvedl, co s ním umí. Což na ni znovu obrátilo pozornost. Řekli, že si neváží toho, že ten muž riskoval život, aby pomohl jiným.
Jessica popadla koš a lopatku, kterou Eleanor používala na dobývání škeblí, a běžela na svůj soukromý kousek pobřeží. Teď sem přišel Alexandr, aby jí zkazil její samotu.
„Nepotřebuju, aby ses mi smál,“ řekla s rukama v bok.
Alex se posadil na strom, který spadl na pláž. „Nepřišel jsem se ti posmívat. Jenom jsem ti přišel říct, že sis podle mě nezasloužila to, co se ti včera stalo. Myslím, že Mstitel udělal chybu.“

Ještě chvilku koukala jako čert, pak zavřela ústa a vrhla se na další jamku s ústřicí. „To jsi sem přišel a riskoval, že si ušpiníš ty svoje pěkné šaty, jen abys mi tohle řekl? Proč? Co ode mě chceš? Pětadvacet procent z toho, co vydělám?“

Odpověděl jí neobyčejně klidně. „Vím, jaké to je, když se ti celé město směje kvůli něčemu, čemu nemůžeš zabránit.“

Pohlédla na něho a moc dobře si vzpomněla, jak všechny přiměla, aby se mu smáli, když se vrátil do Warbrooku. Tváře jí jen planuly. Začala dolovat další škebli. „Mrzí mě to. Možná jsem se moc unáhlila. Ale každý říkal, že se jeden Montgomery vrací a dá všecko do pořádku. Připadalo mi, že je to směšný nápad, a když jsem tě uviděla…“ Odmlčela se a pohlédla mu do obličeje. „Promiň, že jsem se smála.“

Dál vyhrabávala škeble, ale už nebyla tak navztekaná.
„Opravdu se ti líbí, jak šije můj krejčí?“ zeptal se. „Mohl bych zařídit, aby ti něco ušil. Možná něco modrého, to by ti šlo k vlasům.“

Už mu chtěla ostře odseknout, když mu však pohlédla do usmívajícího se obličeje, začala se usmívat také. „Kolik bych musela vykopat škeblí, abych ti zaplatila za modré šaty?“

„Stálo by tě to víc než škeble. Požadoval bych tvé přátelství. Stačí, abys přestala lidi popichovat, aby se mi vysmívali, a já ti koupím šaty.“

„Ach.“ Zaplavil ji pocit viny. Nemyslela na to, jak Alexandrovi je, když se stal terčem všech posměšků, ale teď ten pocit moc dobře poznala. „Nekupuj mi, prosím tě, žádné šaty,“ řekla a sklopila pohled na lopatku.
„Potom tedy můžeme být přáteli?“

„Já… asi ano.“

Na chvilku se rozhostilo ticho. Vrhla na Alexandra pohled a viděla, že se usmívá. Nebyl ošklivý, přestože mu valnou část obličeje zakrývala ta obrovitá napudrovaná paruka. Nepochybně mu ten jeho nadutý sluha každé ráno holí hlavu. To jeho oblečení a břicho jsou samozřejmě směšné. Dokonce i Abigail, které se líbili skoro všichni muži, zvláště bohatí svobodní muži, Alexandra ignorovala.
Alex si se spokojeným úsměvem sundal atlasový kabátec, natáhl se na kmen stromu a velké břicho mu čnělo jako kus velrybího tuku plovoucí na moři. „Řekni mi, co si myslíš o Mstiteli.“

Na chvilku se zamyslela. „Miluje slávu. Proč jinak by jezdil prostředkem města, aby ho všichni viděli?“

„Možná o to právě šlo. Možná chtěl strhnout pozornost na sebe, aby Ben mohl odstranit ten čaj. Slyšelas, že jsou pryč, viď? Ben, jeho žena a všechny čtyři jejich děti pozdě v noci odjeli. Nemyslíš, že jim Mstitel poskytl tuhle příležitost, aby mohli Pitmanovi uniknout?“

„Vůbec přede mnou jeho jméno nevyslovuj! Ty, který od něho bereš peníze!“

Když kolem něho procházela, popadl ji za zápěstí, obemkl jí je prsty, ale nestiskl. „Napadlo tě vůbec, že když si vezmu pětadvacet procent ze zisků mého ctěného švagra, budu vědět, kolik vydělává? A jako jakýs takýs společník můžu nahlédnout do účetních knih. Mohl bych, pokud mi začne důvěřovat, zjistit, kterou další loď hodlá zabavit.“

„Ne, na to jsem ani nepomyslela.“

Založil si ruce za hlavu. „Tak o tom podumej.“

Sesbírala škeble do koše a koutkem oka po něm mrkla. Tlustá stehna mu napínala žluté atlasové kalhoty a hrozilo, že mu uletí dva knoflíky na břiše.
„To už je jedno, protože Mstitel nebude mít dost odvahy, aby se znovu objevil. Pitman po něm pase.“

„A ty jseš si samozřejmě jistá, že Pitman je chytřejší než on.“ Bylo těžké, aby se na jezdce v černém dívala jinak než s nenávistí po tom, co jí provedl. „Je to chvastoun, který se chce jenom vytahovat, a já doufám, že už ho v životě neuvidím.“

„Nemáš ponětí, kdo by to mohl být? Ostatně jsi byla v jeho těsné blízkosti.“

„Vůbec ne, ale určitě bych ho poznala, kdybych ho znovu uviděla. Má velice krutá ústa.“ Pohlédla k moři a vyjekla: „To snad ne.“ Rozprostřela jednu ze dvou svých drahocenných rybářských sítí na kámen, aby uschla, a teď jí jeden z mnoha krabů, které příboj vynesl na břeh, táhl pryč. Hmátla po ní, nestrefila se, a tak vběhla do moře.
Ve vteřině sjel Alex z kmene. Opanoval se právě včas, už se za ní chtěl vrhnout. Musel zůstat v roli. „Jessiko, to chceš za tou sítí plavat do Číny?“

Zastavila se, po pás v ledové vodě, a pozorovala, jak se síť vzdaluje od břehu. „Myslím, že bych ji mohla vytáhnout, kdybych se dostala přes okraj tamhleté skály.“ Odhadovala Alexe pohledem. „Mohl bys mě podržet za nohy, abych se mohla natáhnout dolů?“

S pohledem upřeným před sebe přikývl, aby se nemusel dívat, jak jí promáčená halena přilíná k prsům. „Mohl bych to myslím zvládnout.“

„Jsem hrozně těžká.“

Otřel si zpocené dlaně o vycpaná stehna. „Pojďme to zkusit.“

Jess si lehla na trávu a s pomocí paží se posunula přes okraj skály. Alex stál nad ní. Pytlovité kalhoty se jí lepily na nohy a byla pod nimi znát každá křivka jejího půvabného zadečku.
„Alexi!“ ozvala se netrpělivě. „Podržíš mě, nebo ne?“

„Podržím,“ řekl poddajně, pak ji uchopil za kotníky, zvedl a spustil přes okraj skály.
„Ještě kousek,“ řekla a natáhla se po síti. „Už ji mám. Můžeš mě vytáhnout.“

Bez námahy ji vytáhl nahoru a dával přitom pozor, aby tělem nenarazila na ostrou skálu. Jen se dostala celá na rovnou zem, pustil ji.
Zůstala chvilku klidně ležet a bedlivě prohlížela síť. „Žádná nová díra, bohudíky.“ Mrštně vyskočila na nohy. „Jsi trochu bledý, Alexi. Asi jsem na tebe byla moc těžká. Posaď se a odpočiň si.“

Udělal, co chtěla.
„Seberu škeble a dovedu tě zpátky. Člověk s tvojí… sílou, by se neměl takhle namáhat.“ Přeběhla po tom malém kousku pobřeží pro košík škeblí, a když se vrátila, seděl Alex stále ještě na kameni, obličej měl bílý, na čele mu stál pot. Chudák, pomyslela si, není zvyklý na námahu. Natáhla k němu ruku. „Opři se o mě. Pomůžu ti. Půjdeme k vám domů a Eleanor ti uvaří šálek čaje… procleného, drahého čaje,“ dodala s úsměvem a pohladila ho po ruce, kterou se jí držel za paži. „Eleanor ti pomůže se vzpamatovat.“

„Myslí si, že mi je devadesát!“ vybuchl Alex před Nicholasem, zatínal zuby a hřebelcoval přitom svého velkého hřebce.
Byli na ostrůvku nedaleko warbrooské zátoky, kamenitém kousku země, na které se dařilo jedině komárům. Před osmnácti lety najela za strašlivé zimní bouře na břeh ostrova loď a všichni muži na palubě zemřeli. Jednoho našli ráno zmrzlého nahoře na hlavním stěžni s lucernou v ruce. Lidé si vyprávěli, že dlouhé dny bylo vidět na ostrově pohybující se světlo, když to tam však přišli prozkoumat, nikoho nenašli. Někdo tomu začal říkat Ostrov duchů a nikdo se tam neodvážil. Byla to dokonalá skrýš pro Mstitelova koně a převlek.
„Stojí přede mnou v mokrém oblečení, které se jí lepí na to její božské tělo, pak si lehne na zem a plazí se, takže se jí zadek – promiň,“ omluvil se koni, když ho přejel hřeblem příliš prudce. „Z čeho si myslí, že jsem?“

„Ze sto třiceti kil špeku.“

„Tloušťka ze mě nedělá míň muže,“ řekl Alex. Měl na sobě jen kalhoty, které mu obepínaly svalnaté nohy. Slunce mu proteplovalo a opalovalo pokožku širokých zad.
„Možná to dělá ta paruka,“ řekl Nick a oči se mu smály. „Nebo třeba ten atlas. Nebo je to ten lenivý způsob tvojí chůze, nebo to, že nehneš prstem, jak je den dlouhý, jenom čteš a jíš. Taky by to mohl dělat ten mírně kňučivý tón hlasu.“

Alex otevřel ústa, že se ohradí, načež je sklapl a začal hřebelcovat koně ještě energičtěji. „Takový dobrý herec zas nejsem. Měla by poznat, že já… že…“

„Že seš po ní celý divý?“

„Po Jessice Taggertový? Až naprší a uschne. Proč bych měl od nějakého Taggerta něco očekávat? Až na Eleanor nemá nikdo z nich špetku rozumu.“

„U Jessiky ti ale nejde o její rozum, nemám pravdu?“

„Začal jsem o tom mluvit, jenom abych ti ukázal, jak je ta ženská hloupá. Řekla, že by Mstitele poznala, že má taková krutá ústa, a to jsem stál přímo před ní. Nemluvme už o ní. Viděls Abigail Wentworthovou, když jsem ji políbil? To je žena, s kterou by chlap mohl vydržet.“

„Pokud by se chtěl dva roky po svatbě unudit k smrti,“ podotkl Nick a zívl. „Musel bys jí vymýšlet zábavu. Co bys dělal, kdyby ji Mstitel přestal bavit? Další dva roky se převlékal za ďábla? A co potom?“

„Abigail poznala, co Mstitel dělá. Že riskuje život, aby jiného zachránil. Jessica to vůbec neviděla.“

„Možná měla v očích moc špinavé vody.“
Alex sebou trhl. „Za to jsem se jí omluvil. Aspoň jsem se snažil. Rozhodně bych si nevybral takovou výbušnou, bláznivou ženskou jako Jessica, kdybych k tomu neměl důvod.“

„To je mi naprosto jasné. Podívej se mu na pravou přední nohu,“ řekl Nick. Lenivě udílel Alexovi rozkazy, tak jak to dovede jen ruský velkovévoda. „Možná by sis, Alexi, měl vybrat sleěnu Wentworthovou a nechat slečnu Taggertovou na pokoji.“

„Dobrý nápad,“ odtušil Alex a znovu se pustil do hřebelcování.
5. KAPITOLA
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zadu po krku mu stékal pot, mísil se s pudrem z paruky a vytvářel štípavou pastu. Toužil si tu zatracenou věc strhnout z hlavy a poškrábat se, ale dál zůstal lenivě rozvalený na dotvrda vycpané pohovce v salonu Abigail Wentworthové.
„Je vysoký a velice hezký,“ mlela Abby a zasněně přitom hleděla oknem. Velké hnědé oči jí zjasněly.
„Já myslel, že měl masku,“ podotkl Alex a pohrával si s pérem na svém klobouku. Včera ráno, když Pitman snídal, se mu naskytla příležitost porozhlédnout se v jeho kanceláři. Našel dopis od admirála Jeho Veličenstva, v kterém Pitmanovi děkoval, že zabavil loď Josiáše Greenea Mořská panna a že podíl z prodeje zabaveného zboží mu přiveze loď Zlatá laň. Ráno Alex zaslechl, že Zlatá laň zvedla kotvu a dnes večer dorazí do Warbrooku.
„No jasně, že měl masku,“ přisvědčila Abigail, „ale žena tyhle věci pozná. Byl mimořádně hezký.“

„Nepodobá se nikomu z Warbrooku?“ Alex na ni pohlédl přes péro. Musí pouze vymyslet, jak se na té lodi skrýt, sebrat královskému poslu peníze a zmizet, aniž poteče krev – zvláště ta jeho.
„No jasně, že se ve Warbrooku nikomu nepodobá. Žiju tu celý život a tady není nikdo tak hezký, tak vysoký a tak statečný jako on. On je ten nej…“

Dál už Alex neposlouchal. V týdnu po jeho kousku ze sebe udělala Abigail odbornici na Mstitele – a její žvanění Alexovi ztěžovalo, aby se znovu objevil jako jezdec v černém. Pitmana žralo, že s tím drzým maskovaným mužem prohrál, a nikdo ve městě se neodvážil mu to připomenout – až na Abigail, ovšem. Očividně nedokázala mluvit o ničem jiném. Dva dny poté, co se Mstitel objevil, byla ve městě středem pozornosti, protože kdekdo chtěl vědět, jaký na ni udělal dojem. Ale čtvrtý den už lidé mysleli na to, co budou jíst a do čeho se obléknou. Všichni, až na Abigail. Pořád nemluvila o ničem jiném než o Mstiteli.
Alex se rozhodl, že uposlechne Nickovy rady a stráví nějakou chvilku s hezkou Abigail, jak ale viděl, dosud ho nevzala na vědomí. Jediný muž, kterým se zaobírala, byl Mstitel.
„Věř mi, vím, jak vypadá.“

„Jessica Taggertová říkala, že má krutá ústa.“

Abigail vyskočila a oblé poprsí se jí hněvem dmulo. „Co může taková Taggertová vědět? Sám jsi viděl, co si o ní Mstitel myslí, ne? Já vždycky věděla, že se potřebuje vykoupat.“

Alex se už chystal říct, že se Mstitel možná naštval, protože chtěl Jessiku políbit a ona ho odbyla. Abbyiny řeči ho ale nezajímaly natolik, aby se obtěžoval s odpovědí. Nejvíc ze všeho si přál zaskočit si na Ostrov duchů, stáhnout ze sebe oblečení a ponořit se do studené slané mořské vody. A potřeboval si naplánovat, jak Pitmanovi uleví od jeho nekale nabytých peněz.
Zdvořile se vypoklonkoval od slečny Abigail a vyšel na rušnou hlavní ulici. Cítil, jak ho přitahuje chladivý větřík od oceánu, a vykročil k vodě. Lidé, co byli ve městě cizí, se zastavovali a zůstávali na něho koukat. Dnes měl na sobě zářivě modré atlasové oblečení s vestou vyšívanou zelenými a žlutými květy. Nick poslal několik svých sloužících do New Sussexu, aby přivezli další objemné obleky jeho bratrance, takže nyní měl Alex k dispozici několik kusů pestrobarevného oblečení a k tomu na výběr čtyři obrovité, nenáviděné paruky.
Hned zkraje se mu naskytl pohled na starou Jessičinu kocábku Mary Catherine, která kotvila uvázaná u břehu.
Záliv ve Warbrooku byl jeden z nejhlubších v zemi, a tak mohla blízko břehu kotvit i velká plavidla.
„Ahoj, Alexi!“ zavolala na něho Jessica. Dávala do pořádku největší plachtu a dělala, co mohla, aby spravila zpuchřelá a zpřetrhaná lana. „Byls na námluvách?“

Dva námořníci za ním si ho prohlédli od hlavy k patě a rozchechtali se.
„A u kohos byla na námluvách ty?“ zavolal na ni a poukázal tak na její mužské oblečení. Udělalo mu dobře, že se námořníci zachechtali ještě hlasitěji, a pak teprve si šli po svých.
Jessica se zazubila a shodila provazový žebřík. „Pojď na palubu,“ zavolala, „ale dej si pozor na ty své pěkné šaty, je to tady samý dehet a hřebík.“

Ten její člun byl mnohem zchátralejší, než vypadal zdálky. Nebyl nijak velký, měl jenom dvě plachty, ale i tak mu vrtalo hlavou, že se ním dovede plavit sama. Jenom kotva musí být pekelně těžká.
Cestou po úzkých schůdcích, na chodbičce a v jediné kajutě byly cítit všechny ryby, které se na člunu kdy octly. Poprvé skutečně použil svůj navoněný kapesník.
„Je to na tebe moc?“ zeptala se s úsměvem.
Vyzkoušel jednu ze dvou židlí, jestli se nerozpadne, a pak se posadil. „Jak to tady můžeš vydržet?“

Oči jí trochu posmutněly. „Jsem Taggertová, nevíš?“

„Pravda, ale po tomhle už určitě necítíš nic.“

Zasmála se. „Někdy to není jednoduché. Mám trochu rumu. Nedal by sis kapku?“

„Po odpoledni se slečnou Abigail potřebuju přímo sud rumu.“

„S nejhezčím děvčetem z města? Mstitelovou životní láskou?“

Zasténal. „Nemluv přede mnou o tom chlapovi. Doufám, že po tom, co jsem musel vyposlechnout od Abby, už o něm v životě neuslyším.“

Naplnila dva dřevěné koflíky do poloviny rumem. „Neříkej to Eleanor,“ usmála se.
Přihnul si a protáhl obličej. „Už je mi jasné, proč tě ten puch neobtěžuje. Stačí si párkrát loknout tohohle a upadne ti nos.“ Posadila se s jednou nohou na židli a druhou na knoflíku dveří kajuty. Byl to mužský posez, ale její tělo ho dokonale změnilo. Pod volnou halenou se jí rýsovala ňadra a kalhoty jí obepínaly stehna – přesně v místech, kde si představoval svoje ruce.
„Co teda má Pitman za lubem?“ zeptala se Jess. Objímala dlaněmi pohárek s rumem a nechala, aby jí prohřál celé tělo. Chvilka odpočinku a někdo, s kým se mohla o svůj drahocenný rum podělit, to bylo nevýslovné blaho. Žádná žena by s ní nic nechtěla mít a muži by se jí buď stranili, nebo by si mysleli, že je zkažená, a dovolovali by si na ni. Byla to vzácná chvilka radosti posedět s Alexem, který se o ni fyzicky nezajímal a byl jí spíš zvláštním přítelem.
„Bylo by možné se s tímhle Mstitelem nějak spojit, Jess?“

„Proč to chceš vědět?“

„Mám takovou novinu, která by ho mohla zajímat.“ Pověděl jí o penězích, které má Pitman na cestě. Měl obavy, že kdyby se Mstitel objevil a věděl to, co se dalo zjistit jedině prohledáním Pitmanových soukromých listin, Jessica by si mohla dát dvě a dvě dohromady.
„Asi bys to v každém případě mohl říct Abigail,“ usmála se zlomyslně. „Mstitel k ní určitě vklouzne v noci do ložnice.“

„Žárlíš?“ Alex nadzvedl obočí.
„Na nějakého lumpa? Mstitel není o nic lepší než lupič. Kdyby měl trochu odvahy, veřejně by Pitmana odhalil.“

A nechal se za to pověsit, pomyslel si Alex. „Takže nemáš ponětí, jak se mohl dovědět, že Ben Sampson pašoval čaj?“

„To věděli ve městě všichni. Dokonce i k Abigail se to doneslo.“ Odložila pohár a předklonila se. Oči měla jasné a tváře jí ještě víc zrůžověly.
Alex se začal znovu potit.
„Co kdybychom začali tu informaci rozšiřovat? Co kdybychom pár lidem řekli, že Zlatá laň veze pro Pitmana peníze z prodeje Josiášovy lodi? Když se to začne povídat v přístavu, bude si třeba Pitman myslet, že to vyžvanil nějaký námořník z lodi Jeho Veličenstva.“

Usrkával rum a říkal si, že těch Taggertových, kterým to myslí, je možná víc.
Jessica zůstala na své lodi, i když ji námořníci ze Zlaté laně častovali obhroublými poznámkami. Měsíce strávili na moři a pohled na tak hezkou ženu na malé zchátralé kocábce, která kotvila vedle nich, bylo víc, než dokázala jejich představivost strávit. Obvykle byla Jess opatrná a držela se stranou od lodí, které právě připluly, ale včera večer se zvláště vynasnažila, aby zakotvila se svým člunem vedle téhle velké lodi. Tyčila se nad ní jako nějaká stará tlustá dáma a chtivé oči námořníků jí jako krysy jezdily po těle. Snažila se je ignorovat.
Po včerejším dopoledním setkání s Alexem se rozešli a začali nenápadně roznášet klepy o Pitmanových penězích na Zlaté lani. Nebylo zapotřebí to mockrát zopakovat, aby se lidé naštvali. Peníze pocházely z prodeje lodi, která patřila jednomu z nich, a tak obrátili hněv proti anglickým námořníkům, kteří právě připluli. Už se strhly čtyři rvačky a tři muži byli zavření.
Jen co tu novinu o Pitmanových penězích pustila Jessica do světa, vyplula z přístaviště na lov garnátů. Držela se blízko severovýchodního pobřeží, odkud by uviděla Zlatou laň připlouvat, a celé odpoledne pořád dokola házela síť – a čekala. Nevěděla přesně, co udělá, jestli se však Mstitel objeví a bude potřebovat pomoc, chtěla mu pomoct.
Párkrát se v duchu vzbouřila proti tomu, že by měla pomáhat muži, který ji veřejně ponížil, ale tolik si přála zchladit si žáhu i na Pitmanovi, že zapomněla na osobní hněv. Pokud Američané nezačnou proti britskému jednání protestovat, nevezme jejich tyranie nikdy konce.
Nákladový prostor měla zpoloviny plný hemžících se garnátů, než Zlatá laň připlula. Co možná nenápadně zajela do přístavu a zakotvila hned vedle té velké lodi. Stačilo, aby skasala plachty, a v přístavišti už čekal Nathaniel, aby mu hodila lano a mohl loď uvázat hned vedle té velké plachetnice.
Poklusem se rozběhl pro lano, které přehodila přes bok lodi. „Jedeš dlouho. Eleanor chtěla, abych na tebe počkal.“

Neodpověděla mu, ale začala pozorovat, co se děje na té anglické lodi, jak jen to z jejího postavení dole vůbec bylo možné.
„Teda…,“ řekl Nate, když uviděl, kolik je garnátů.
„Běž pro ostatní, dejte je do pytle a jděte je po domech prodat,“ utrhla se na něho.
Mrskl po ní vychytralým pohledem. Na svůj, věk toho viděl už víc než dost.
„Neotravuj, prostě to udělej!“ Byla naštvaná, protože neviděla, co se na Zlaté lani děje.
Zůstala na své páchnoucí lodi celou noc. Když za ní přišla Eleanor, sotva jí odpověděla, proč nejde domů. Spala velice málo. Nepovolila si a nesešla dolů do kajuty, kde jí lehátko skýtalo jakés takés pohodlí.
Místo toho zůstala na palubě opřená o bok lodi, po ruce kolík na upevňování lana pro případ, že by se některý námořník rozhodl uskutečnit to, čím jí všichni vyhrožovali.
Za svítání se celá rozlámaná, s obolavělými zády zvedla a vtom zaslechla nedaleko tiché zaržání koně. Vyklonila se přes okraj lodi a uviděla, jak tam dole čeká připravený osedlaný kůň.
Úplně ji to probudilo. Kůň měl na srsti šedé grošování, nic však nemohlo zamaskovat jeho štíhlé, elegantní tělo a neklidné podupávání. Byl to Mstitelův kůň.
Na druhé straně Mary Catherine se vynořila nějaká hlava. George Greene, Josiášův nejstarší syn, rozhněvaný šestadvacetiletý mládenec, kterého podvodně připravili o dědictví.
Jessica se k němu obrátila.
„Taky jsi to viděla?“ zeptal se tlumeně, načež zahlaholil. „Slyšel jsem, že máš na prodej garnáty.“ Na očích mu poznala, že je pozorují.
„Ano, Georgi, to mám, přinesu ti.“ Seběhla po schodech do podpalubí, popadla jutový pytel, nacpala do něho kus opotřebovaného lana a vyběhla zase nahoru. „Bude to stačit?“ Stoupla si hned vedle něho. „Víš něco?“

„Nic. Táta se neodvažuje doufat. Chce vidět Pitmana mrtvého.“

„Moc rád bych si s ní pohrál,“ ozval se hlas někde nad nimi.
„Měl bys raděj jít,“ zašeptala. „Pochutnejte si na nich.“ To přání bylo určeno uším námořníků.
„Zůstanu u jeho koně. Třeba mě bude potřebovat.“ Přikývla a otočila se.
Nejednou nad nimi vypukl povyk a neobvyklý ruch.
„To je on!“ řekl George s nadějí v hlase, jako by očekával příchod spasitele.
„Jdi k jeho koni!“ nařídila mu Jess. „Co kdyby potřeboval pomoc.“ Vylezla po krátkém žebříku a už měla nohu na ráhně, že poleze nahoru, už to však nestačila.
Přes vysoké pažení Zlaté laně sjel po laně přivázaném k vrcholu hlavního stěžně Mstitel. V prvních slunečních paprscích, s truhličkou pod levou paží, zapůsobil tak, že všichni okolo úplně zkameněli.
Na okamžik jako by se nepohnulo vůbec nic. Vysoký Mstitel se mrštně přehoupl přes okraj lodi a přistál přímo před Jessikou na její palubě.
Pohledem vyhledal její oči.
„Ty jsi sebral ty peníze,“ vydechla, oči měla šťastné a živé.
Silou paží ji k sobě přitáhl a políbil na pootevřená ústa.
Tak ji to ohromilo, že nebyla schopná se od něho odtáhnout, když ji líbal. Jakmile od ní odstoupil, stejně rychle jako k ní přikročil, nemyslela víc na to, proč tam jsou. Měla v hlavě jen pomyšlení, že si ten cizinec dovolil ji políbit. Už se rozpřahovala k ráně, ale zachytil ji za zápěstí a troufale políbil do dlaně. „Dobré ráno, slečno Jessiko,“ řekl a rty se mu zvlnily do úsměvu, který mluvil sám za sebe.
V příští minutě už mířil k lanu přehozenému přes bok lodi.
Nebylo jí však dopřáno ztrácet drahocenný čas vztekáním. Musela pomoct Mstiteli k útěku. Pokud z toho zůstali námořníci na Zlaté lani, jako když do nich uhodí hrom, pak jejich kapitán ne. Slyšela, jak huláká rozkazy, a nad ní se čtyři námořníci chystali spustit na její loď.
Tak pošetilá nebyla, aby se pokoušela zastavit námořníky Jeho Veličenstva, ale možná by je mohla zdržet. Popadla kus lana tlustého jako její paže, co jí ležel u nohou, a hodila jeden konec Georgeovi, který se hned, jak se strhl povyk, znovu objevil u ní na lodi. Mstitel se přehoupl přes bok lodi a zmizel.
Za ním se hnali po palubě Jessičiny lodi čtyři námořníci.
George napnul svůj konec lana, Jessica obtočila lano druhým koncem k pažení a všichni čtyři námořníci o ně zakopli a natáhli se právě ve chvíli, kdy se na molu rozlehl dusot koňských kopyt.
„Chyťte je!“ zaslechla řev kapitána z vedlejší lodi, ale to už ji dychtivě popadly neurvalé ruce. Chlapi se šklebili, jak jí jezdili dlaněmi přes prsa a zadek.
Odvlekli ji z její lodi na molo, po lodním můstku na Zlatou laň a pak ji srazili na kolena před anglickým kapitánem a George vedle ní.
Kapitán, pomenší hromotlucký padesátník, se na ni svrchu podíval. „Tak takhle se dámy oblékají v Koloniích?“ ušklíbl se pohrdavě. „Odveďte je dolů.“

Jess oddělili od George a strčili ji do špinavého kumbálu v podpalubí. Na podlaze stálo pět centimetrů slizovité vody a měla jistotu, že sem svého času ukládali prasečí hnůj.
Za pět minut se jí zmocnil pocit, že snad trčí v tomhle vlhkém, temném místě odjakživa. Nemohla se pohnout, aby nezvířila kal na podlaze. Na nic si nemohla sednout, tomu svinstvu se nedalo nijak uniknout.
Stála tam, voda jí rychle prosakovala kůží bot, a čekala. Nelitovala, že Mstiteli pomohla, teď ale přemýšlela, jakou bude mít její jednání dohra.
O dlouhé hodiny později, když se dveře kobky otevřely, byla připravená, že ji odvedou ke katovi.
Místo toho stál na palubě Alexandr, v plném lesku ve žlutém atlasu. Slunce mu tančilo na vyšívání na obrovském břiše a házelo jí pablesky do očí. Zaclonila si oči.
Moc dobře na Alexandra neviděla, ale vycítila, jak ji obklopuje jeho hněv.
„Pojď!“ nařídil jí tichým hlasem, ve kterém vřel vztek. Víc neřekl.
„Já…,“ začala, ale pocítila štulec do ramene, jak ji postrčil k lodnímu můstku.
Snažila se kráčet s hlavou vztyčenou kolem lidí, kteří se seběhli a postávali po obou stranách mola.
Alex se vyhoupl na kozlík vozu a na Jessiku ani nepohlédl. Když roztřeseně vylezla vedle něho, práskl do koní a vyrazili ulicí pryč.
„Kvůli čemu se tak zlobíš?“ překřikla drkotání vozu, ale neodpověděl.
Zajel s ní po polní cestě dozadu za les a zamířil do kopce. Věděla, že tam nedaleko je pramen.
„Slez,“ nařídil jí, když zastavil.
„Neslezu, dokud mi neřekneš, co se děje,“ odpověděla.
Pracně se s obrovským břichem přesunul na její stranu vozu. „Musel jsem pořádně zaplatit, abys utekla katovi z oprátky, tak je to. Zahrávala sis s anglickým námořnictvem, když jsi pomáhala Mstiteli. Kapitán chtěl tebe a George použít jako odstrašující příklad a pověsit vás. Měl za to, že by to mohlo Mstitele zarazit.“

„Ach,“ řekla jen a slezla. „Napadlo mě, že by něco takového mohli udělat. Proč jsme tady?“

Alex ovládl hlas. „Eleanor ti posílá čisté šaty a tady máš mýdlo a ručníky. Smrdíš ještě hůř, než když tě do té cely strčili.“ Přitiskl si kapesník na nos. „A Eleanor si myslí, že by ses neměla pár dní ukazovat.“

„Proč nepřišla s tebou?“ Vzala si zezadu z vozu uzel.
„Měla nějaké menší střetnutí s vědrem vody ze špinavého prádla. Řekla Nickovi něco, v tom smyslu, že mu nemůže svěřit ani prádlo na vyprání. Nick na to měl zřejmě jiný názor.“

Zůstala na něho koukat. „Takže ten přerostlý kluk polil moji sestru špinavou vodou?“

„Něco na ten způsob, ano.“

„To mu vytmavím.“ Chystala se vylézt zpátky na vůz.
Popadl ji za paži. „Eleanor už mu svoje mínění řekla a určitě toho už víc poslouchat nepotřebuje. Teď jsi problém ty. Nutně se potřebuješ vykoupat.“

Nerada za ním kráčela k prameni s malou tůňkou.
Alex se posadil a otočil se k ní zády, zatímco se začala svlékat. Nemohla vidět, jak mu po krku stéká pot, ani jak mu zvlhly dlaně. „Pověz mi, co se stalo,“ pobídl ji. Nějak dokázal, že mu hlas zněl víceméně lhostejně.
Tak klidně, jak jen dokázala, mu začala líčit, jak včera celý den lovila garnáty a hlídala, kdy se objeví Zlatá laň. Při tom vyprávění jí zároveň vrtalo hlavou, proč Eleanor poslala Alexe s příkazem, aby ji vzal někam se umýt. Za jiných okolností by bylo nemyslitelné, aby se svlékala v přítomnosti nějakého muže – avšak Alexandra Montgomeryho jako muže zdaleka nevnímala, takže jí to přišlo docela přirozené. Kdyby tady byl místo něho ten hrozný Mstitel…

„Co dál?“ pobídl ji Alex a otřel si dlaně o poměrně suchý drn trávy. „Co se stalo, když se objevil Mstitel?“

Namydlila si nohy. „Já toho chlapa nenávidím! Nenávidím! Riskuju tam krk, abych ho zachránila, a on mě znovu zesměšnil.“

„Slyšel jsem, že tě políbil.“

„Jestli se tomu dá tak říct. Rozhodně se o to pokusil. A to po tom všem, co jsem pro něho udělala. Paže mě bolí, jak jsem celý den lovila ty garnáty, a on se ke mně zachová takhle. Měla jsem mu strhnout masku z obličeje, aby všichni viděli, kdo to je. To by si zasloužil.“

„Ale neudělalas to,“ řekl Alex tiše. „Místo toho jsi natáhla lano a zabránila, aby ho královi muži mohli pronásledovat. Nebýt tebe, tak by neunikl.“

„A vidíš, jak se mi odvděčil. Neudělala jsem to kvůli němu, to mi věř. Udělala jsem to kvůli Josiáši Greenovi.“

„Slyšelas, že Mstitel ty peníze Josiášovi dal? Josiáš okamžitě zmizel z města.“

„S Georgem?“

„Ne.“ Zaváhal. „Zítra George dostane dvacet ran devítiocasou kočkou.“

Na chviličku jí to vzalo dech. „To by ho mohlo zabít,“ zašeptala. Rychle si začala vymývat mýdlo z vlasů. „Alexi, musíme mu nějak pomoct.“

„Ne, ‚my‘ ne, a zvláště ne ty. Po dnešku máš u nich vroubek. Ať už uděláš cokoli, Mstiteli znovu pomáhat nemůžeš.“

„Neměj péči, jsem ochotná pomoct mu jedině do schodů na šibenici.“

„Jsi na něho opravdu naštvaná, viď? Napadlo tě vůbec, že ti chtěl tím polibkem říct ‚děkuju‘?“

„Ne,“ řekla Jess, přistoupila k němu a zůstala před ním stát. Zavazovala si tkanice vpředu na šatech. Byly z vybledlé, obnošené zelené bavlny a tkanice měly zpuchřelé stářím. Ty šaty patřívaly její matce, pak je nosila Eleanor a potom je zdědila ona. „Podle mě je přesvědčený, že po takovém jako on každá blázní.“

Posadila se k Alexovi a začala si dřevěným hřebenem, který vzal s sebou, rozčesávat zcuchané vlasy.
„A ty bys ho nechtěla? Dej to sem, otoč se, já ti je rozčešu, jinak nebudeš mít do minuty na hlavě ani vlas.“ Začal jí jemně rozčesávat dlouhé prameny.
„To máš pravdu.“ Zaklonila hlavu a vychutnávala si, jak ji češe.
„Nechtěla bys mít vlastní domov a děti, Jess?“

„A kdo by si vzal Taggertovou? Všichni mužský mají strach, že by měli na krku Nathaniela. Víš, co tohle město potřebuje?“ Otočila se a pohlédla na něho. „Adama. Nebo Kita. Ano, Kit by to dokázal.“

„Mí bratři?“ zeptal se ohromeně. „Co jako přesně by moji bratři mohli udělat?“
„Zachránit nás. Chci říct, zachránit město. Nedovolili by Pitmanovi, aby u vás doma rozkazoval. Popadli by ho za ucho a vyprovodili z domu.“

„A riskovali potrestání?“ podotkl nevěřícně.
„Nějaký způsob by našli. Nějak by se jim podařilo Warbrooke zachránit, pomoct vaší sestře a Pitmana se zbavit. Jsou ještě jiní celníci, jak víš.“

Alex se natáhl do trávy, utrhl kopretinu a přidržel si ji u nosu. „Takže podle tebe by mí bratři tohle všechno dokázali?“ Použil květinu, aby zamaskoval, jak se mu svírají rty.
„Adam nebo Kit by to určitě dokázali. Když jsem byla malá holka, tak jsem…“

„Copak?“ zeptal se lenivě.
Zasněně se usmála. „Představovala jsem si, že jsem za Adama vdaná. Vždycky to byl takový pohledný mužský, takový pyšný, inteligentní – měl oči jako orel. Nevíš, kde teď je?“

„Krucinál,“ zamručel, ale rychle dodal: „Promiň, píchl jsem se o trn. Když jsem o Adamovi posledně slyšel, byl na cestě do Číny a Kit bojoval v nějaké válce.“

„To pak jim asi dopisy od Marianny nedošly.“

„Ne, jsem jediný, kdo přijel.“

„Ach.“ Najednou si Jess uvědomila, jak se asi Alex její vinou cítí. V tomhle stavu nebyl s to v ničem pomoct. „Alexi, myslels někdy na to, abys měl víc pohybu? Možná kdybys mi pár dní pomáhal házet sítě, něco bys shodil.“

Delikátně se otřásl. „Ne, děkuju. Můžeme už jet? Dělá se chladno.“

„Ještě jsme nemluvili o tom, co uděláme s Georgem.“

„Nemůžeme dělat nic. George se vzpamatuje. Musel jsem kapitánovi strčit nějaké peníze, aby ho nedal pověsit. Lepší přijít o trochu kůže ze zad než o život. Zítra během bičování zůstaneš doma.“ Úkosem na ni pohlédl. „Možná Mstitel George zachrání.“
Pohrdlivě vydechla. „A kdo zachrání Mstitele? Je úplně nemožný. Díky té jeho zpupnosti přijde někdo o život.“

Možná já, pomyslel si Alex.
6. KAPITOLA
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patrně se rozhlédl. Nebylo snadné zachránit George Greena před bičováním. Nicholas pomohl tím, že rozmístil své sluhy vzadu mezi davem, a právě když se Alex převlečený za Mstitele chystal vyrazit z úkrytu, dal Nick rozkaz, aby začali střílet. V nastalé vřavě se Alexovi podařilo projet mezi lidmi, zvednout George do sedla za sebou a bez jediného škrábnutí ujet. Uniknout anglickým vojákům mu trvalo o hodně déle, ale neznali krajinu tak jako on, a tak z toho byla dětská hra na schovávanou.
Josiáš Greene čekal na kraji lesa s koňmi a lístkem na loď mířící na jih. „Věděl jsem, že přijedeš,“ řekl Josiáš. „Věděl jsem, že bys nenechal mýho chlapce zbičovat kvůli tomu, že ti pomohl.“

Trochu ho znepokojilo, že Josiáš tak snadno předvídal, co Mstitel udělá a kde zajede do lesa, protože když se to domyslel Josiáš, příště by na něho mohla čekat armáda. Beze slova George propustil a zmizel mezi stromy.
Bylo s podivem, jak rychle se stal pro tyhle lidi symbolem naděje, pomyslel si. Už začali na Mstitele spoléhat, že je zachrání před každou nespravedlností. Všichni, až na Jessiku Taggertovou, tak je to.
Adam by dokázal město zachránit, zněla mu v uších její slova. Nebo Kit. Nenapadlo tě, že bys mohl zhubnout, Alexi? Tak rád by jí ukázal, jak je to s jeho váhou. Eleanor ho poslala za Jessikou s čistým oblečením a s příkazem, aby se umyla. Žádnou z nich zřejmě nenapadlo, že je muž. Jessica se svlékla, když stál jen pár kroků od ní. A jak ji tuhle držel za nohy, aby dosáhla na tu svoji starou, zpuchřelou síť! Tehdy si myslel, že to nevydrží.
Upravil si masku na obličeji a ubezpečil se, že sedí pevně. Byly chvíle, kdy chtěl Jessiku popadnout a ukázat jí, jaký je muž.
„Áááách!“

V tom výkřiku se mísilo vytržení s prosbou a Alex si okamžitě uvědomil, že se natolik zabral do úvah o Jessice, že přestal dávat pozor.
Zajel hlouběji do lesa, zastavil se a naslouchal, jak se k němu někdo prodírá. Vytáhl meč a čekal.
Mezi stromy se vyřítila slečna Abigail Wentworthová, hezkou tvářičku celou zrudlou námahou. Jediným pohledem přejela Mstitele na černém hřebci, přitiskla si ruku na hruď a jala se klesat k zemi.
Vmžiku sjel z koně a zachytil ji, ještě než stačila dopadnout na zem.
„To máš na mě?“ vyjekla. Ležela mu v náruči a stočila pohled na jeho meč. „Rozpáráš na mně šaty, než se mnou provedeš, co budeš chtít?“

„Jistěže ne, já…“ Nevěděl, co by jí měl odpovědět, ale při pohledu na její dmoucí se prsa, která měl přímo před očima, takže viděl nemálo z jejího mladého, růžového těla, začal o tom, co nadhodila, přemýšlet. „Jsi v pořádku?“

Popadla ho kolem krku a přitiskla se mu prsy na hruď. „Jsem tvůj otrok, tvůj zajatec. Udělej se mnou, co chceš.“

Nadzvedl obočí, nikdy však nezkoumal, proč mu mimořádně přeje štěstí, a tak ji vzápětí začal líbat. Oplácela mu polibky tak vášnivě, že než si uvědomil, co dělá, už s ní skoro ležel na zemi.
Byla dychtivá, vstřícná, svolná – a dcera otcových nejstarších přátel.
„Abby,“ řekl a pokusil se vyprostit z jejího objetí. Vlasy se jí uvolnily a měkce ho hladily po tváři. „Abby.“ Přímo její jméno zasténal.
„Miluju, když mi říkáš jménem. Můj Mstiteli. Moje pravá lásko.“ Přitiskla se k němu boky a pokusila se ho znovu políbit, ale odtáhl se.
„Běž domů k matce,“ řekla a zjistil, že se mu trochu třese hlas. Proč se musel objevovat jako Mstitel v rodném městě? Kdekoli jinde by se s touhle rozdychtěnou mladou dívčinou bez rozmýšlení pomiloval. „Běž domů, Abby. Běž prosím domů.“

Opřela se o strom, tváře jí jen hořely a prsa div nevyskočila z těsného živůtku. „Jsi tak ušlechtilý,“ zašeptala.
„Nebo pitomý,“ zamumlal a pohlédl na ni. Jestli odtud rychle nevypadne, jeho rozhodnutí vezme zasvé. V duchu si nadával do bláznů, vyskočil do sedla, pobídl koně a zašeptal: „Sbohem, slečno Abigail. K čertu se všemi ženskými!“ zaklel. Jessica si myslí, že není ani trochu chlap, a Abigail zase, že předčí stádo hřebců. Zavrtěl se v sedle a necítil se ani zpoloviny jako muž, za kterého ho považovala Abigail. Teď se potřeboval dostat na Ostrov duchů – a modlil se, aby mu už žádné další ženské nepřišly do cesty.
Jessica vrhla pohled na velký košík plný borůvek a protáhla obličej. Má vlastní loď, plavila se na ní sama až do dalekého New Sussexu na jihu, a přesto ji dneska odsoudili ke sbírání borůvek jako zlobivé dítě. A za to všechno může Mstitel!
Když oznámili, že bude George Greene zbičován, kdekdo začal tvrdit, že ho Mstitel jistě zachrání. Řekli, že ho zachránit musí, jako by to byla věc cti.
Jako kdyby měli ponětí o jeho smyslu pro čest, nebo vůbec o něčem, když už na to přijde, zuřila v duchu. Všichni ve městě mu zřejmě připisují nadpřirozené schopnosti, které žádná lidská bytost nikdy neměla. Očekávala, že tenhle muž v masce napraví všechna příkoří, samojediný porazí britské právo.
Ne však každý byl přesvědčen, že je Mstitel rytíř bez bázně a hany. Jess donesla k Montgomeryům velkou tresku, a tam jí řekli, že s ní chce mluvit Sayer. Od toho večera, kdy ji Mstitel shodil do necek a kdy se Sayerovi vyplakala v náruči, ho neviděla. Když přišla k němu do pokoje, usmívala se, když však odcházela, nebylo po jejím úsměvu stopy.
Sayer jí důrazně nařídil, aby příští den nezůstávala ve městě. Už měla na jazyku otázku, jakým právem po ní tohle žádá, ale spolkla ji. Montgomeryovi na ni byli dlouhá léta hodní, a navíc se nemohla dost dobře chovat neuctivě ke starému, zmrzačenému člověku, který měl pouze starost o její prospěch. Nerada souhlasila, že zůstane celý den v lese. Sayer si dokonce nepřál, aby se ukazovala na molu nebo poblíž své lodi.
Takže teď trčela tady, konala dětskou práci a to všecko kvůli tomu chlapovi, co si říká Mstitel.
Kousek od místa, kde sbírala borůvky, rostl pod stromy lákavě vyhlížející mech. To Eleanor jedině prospěje, když bude mít trochu starostí o sestru, která se vrátí velice pozdě. Trochu škodolibě se usmála, natáhla se na mech a ve chvilce spala. Co čert nechtěl, začalo se jí zdát o muži, který tolik otřásl jejím životem. Znovu prožila tu chvíli, kdy ji pokořil i kdy ji políbil, když mu pomáhala uniknout.
„Jessiko! Jessiko, není ti nic?“

Pracně se probrala a zachytila se paží, které ji objímaly. „Zdálo se mi,“ řekla. „On…,“ odmlčela se, protože ten, kdo ji objímal, byl muž, který byl příčinou všech jejích strastí: Mstitel.
„Ty!“ Zalapala po dechu. „Ty!“ Bez rozmyslu se rozmáchla a udeřila ho pěstí do brady.
„Cože, ty jedna!“ sykl na ni, popadl ji za ramena a přitiskl k zemi. Obnošená látka jejího živůtku praskla a pod ní bylo vidět tenkou, měkkou, bílou látku, přes niž od krku až k pasu prosvítala její růžová pleť.
Ucítila, jak se šaty trhají, potom si všimla, jakým pohledem na ni pod maskou hledí. „Jestli se mě dotkneš, tak tě…“

„Ber to jako odplatu,“ řekl vztekle, přitiskl ji k zemi a vyhledal její ústa. Podruhé ucítila jeho rty a začala s ním zápasit. Raději zemře, než by se mu vzdala. Snažila se ho kopnout a zasáhla ho do holeně. Pocítila, jak bolestně vtáhl břicho, ale stále tiskl rty na její ústa.
Přehodil přes ni nohu, aby sebou neházela. Pokoušela se vyprostit a zmítala hlavou ze strany na stranu, aby unikla jeho mučivému polibku.
Sevřel v dlani obě její ruce a přitiskl jí je nad hlavou k zemi, druhou rukou ji uchopil za bradu a silou si znovu přitáhl její ústa. Aby se víc nevzpínala, zalehl ji plnou vahou.
Na chvilku zůstala bez pohnutí. Rozechvívaly jí pocity, které nikdy nezažila. Tak o tomhle si čerstvě provdané ženy s hihňáním špitají? Tohle jsou pocity, kvůli kterým zasnoubeným dívkám zasněně září oči?
Odpoutal se od jejích úst, ale obličej od ní neodtáhl. Byla už noc a ve světle hvězd byl jeho obličej temnější a oči jiskřivější než jindy.
„Jessiko.“ V hlase mu zazněl zvláštní údiv.
Několikrát zamrkala, pak ho jediným divokým pohybem setřásla a vyskočila.
Zvedl k ní oči a jemně vykrojená ústa se mu usmívala. „No Jessiko, navzdory těm svým mužským způsobům jsi přece jenom žena.“

Popadla z košíku plnou hrst borůvek a už se chystala, že je po něm mrskne. Vyskočil na nohy jako kočka a chytil ji za ruku. Sevřel jí drobnou pěst v dlani a stiskl, až jí začaly borůvky protékat mezi prsty. Zadíval se jí do očí a začal tu šťávu olizovat. Z nějakého důvodu se jí při tom pohledu rychleji rozbušilo srdce.
Bez námahy jí zkroutil ruku za zády a přistoupil k ní, až se dotýkali těly. „Ještě něco jsem opomenul,“ zašeptal, přitiskl jí obličej na prsa a začal líbat obliny jejích ňader.
V údivu na něho hleděla široce rozevřenýma očima a vůbec se nevyznávala ve svých pocitech. Nedokázala se pohnout, jenom tam hloupě stála a nechala ho, aby se jí dotýkal.
„Na shledanou, má sladká Jessiko. Určitě se zase setkáme.“ Když vyskočil na koně, stála tam dál s rukama podél boků, rozmačkané borůvky jí stékaly po sukni, a jen na něho zírala.
Zvedl si špičky prstů ke rtům.
Až ten jeho úsměv, ten vědoucí, samolibý úsměv ji vytrhl ze strnulosti. Nahrábla další hrst borůvek a hodila je po něm. Byl už ale pryč a zanechal za sebou jenom smích, který se rozléhal mezi stromy.
„Nenávidím ho! Nenávidím! Nenávidím!“ vyrazila ze sebe a zadupala. Popadla oba košíky borůvek. „Do hloubi duše ho nenávidím!“ Vykročila po cestičce k městu, ale z náhlého popudu se ohlédla na koberec mechu, kde spolu leželi. Aniž by přemýšlela o tom, co dělá, utrhla si žlutý kvítek, který tam na kraji kvetl, a zastrčila si jej za roztržený živůtek.
„To budu muset zašít,“ přejela si rukou přes šaty. „Strašně ho nenávidím,“ zopakovala, jako by poprvé sama sebe tak docela nepřesvědčila, a pak se pustila k domovu.
„Zase trestáš toho hřebce?“ zeptal se Nicholas; došel k Alexandrovi a zůstal za ním stát. „Za tím může vězet jedině dáma tvého srdce Jessica.“

Alex dál energicky hřebelcoval koně, až se mu černá srst leskla. Bezmyšlenkovitě pobíjel komáry, které přitahovala jeho zpocená, nahá pokožka. „Co já slyšel, tak si sám nevedeš nijak znamenitě. Umyls podlahu v kuchyni?“

Nick v odpověď jenom zamručel a uvelebil se na nejsušším kousku země, který na tomhle bažinatém ostrůvku našel. „S tou ženskou jednou vymetu všecky kouty.“

„Já vím, jak ti je. Jessica bude moje smrt. Jednu chvíli je studená jako led a na řasách má jinovatku, pak hned zas vedle ní div neshořím.“

„Eleanor chtěla, abych vyčistil krb. Já jí řekl, že do krbu přikládám, ale nic odtamtud nevybírám.“

„Jess ovšem riskovala život, aby Mstiteli pomohla. Nebýt jí, tak ho chytili. A pak se k ní Mstitel zachová tak neuctivě! To nebylo správné.“

Nick si promnul bradu. „Vždycky mi říkali, že mám v sobě vznešenost. Mnoho žen mi tvrdilo, že by poznaly, že jsem šlechtic, i kdybych na sobě nic neměl. Nebo vlastně zvláště pak. Tak proč potom tahle Eleanor Taggertová nepozná, že jsem ruský vévoda? Co si to dovoluje jednat se mnou jako… jako s pohůnkem?“

Alex začal koni rozčesávat drsnou hřívu. „Je opravdu velice odvážná. Věděls, že se jí všichni ve městě smáli, že se nechala uvěznit? George Greene byl hrdina, Mstitel byl hrdina, ale Jessica Taggertová byla bláznivá holka.“

„Eleanor musí být slepá. Má ty nejmodřejší, nejjasnější oči, které kdy Bůh stvořil, ale nejsou jí k ničemu.“

„Vysmívají se jí kvůli jejímu oblečení, kvůli jejímu starému člunu a kvůli všem těm dětem, ona ale dělá, co může. Malá Molly mi řekla, že Jess má jenom ty kalhoty, co nosí, a ty ošklivé staré zelené šaty.“ Ustal v práci. „A Mstitel jí je roztrhl.“

„Eleanor říkala…“ Nick se zarazil. „Myslel jsem, že Mstitel jsi ty. Opravdu jsi jí roztrhl šaty?“

Alex se zamračil. „Už asi jo. Já nechtěl, za to může Abigail. ‚Udělej se mnou, co chceš,‘“ ošklíbal se. „A najednou tam Jessica ležela na zemi. Spala, ale já nejdřív myslel, že je zraněná, a tak Mstitel – teda já – ji popadl, ona mě praštila a…“

„A přitom se roztrhly ty šaty. Je mi to jasné. Strhals je z ní úplně?“

„Ovšemže ne! Dokonce ani Mstitel, a jaký je to vejtaha, by počestné ženě nikdy neublížil.“

„Měls na to jít s mečem. To se ženám líbí. Jednou jsem z jedné cikánky takhle sundal šaty, pěkně kousek po kousku, přitom jak tancovala. A potom…“

Alex odhodil kartáč a vykročil k Nickovi. „Ona taková není! Je statečná, velkorysá, inteligentní a…“

„Ale Mstitel ji využil. Možná bys ho měl vyzvat na souboj.“ Nickovi v očích jen hrálo a rty se mu zvlnily do úsměvu.
Alex se tyčil nad Nickem, svaly se mu vzteky napínaly a začínal vidět absurditu toho, co říká. „Třeba jsem Mstitel, ale zároveň jsem Alexandr.“

„Známé to dilema, zda žena muže miluje kvůli němu samému, nebo kvůli tomu, jaký si myslí, že je. Nebo možná váhá mezi povahou jednoho a polibky druhého. Co myslíš, že si vybere?“

Alexandr příteli neodpověděl, protože si právě nebyl jist, kterého muže by chtěl, aby si zvolila.
Při tom pomyšlení se musel hlasitě zasmát. „Co je mi po tom, co Jessica Taggertová udělá? Jsem jí vděčný, že pomohla Mstiteli. Mně pomohla, chci říct. Je hezká a žádoucí, ale to je polovina svobodných děvčat na světě. Otec mi včera sdělil, že je načase, abych se oženil a zplodil jednoho dva dědice. Řekl, že nechce umřít bez vnoučat. Myslím, že tráví příliš času s Nathanielem.“

„Nezmiňuj se přede mnou o tom klukovi!“ řekl Nick. „V jednom kuse je Eleanor v patách. Včera jsem…“ Zarazil se a usmál se při vzpomínce, kterou si chtěl zřejmě nechat pro sebe. „Měl bych daleko jednodušší život, kdyby se ten spratek věčně nemotal okolo.“ Zvedl hlavu. „Proč se s tou svojí Jessikou neoženíš?“

„Jako kdo? Jako Mstitel nebo jako Alexandr, o kterém si myslí, že je tlustý a líný? Mstitel by se s ní oženil, zatímco by přeskakoval z jednoho ráhna na druhé, aby ho vojáci nechytli, a Alex by se nikdy nedokázal rozhodnout, který kabátec si má obléknout. Asi by těžko chtěla některého z nich.“

„Ach,“ řekl Nick.
„Co zas znamená tohle ach?“

„Ach. Nic víc, nic míň.“

Alex naposled přejel koni po srsti. „Zítra se Alexandr Montgomery vypraví na námluvy. V tomhle městě jsou ještě jiné než slečna Jessica. Sladké, pokorné, líbezné ženy, ženy, které muže posuzují podle toho, co je v něm. Možná vycpaný a v paruce nevypadám zvlášť dobře, ale pod tím je skutečný muž. Až se to Jessica dozví, tak pozná, že jsou ženy, které vidí pod atlasové oblečení.“

„Tak to máš větší víru v ženy než já.“

„Mám víru jedině v Jessiku. Má víc rozumu než většina žen.“

„Stejně jako její sestra. Až na to, že někdy…někdy se Jessica chová pěkně hloupě. Proč nevidí, že jsem…?“

A takhle pokračovali ve svém lamentování, jako to dělají všichni muži.
Eleanor se pokoušela připravit večeři na stejném stole, na němž Jessica zpracovávala účty.
„Mohla bys dávat víc pozor?“ utrhla se na ni Jess, když Eleanor vystříkla trochu těsta na vzácný kus papíru. „Pan Clymer nebude rád, když bude mít na účtech těsto.“

„Bude mu to jedno. Potřebuje jedině výmluvu, aby tě mohl vidět. To jenom předstírá, že má poraněnou ruku. Včera jsem ho viděla, jak se oháněl sekerou.“

„Ať je za tím, co chce, nějaká vydělaná kůže od něho se nám může hodit. Děti potřebují boty na zimu.“

Eleanor dál šlehala těsto ve velké dřevěné míse. „Jess, viděla ses teď někdy s Alexandrem?“

„Už asi týden ne,“ odpověděla a v myšlenkách se zaobírala sloupci čísel.
„Nepohádali jste se, viď?“

Jess se na sestru podívala, jako by jí přeskočilo. „O čem to mluvíš? Kvůli čemu bychom se měli hádat?“

Eleanor nalila těsto do litinové pánve nad malým ohništěm. „Nevím. Nějakou dobu se zdálo, že jste vy dva takoví přátelé, ale teď se s ním vůbec nevídáš. Neposmíváš se mu zas, že ne?“

Jess stiskla zuby. „Ne, neposmívala jsem se mu. Nehrozila jsem mu prstem. Ani jsem na něho nevyskočila za rohem a nekřikla ‚baf ‘. Měla bys vědět, proč jsem se s ním, ani s nikým jiným, neviděla.“ Rozlíceně se podívala přes stůl na sestru. Když ji zavřeli, protože pomohla Mstiteli, a Alex ji dostal ven, Sayer Montgomery si ji pěkně podal. Eleanor seděla u toho a slzami zmáčela půltucet čistých kapesníků svého zaměstnavatele. Bylo už tak dost zlé, že Jessiku vykázali do lesa v den, kdy měl být George Greene zbičován. Když se ale vrátila s roztrženými šaty a modřinou na krku, Eleanor div nepopadla hysterii. Ohledně šatů Jess zalhala, ale Eleanor věděla své a Jess se prozradila tím, že zrudla, když padla zmínka o Mstiteli.
Týden po té události měla Jess víceméně domácí vězení. Nebyla na svém člunu, nebyla ve městě. Místo toho dostala na starost všech sedm sourozenců. Jako kdyby tohle samo nestačilo, aby ji to připravilo o rozum, starý Clymer ji požádal, aby mu dala do pořádku účetnictví té jeho koželužny výměnou za několik vydělaných kůží.
Takže celý týden Jess zaznamenávala prodeje – Clymer si dva roky knihy nevedl –, odtáhla nějaké děcko od ohniště, připsala sloupec čísel, zabránila jednomu dítěti, aby zahubilo druhé, znovu sloupec čísel sečetla, okřikla Nathaniela, ať netrápí sestru a jde vyhrabávat škeble, připočetla další sloupec čísel, vyplatila Sama, protože tahal kočku za ocas, pak zas… a tak dále a pořád dokola celých sedm dní. A teď se jí Eleanor ptá, jestli snad Alexandra nerozhněvala. „Nikoho jsem nerozhněvala. Chovala jsem se jako dokonalá mladá dáma. Odlévala jsem svíčky, prala prádlo, umývala obličeje a zadky. Pak jsem…“

„A vyhýbala ses celnímu inspektorovi. Víš, ten člověk tě podezírá, Jessiko. Nebýt pana Montgomeryho…“

„Ano, já vím,“ povzdechla si Jessica. „Jsem mu moc vděčná. Opravdu jsem vděčná za všechno, co pro mě udělal, a mrzí mě, že jsem byla vůbec tak pitomá a pomáhala Mstiteli.“ Zachytila sestřin pohled. „Je něco nového?“

„Všude visí cedule s vypsanou odměnou. Pitman chce toho tvého Mstitele dostat.“

„Není můj!“ ohradila se Jessica. „Vůbec není můj! Já jen byla v nesprávné chvíli na nesprávném místě.“

Eleanor už chtěla něco říct, ale zaklepání na dveře ji zarazilo. Chvíli jí trvalo, než se propletla mezi dětmi, které se rozběhly ke dveřím, otevřela a uviděla tam stát Alexandra v oslnivém růžovém brokátu. Kadeře napudrované paruky měl volně svázané v týle růžovou saténovou mašlí. Nesl dřevěnou vyřezávanou skříňku. Když se vítal s Eleanor, pohladil jedno děcko po hlavě, pak se podíval na ruku, kterou se dítěte dotkl.
Eleanor mu podala vlhký hadr. „Dobrý večer, Alexandře. Co tě sem dnes večer přivádí?“

„Nemohl bych si promluvit s Jessikou?“ zeptal se tak trochu ostýchavě. „Venku. Tedy, myslel jsem, jestli bychom se nemohli projít ke mlýnu.“

„Same! Nech toho! Nevím, musím pracovat na těch účtech. Je to důležité!“ řekla Jess.
„Přijde hned,“ řekla Eleanor, vzala od Alexe vlhký hadr a vystrčila ho ze dveří. „Jessiko,“ řekla přísně, „vem si moji pláštěnku a běž s ním.“

„Bylo příliš nebezpečné, abych se hnula z domu, ale přijde Montgomery a najednou mi nic nehrozí. Kdo mě ochrání před kolibříky, co se slétnou na ten jeho kabát?“

„Jessiko…“ varovala ji Eleanor. „Koukej jít! Celý týden chodil po námluvách.“
Jess vykulila oči. „A ty myslíš, že jsem na řadě já? Ach, dobré nebe, Nathanieli, dones mi vědro válečných barev. Pan Alex je na lovu.“
Eleanor tam jenom stála a spalovala sestru pohledem. „Dobrá, půjdu. Nate, jestli mě uslyšíš křičet, přijď pro mě.“

„A kolibříci?“ zeptala se Molly. Eleanor vystrčila Jess ze dveří bez pláštěnky, oblečenou jenom v tom, v čem chodila na loď. „Buď k němu milá,“ zašeptala a zavřela za ní.
„Měls moc práce, Alexandře,“ usmála se na něho, když vykročili. Kdyby tolik nechtěla dodělat účty pro pana Clymera, byla by ráda, že ho vidí – každá změna dobrá.
„Prý ses tenhle týden vídala s panem Clymerem,“ nadhodil Alex a svíral dřevěnou skříňku, kterou si opíral o vystouplé břicho.
„Víc než mi bylo milé. Říká, že si poranil ruku a nemůže si dát do pořádku účty. Čtyřikrát za den si najde záminku, aby za mnou zašel.“

„Požádal tě, aby sis ho vzala?“ zeptal se.
„Odhaduju, že asi každých dvanáct minut. Posledně mu Sam počural nohu. Starý žabák Clymer nehnul svalem, jen tam stál a čekal, co mu odpovím.“

„A cos mu odpověděla?“

„‚Ne, děkuji, pane Clymere, ale moc mě těší, že jste mě požádal o ruku.‘ Stejně jako už kolik let.“

„Proč se za něho nevdáš? Je bohatý, mohly byste s Eleanor a dětmi bydlet v pěkném domě, poskytl by vám hezké oblečení a všechno, po čem ženy touží.“

„Ne všechny ženy. My s Eleanor jsme si po smrti rodičů slíbily, že se vdáme, jenom pokud budem chtít, a že počkáme na toho pravého. Nespokojíme se s někým z nouze.“

„A Clymer by takový byl?“

Zastavila se a pohlédla na něho. „Kam tím vším míříš, Alexi? A co to máš v té krabici? Eleanor říká, že jsi celý týden chodil po námluvách. Něco není v pořádku?“

„Nemohli bychom se posadit? Tyhle střevíce mě tlačí,“ řekl po pravdě. Posadil se na plochý kámen hned u cesty. „Otevřeně řečeno, přišel jsem se s tebou poradit, Jess. Otec chce, abych se oženil.“ Pozorně sledoval její obličej, jestli se jí v něm mihne nějaký cit.
„A co dál?“ zeptala se a posadila se do trávy vedle něho se stéblem mezi zuby. „Tady je spousta žen. Žádná se ti nelíbí?“

„Pár ano. Cynthia Coffinová je hrozně hezká.“

„To určitě je a umí péct moc dobrý chleba. Tvému otci by se líbila. Tak jak, zeptal ses jí?“ Nevšimla si, jak se zhnuseně zatvářil.
„Ještě jsem se nezeptal žádné. Jenom se rozhlížím. Coffinovi by mě rádi měli za zetě.“

„Pan Coffin by měl moc rád přístup na kus pobřeží, co patří tvému otci. Nejspíš si myslí, že jsi stejně neschopný jako…“ Odmlčela se, vrhla na něho rychlý pohled a sklopila oči. „Máš nový kabátec?“

Obličej se mu rozzářil, oči však zůstaly chladné. „Líbí se ti?“

„Alexi, proč…“

„A Ellen Makepeaceová mě pozvala na večeři,“ skočil jí do řeči.
„Ellen je potvora. Já bych si ji na tvém místě nebrala.“ 
Stiskl zuby. „Cathryn Weatburyovou zřejmě vůbec nezajímám.“

Jess zívla. „To proto, že je zamilovaná do Ethana Ledbettera. Ale to je spousta děvčat. S Ethanem to budeš mít těžké. Máš peníze a jméno, ale Ethan…“ Usmála se.
„Ethan co?“

„Dobře vypadá, je šarmantní, chytrý. Je to skutečný džentlmen. Když byl posledně na Mary Catherine, tak jsme…“

„Na Mary Catherine? Cos tam ním sama dělala?“ zeptal se důrazně.
Narovnala se a udiveně na něho pohlédla. „Ne abys mi začal taky přikazovat, co mám a co nemám. Toho jsem si užila víc než dost od sestry a tvého otce. Ethan náhodou přišel koupit tresku a přišel se svojí matkou. Musel jí ty ryby odnést.“

Alex se uvolnil. „To je div, že je vůbec unesl.“

„S těma jeho svalama?“ Zasněně se při té vzpomínce usmála. „Ten by dokázal odnést domů půlku velryby. Víš, Alexi, párkrát mě napadlo, že Ethan je možná Mstitel. Jsou podobně stavění, oba vysocí, silní, pohlední a myslím, že se Ethan ničeho nebojí. Zrovna loni…“

Alex seděl na kameni rovně jako svíčka, záda jak čepel meče. „Jak můžeš vědět, jak Mstitel vypadá? Když jsme spolu posledně mluvili, tvrdilas, že ho nenávidíš.“

„To ano, což ovšem ještě neznamená, že jsem slepá. Ethan má sílu, aby se spustil na laně jako Mstitel.“

„Podobně jako polovina námořníků v přístavu. Některý z nich by mohl být klidně ten Mstitel, o kterém máš tak vysoké mínění.“

„Já že…“ Pohlédla na něho v počínajícím soumraku. „Alexi, ty žárlíš?“

„Na Mstitele?“ podivil se.
„Ne, na Ethana. Když Ethan jde, může na něm spousta mladých ženských z města nechat oči. Musíš pochopit, že když se budeš některé dvořit, mohl bys mít v Ethanoví soupeře, a, no Ethan tedy, chci říct, že…“ Snažila se být taktní, ale bylo to těžké. Významně se zadívala na Alexovo břicho a paruku.
Chvilku na ni zlostně hleděl, pak sklopil oči. „Chtěl bych ti něco říct, Jessiko, něco, co jsem ve Warbrooku neřekl nikomu, ani tátovi ne… Jenom můj osobní sluha Nicholas to ví. Víš, když se u Itálie potopila ta loď, co jsem na ní byl, dostal jsem horečku, vysokou horečku. Málem jsem umřel.“

Pohlédl na ni přes řasy. „Ta nemoc mi zasáhla některé svaly.“ Položil si ruku na břicho. „Vidíš, kvůli té horečce nemůžu zhubnout. Nemůžu svaly ovládat, mám je příliš ochablé.“

Chvilku nebyla schopná ze sebe vypravit slovo. Zaplavil ji pocit viny při vzpomínce, kolikrát se mu posmívala. „A co vlasy?“ zeptala se.
„Vlasy? No ano, o ty jsem také přišel. Parukou zakrývám holou hlavu.“

„Alexi,“ zašeptala, „to je mi moc líto. Nevěděla jsem. To asi kvůli té nemoci jsi tak slabý. To proto nemůžeš jezdit na koni, pracovat, ani dokonce moc chodit.“

„Ano,“ řekl.
„Ale ty tvoje šaty,“ řekla. „Možná kdybys nosil…“

„Tohle jediné mi zůstalo,“ přerušil ji. „Vezmi mi moje oblečení a zůstane ti tlustý, plešatý bývalý námořník s ochablými svaly.“

„To… asi je to tak. Moc mě to mrzí, Alexi. Kdyby jen ty hloupé ženské věděly.
„Ženské?“

„Ty, co se je snažíš přimět, aby si tě vzaly. Kdyby věděly, určitě by některé z nich nevadilo být víc ošetřovatelka než manželka. Zkusils Nelbu Masonovou?“

„Nelbu Masonovou!“ lapl po dechu. „Vedle ní vypadají ropuchy jako krásky. Má pod tím svým nosem nějaká ústa?“

„Ano, mrňavá, ale žádné rty. Alexi, její otec má dvě stě akrů dobré zemědělské půdy. Dobrá, Nelbu vynechme. Jistě by se některému děvčeti zalíbily tvoje peníze.“

„V porovnání s Ethanovými pažemi těžko,“ zamumlal.
„To je dobrá připomínka. Jistě ale existuje nějaká, kterou bys mohl získat.“

„Tumáš,“ řekl najednou. „To je pro tebe.“

Vzala od něho dřevěnou skříňku, otevřela ji a uviděla uvnitř modré šaty.
„Patřívaly matce,“ řekl. „Skoro je nenosila.“

„Ale to nemůžu přijmout, Alexi.“

„Sestra se vdala za Pitmana, a tím získal ve městě moc, Pitman je důvodem, proč se objevil Mstitel, a Mstitel ti roztrhl šaty – tak mi to řekla Eleanor – takže ti dlužím šaty.“

„To ale…“

Položil jí dlaň na ruku. „Vezmi si je, prosím tě. A dětem jsem přinesl pomeranče. Jsou pod těmi šaty.“

„Pomeranče?“ zašeptala a vytanulo jí, co se jednou stalo, když byla ještě malá holčička. Vždycky považovala Adama Montgomeryho za toho nejúžasnějšího muže, dokonce už když byl ještě vytáhlý nohatý kluk, měla ve zvyku za ním chodívat. Jednou za ním spěchala po hrázi, upadla a odřela si koleno. Nevěděla, jestli Adam vůbec ví, jak se jmenuje, a už vůbec ne, že se za ním batolí. On se však otočil, zvedl ji, posadil na kámen, prohlédl jí koleno, pak se na ni usmál a řekl: „Půjdu pomaleji.“ Ten večer poslal Alexe se vzácným ananasem jenom pro ni.
„Jess?“ zeptal se. „Není ti nic?“

Vzhlédla k němu a usmála se. „Nakonec by z tebe mohl být Montgomery.“

„Mohl?“ opakoval a oči se mu rozšířily. „Aha, ve srovnání s některým mým vynikajícím bratrem.“
„Já tedy, Alexi…,“ viděla, že se jí zase podařilo ho něčím rozzlobit, „ty šaty a pomeranče přijímám. Moc ti za ně děkuju.“

„Nevrátíme se?“ řekl odměřeně.
Nechtěla se ho nijak dotknout, a aby to nějak vynahradila, uchopila ho při chůzi za paži.
S úsměvem se k ní otočil a na chviličku jí položil dlaň na ruku.
„Nedělej si starosti, Alexi. Někoho seženeš. Uvidíš. Promluvím s Eleanor a uvidíme, kterou bychom mohly obstarat. Určitě se mezi pobřežím tvého otce a vaším velkým domem najde hezká mladá žena, které nevadí tlustí, plešatí muži. Samozřejmě bychom se mohly porozhlédnout dál na jih, protože nemáme moc naděje u těch, co znají Adama a Kita. Někoho ale najdeme. Nedělej si starosti.“ Usmívala se na něho ve tmě, měl však odvrácenou hlavu a po celou cestu zpátky neřekl slovo. Předal Jess dřevěnou skříňku a zdvořile, ale poněkud chladně, jak jí připadalo, se rozloučil.
Příští den trvala Eleanor na tom, aby Jessica zůstala ještě doma. Stále se o Mstiteli hodně mluvilo a dost se spekulovalo o tom, kdo by to mohl být. Často padalo i Jessičino jméno. Eleanor sestře neřekla, že když je o ní řeč, vždycky se lidé smějí. Ta hezká dívka se stala zdrojem zábavy.
S nadcházejícím večerem se Jessica nedala udržet doma. Neustále si představovala, jak jí hnije dno lodi nebo že mají angličtí vojáci rozkaz ji zabavit. Eleanor prohlásila, že té lodi příliš lichotí, neboť se o ní můžou zajímat jenom krysy.
Jessica vyšla ven vylít vědro špinavé vody, na chvilku se zastavila při kraji lesa a plnými doušky vdechovala chladný noční vzduch.
Najednou ji někdo objal kolem pasu a rukou jí zakryl ústa. „Nehýbej se, nedělej hluk.“

Ten hlas by poznala kdekoli. Zavrtěla hlavou a snažila se setřást tu ruku.
„Dám ruku pryč, jestli nebudeš křičet. Kdybys křičela, mohla bys na nás na oba poštvat Angličany.“

Nerada se podřizovala takovému nátlaku, ale jeho velká ruka jí ztěžovala dýchání. Přikývla.
Odtáhl dlaň a jen se zhluboka nadechla, jediným pohybem ji otočil a tvrdě přitiskl zády na strom. Jednu nohu jí obtočil kolem lýtek, paží jí přitiskl vlasy na strom. Druhou ruku měl volnou a mohl se jí po libosti dotýkat.
„Co chceš?“ zeptala se zajíkavě a zahleděla se mu do očí pod maskou. „Proč jseš tady? Co zas Angličané provedli?“

„Přišel jsem, jenom abych tě viděl,“ řekl a pohnul se tak, aby se k ní mohl přitisknout. Volnou ruku měl položenou na jejím pase a prsty ji laskal. „Sleduju tě, Jess. Vidím tě. Myslím na tebe.“

„Já na tebe nemyslím,“ řekla a pokusila se od něho poodstoupit, ale držel ji příliš pevně.
Sklonil se a políbil ji na hrdlo pod ušní lalůček. „Nikdy na mě nemyslíš? Nevzpomínáš, jak jsme spolu leželi mezi borůvkama?“

„Ne,“ zalhala a měla pocit, jako by se bořila do stromu, když jí jeho horké rty bloudily po hrdle. Položil jí dlaň kolem krku, palcem se jí dotýkal přímo pod bradou a špičkami dlouhých, citlivých prstů jí zajel pod šátek, který vyplňoval čtvercový výstřih jejích šatů.
„Tyhle šaty jsou místo těch, co jsem ti roztrhl?“ zeptal se a prsty jí zlehka pohladil obliny prsů ve výstřihu.
„Ano,“ hlas měla slabý a chraptivý, jak pocítila až v zátylku jeho pohlazení.
„Kdes je sehnala?“

„Od Alexandra,“ zašeptala. Přejížděl jí rty po hrdle níž a níž.
Zvedl hlavu a zadíval se na ni. „Viděl jsem vás dva po setmění. Co pro tebe znamená?“

„Je to přítel.“

„Obejmi mě kolem krku, Jessiko,“ nařídil jí tiše.
Byla příliš zesláblá, než aby mu odporoyala. Zvedla ruce a položila mu je kolem krku. Přitáhl si ji blíž, už ji nemusel tisknout ke stromu. Pocítila jeho tělo, tak teplé a pevné. Začala rychleji oddychovat.
„Jsi moje, Jessiko,“ zašeptal. „Patříš mně.“

Pocítila, jak ji těsně na ústy pohladilo hedvábí jeho masky. Chtěla, aby ji políbil, toužila pocítit na svých ústech jeho rty, ale nedopřál jí to.
„Nepatřím žádnému muži,“ vypravila ze sebe.
Znovu ji uchopil za vlasy, zvrátil jí hlavu a zmocnil se jejích úst.
Opětovala jeho polibek, jakkoli si předtím umínila, že bude vzdorovat. Neměl žádné právo na ni sahat, žádné právo tvrdit, že mu patří, jen se však dotkl rty jejích úst, zapomněla na to, co se sluší a patří. Pevně ho objímala kolem krku, a když ji k sobě přitáhl, vyšla mu vstříc, toužila mu být blíž a blíž.
„Jessie,“ zašeptal a přitáhl si její hlavu k rameni, že skoro nemohla dýchat. „Nemohu tě vidět s jinými muži, to nenesu.“

„Kdo jsi? Pověz mi to. Neprozradím tvoje tajemství.“

„Ne, miláčku. Nevystavím tvůj život nebezpečí.“

Pokusila se ho odstrčit, ale ani se nehnul. „Nemůžeš se objevovat v mém životě, zesměšňovat mě, tisknout mě na stromy, válet mě v borůvkách a čekat ode mě, že… že… já nevím, co ode mě očekáváš. Nevím, kdo jsi, a ani to nechci vědět. Přeju si, abys šel a už se nevracel. Angličané tě chytnou a na místě pověsí.“

„Nebylo by ti to jedno?“

Sevřela ho pevněji a s tváří zabořenou do hedvábí jeho košile naslouchala, jak mu tluče srdce.
„A proč by nemělo?“ Zalhala. „Ani nevím, kdo jsi. Vyber si pro své záměry některou jinou.“

Zvedl jí prstem bradu. „To myslíš opravdu vážně? Dnes večer jsem přišel, jen abych tě viděl. Vím, že se držíš doma, protože jsi mi pomohla, a chtěl jsem ti poděkovat.“

„Přede všemi jsi mě ponížil, všichni se mi posmívají.“

Jemně modelovaná ústa se mu zvlnila do pomalého, důvěrného, významného úsměvu. „Znamená polibek ponížení?“ Krátce a něžně se dotkl jejích rtů. „Není polibek odměna?“ Hravě jí stiskl zuby plný spodní ret a přejel jí po něm špičkou jazyka. „Nemohl jsem odolat, abych tě v ten den nepolíbil, a to bez ohledu na nebezpečí. Kdybych se nezastavil, abych tě políbil, nemusela bys mi pomáhat.“

„To pak jsi hotový blázen. Riskovat, že tě pověsí, jenom abys mohl políbit nějakou dívku…“

Políbil ji čtyřikrát za sebou. Ty krátké, rychlé polibky byly svým způsobem důvěrnější než jeden dlouhý. „To záleží na dívce.“

„Jessiko!“ zaslechli zavolat Eleanor.
Mimoděk se ho pevně chytila, a protože měla oči odvrácené směrem k domu, neviděla, jak se usmál. „Musíš jít.“

Uchopil její obličej do dlaní. „Slib mi, že se nebudeš plést do toho, co dělám. Nesnesl bych, aby tě zase zavřeli. Neriskuj pro mě svůj hezký krk. Pokud budu viset, chci viset sám.“

Sjela mu rukama na hrdlo. Vycítila, že zostražitěl, a domyslela se, že počítá s tím, že se mu pokusí stáhnout masku. Chtěla se však jen dotýkat jeho hrdla, tak teplého a plného života. Představa, jak kolem toho krku visí oprátka, byla nesnesitelná.
„Jessiko,“ zavolala Eleanor, tentokrát odněkud blíž.
„Běž,“ zašeptala Jess. „Běž, než tě někdo zahlédne.“

Znovu se na ni usmál, rychle ji políbil a byl pryč. Chvíli tam stála; najednou postrádala teplo jeho těla. Rozum jí říkal, že by měla být ráda, že je pryč, ale její tělo po něm toužilo. Upravila si šátek ve výstřihu a právě si spínala vlasy, když se objevila Eleanor.
„Kdes byla?“ zeptala se důrazně.
„Přímo tady,“ řekla Jess zasněně. „Nijak daleko.“

Celý večer byla Jessica duchem nepřítomná. Jak by mohl muž, kterého ani nezná, pro ni něco znamenat? Jak by mohla znamenat něco ona pro něho? Mluvil však, jako by mu na ní záleželo.
Jí ovšem na něm nezáleží. Jenom proto, že je statečnější než sto jiných mužů dohromady, protože dal v sázku vlastní život, aby pomohl jiným, protože ji líbal, až nemohla popadnout dech, protože si ze všech žen ve Warbrooku vybral ji – ne, to ještě není důvod, aby na něho vůbec myslela.
„Jessiko,“ řekla Eleanor přísně, „jestli nebudeš jíst ten tuřín, dej jej někomu jinému.“

„Ano,“ zamumlala Jess. „Já jím.“ Nejedla však a Nathaniel přistrčil její talíř Molly a Sarah. Jess si toho vůbec nevšimla.
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áte jít se mnou,“ řekl mladý anglický voják Jessice a zpříma na ni pohlédl. „Nic neprovedla,“ protestovala Eleanor. Tři děcka se jí držela za sukně. „Byla u všeho jen jako nevinný divák.“

„O tom rozhodne zmocněnec Jeho Veličenstva John Pitman.“

„To je v pořádku, Eleanor,“ řekla Jessica, odhodlaná nepřipustit, aby se jí chvěl hlas. Pitmanovi stačilo, aby ji obvinil, a znamenalo by to rovnou, jako kdyby ji usvědčil. Rychle se po všech povzbudivě rozhlédla a pak následovala čtyři vojáky, které pro ni poslali.
Nathaniel kráčel vedle ní. „Já tě ochráním, Jess,“ řekl a mladé oči mu najednou zestaraly.
Prchavě se na něho usmála a vztyčila hlavu.
Vojáci ji vedli k rozlehlému domu Montgomeryů, nevešli však dveřmi do hlavní místnosti, ale postranním vchodem, kudy ještě nešla. Tudy se chodilo do kanceláře, kterou dlouhá léta používali mužští členové rodiny. Častokrát tam zahlédla Adama, jak tam sedí vedle otce a tiše se učí, jak vést rozsáhlý rodinný majetek.
Za stolem, který sloužil generacím Montgomeryů, seděl John Pitman.
Jeden voják vzal Jess za rameno a silou ji stlačil na židli před Pitmanem.
„Slečno Jessiko,“ začal Pitman, když poslal mávnutím ruky vojáky pryč. Zůstali v místnosti sami. „Bylo mi řečeno, že víte něco o tom zločinci, který si říká Mstitel.“

„Nevím o něm nic. Ani kdo to je, ani kde bydlí, ani cokoli jiného.“

„Přesto vás políbil.“

Celá nesvá se v rozpacích na židli zavrtěla. Příliš živě se pamatovala na tu noc, kdy v lese narazila na Pitmana. Vykládal jí, že nespí se svou ženou, a pokoušel se ji políbit. „Mnoho mužů se snaží mě políbit,“ řekla tiše a pohlédla mu přímo do očí. „Není mi to milé.“

Víčka mu lehce poklesla, čímž dal najevo, že ví, o čem je řeč, ale začal jí pohledem jezdit po živůtku šatů.
Najednou si uvědomila, že jí tento muž nikdy v nejmenším nevěnoval pozornost, dokud si jí nevšiml Mstitel. „Nic o Mstiteli nevím,“ prohlásila znovu, tentokrát hlasitěji.
Zvedl se, obešel stůl a zůstal před ní stát. „Nevím, jestli vám mám věřit, nebo ne. Když se posledně objevil, zachránila jste ho.“

„Jenom jsem potřebovala hodit lano Georgi Greenovi. Jak jsem měla vědět, že budou vaši angličtí vojáci tak neohrabaní?“

Dlouhou chvíli z ní nespustil pohled. „Ano, takhle jsem byl o věci informován.“

Lámala si hlavu, jestli Alex svému švagrovi zaplatil, aby dosáhl jejího propuštění.
Pitman přistoupil těsně k ní a položil jí ruku na rameno. „Až donedávna mi unikalo, jak jste hezká, slečno Jessiko.“

„Dokud vás na to neupozornil Mstitel?“

Odtáhl ruku. „Máte ostrý jazyk. Možná až přespříliš. Jestli budete tomu lotrovi dál pomáhat…“
„Tak co? Potrestáte mě, protože ho nedokážete chytit?“

Prudce se nadechl a Jessica si přála, aby byla držela pusu. Už otvíral ústa k odpovědi, když se rozletěly dveře.
„Co má tohle znamenat?“ zeptal se důrazně Alexandr a přirazil otevřené dveře ke stěně. Mohutná paruka za ním vlála. „Doslechl jsem se, že zatýkáte ženy.“

Pitman se přesunul za stůl. Tvářil se znuděně. „Nezatýkám je, jenom je sem nechávám předvést k výslechu.“

„To nepřipustím,“ řekl Alex rozzlobeně. „Je vám to jasné? To nedovolím. Pojď, Jessiko.“ Natáhl k ní ruku, jako by byla dítě.
Chytla se ho, na Pitmana už nepohlédla a vyšla s ním z místnosti. „S kým ještě mluvil?“

Alex jí neodpověděl, ale začal ji táhnout chodbami domu.
„Kam jdeme, Alexi? Koho ještě vyslýchal?“

Konečně otevřel nějaké dveře, vstrčil ji dovnitř a zavřel za nimi. Zhluboka si úlevně oddechl.
„Alexi,“ ozvala se znovu. Byla to prostorná místnost s nábytkem zakrytým mušelínovými přehozy, aby se na něj neprášilo. Jakmile se Alex posadil do křesla, zvedl se oblak prachu a pudru z jeho paruky. Nadzvedl přehoz za sebou, otevřel zásuvku a vylovil vyšívaný vějíř, který dokonale ladil s jeho zelenou brokátovou vestou. „No dobrá, Jessiko, řekni mi všechno.“

„Není toho moc. Chtěl vědět, jestli nevím něco o Mstiteli.“

„A ty samozřejmě nevíš.“

Znám jen jeho polibky, pomyslela si.
„Že ne?“ naléhal na ni.
„Nevím nic, co by Pitmanovi pomohlo ho popravit. Měla bych opravdu jít domů a říct Eleanor, že jsem v pořádku.“

„Eleanor to ví, poslal jsem Nata. Co opravdu víš o Mstiteli? Přestaň tady pobíhat a sedni si.“

Sundala jeden povlak a posadila se do růžově čalouněného křesílka. „Nevím, kdo to je, ani jak se s ním spojit. Nic o něm nevím.“ Vím jedině, jaké to je, když se rukama dotýká mého těla, pomyslela si. To ale nikomu, ani Alexovi, nehodlala říct.
„Viděla ses s ním ještě?“ zeptal se Alex tiše a něžné oči mu najednou zpozorněly.
„Já… proč mě, Alexi, i ty vyslýcháš?“
„Říkal jsem ti, cítím za tebe zodpovědnost. Nepřeju si, aby se k tobě tenhle Mstitel přibližoval. Nevěřím mu. Je kolem něho příliš rozruchu.“

„On je v pořádku,“ odsekla. „Alespoň se snaží nějak pomoct. Všichni ostatní ve městě zůstali sedět na zadku a nehnuli prstem, když Josiášovi sebrali loď.“

„Myslel jsem, že toho Mstitele považuješ za zbabělce, co nemá dost odvahy, aby se neschovával za masku.“

„Zastřelili by ho, kdyby protestoval otevřeně.“ chtěla odvést hovor jinam. „Není tamhleto portrét tvojí matky?“

Zřejmě se jí chtěl vyptávat dál, ale místo toho se ještě chvíli ovíval a pak se zvedl. „Tohle je pokoj mojí matky. Chtěl jsem ti něco ukázat.“ Přistoupil k velké malované skříni u zdi a otevřel ji. Uvnitř byla pečlivě složená spousta šatů.
„Patřívaly matce a teď tady jenom leží a práchniví. Myslel jsem, že byste si je s Eleanor třeba chtěly vzít.“

Instinktivně se od něho odtáhla. „Milodary Taggertovům? Jenom proto, že jsem od tebe jedny šaty přijala, neznamená, že přijmu tohle. Nestojím o tvůj soucit, Alexandře Montgomery. Vždycky sis o nás myslel, že jsme jenom chátra.“

„Ne, Jess, nechtěl jsem…“

„Co se to tady děje?“

Oba se otočili a uviděli ve dveřích stát Mariannu. Naháněla strach. Charakteristická vysoká, mohutná postava vypadala u mužů náramně, ale žena by si takovou sotva mohla přát. Byla přes sto osmdesát centimetrů vysoká, měla široká ramena, plochá prsa a úzké boky –měla trup, který by jí mohl každý muž závidět. V jejím mohutném těle se skrývala osobnost, jež byla směsicí tvrdohlavé urputnosti a dětské nevinnosti. Nikdo nevěděl, jestli začne Marianna rozkazovat, nebo se bude chtít člověku stulit do klína.
„Alexandře, na něco jsem se tě ptala.“

Vypadalo to, že má Marianna den, kdy řádí, a Alex se začínal před sestrou krčit. Jess k ní vykročila. „Přivedli mě sem k výslechu… k vašemu manželovi, a Alex byl tak hodný, že mě vzal sem, abych si mohla prohlédnout krásné věci po vaší matce. Právě jsme chtěli odejít.“

„Ach,“ vypravila ze sebe Marianna a ztěžka se posadila. Zřejmě jí to vzalo vítr z plachet. „Můj manžel! To já to všechno takhle zamotala. Nevěděla jsem, že je takový, než jsem si ho vzala. Nechci, aby se někomu kvůli mně ubližovalo. Poslala jsem pro Adama a Kita, ale asi jim moje dopisy vůbec nedošly. Určitě by přijeli, kdyby mohli.“

Jess ji pohladila po rameni. Vedle Marianny si připadala tak drobná a lehká. „Přijedou, až budou moct. Mezitím máme Mstitele.“

„Ano,“ přisvědčila Marianna, „pomohl nám, ale John ho chce zabít.“

„Marianno,“ řekla Jess, „jestli se ti donese něco, co by měl Mstitel vědět, řekni mi to. Možná najdu způsob, jak se s ním spojit. Mohla bych…“
Alex, na něhož skoro zapomněla, ji popadl za loket a vystrčil ji z místnosti.
„Udělám to,“ zavolala za nimi Marianna. „Řeknu ti to, Jess.“

„Ty snad nemáš rozum,“ řekl Alex, jen co ji vystrkal z domu. „Je za Pitmana vdaná, cožpak si to neuvědomuješ? Co když mu prozradí, cos říkala? Co když si Pitman myslel, že by ses s ním spojit mohla? Můžeš se s ním spojit? Proč jsi mi to neřekla?“

„Alexi, to bolí. Na někoho, komu ochably svaly, máš v ruce pěknou sílu.“ Masírovala si zhmožděnou paži. „Podle mě Marianna Pitmana nenávidí jako nikdo druhý a já nevím určitě, jestli se budu moct s Mstitelem spojit, ale mohla bych… třeba se s ním zase setkám. Nemohli bychom se projít k prameni, Alexi? Mám žízeň.“

Znovu ji uchopil za paži, ale ne už takovou silou. „Kdy ses se Mstitelem znovu viděla?“

„Včera večer. Nevím, proč ti to říkám.“

„Co chtěl?“

„Byla to čistě společenská návštěva.“
„Společenská?“ opakoval ohromeně a zastavil se na břehu potůčku. Jess udělala z dlaní misku a napila se, pak odkopla boty a začala si špláchat nohy v chladivé vodě.
„Ano, společenská. Není ti, Alexi, horko, když jsi takhle navlečený? Nikdo tady není, sundej si paruku. Mně holá hlava nevadí.“

„Radši by ses ale dívala na Mstitelovy černé vlasy, nemám pravdu?“

Vykasala si sukni ke kolenům. „Co to s tebou dneska je? Zase některá odmítla se za tebe vdát? Nejdřív se ke mně chováš soucitně, pak na mě zas ječíš.“

„Stáhni si sukni. Možná si myslíš, že jako muž nevypadám, ale muž jsem.“

„Ach,“ usmála se a uhladila si sukni. „Byls moc dlouho na moři. Asi bychom tě měli oženit. Zkusils Sally Bledmanovou? Bydlí tak deset mil na jih…“

„Vím, kde Sally Bledmanová bydlí. Jestli jsi skončila, doprovodím tě domů. Nevěřím, že když tě spustím z očí, že se nedostaneš do maléru.“

Zvedla se a vykročila vedle něho, zmatená jeho nervózní starostlivostí. Jakmile došli na cestu, uviděli, jak se k nim blíží Ethan Ledbetter a na každém rameni nese pětadvacetikilový pytel zrní. Srdce se jí rozbušilo rychleji. Je tohle Mstitel? To tenhle muž ji večer držel v náruči?
„Počkej,“ řekla Alexovi, uhladila si vlasy a upravila šátek ve výstřihu. Byl to tentýž šátek, který jí chtěl Mstitel sundat, a ruka se jí roztřásla.
„Dobrý den,“ řekla, když je Ethan míjel.
Zpomalil a usmál se na ni, zřejmě trochu udivený, že mu věnuje pozornost, což bylo u ní neobvyklé. Málem jeden pytel upustil. „Dobrý den, Jessiko,“ odpověděl a skoro zakopl o kámen, jak se otáčel. Pak se za ní díval, dokud mu nezmizela z dohledu.
Alex ji znovu popadl za loket. „Chováš se vysloveně nevhodně. Měli by tě držet pod zámkem.“

„Kdo se tě prosil, abys mi dělal tátu?“ rozlítila se.
„Tátu? Tátu!“ Vjel do něho vztek a odstrčil ji tak prudce, že málem ztratila rovnováhu. „Jdi si domů sama, a jestli zase spadneš do maléru, tak tě doufám ten tvůj Mstitel z něho vytáhne.“

„Taky že půjdu,“ křikla za ním a dívala se, jak se kolébá pryč. „Taky že půjdu.“

„Jessiko!“ ptala se Eleanor už počtvrté, „posloucháš mě vůbec?“

„Poslouchá, co se děje venku,“ řekl Nathaniel.
To Jessiku vytrhlo z netečnosti. Otočila se a zpražila Nathaniela pohledem, ale nevšímal si toho.
„Co to znamená, Jessiko? Už dva dny se chováš divně jako duchem nepřítomná.“
„Jenom se snažím dodělat ty účty a do ničeho se nezaplést. Přesně to, co se ode mě očekává.“ Mračila se na Nathaniela, který jí oplácel dospělým pohledem, jako by věděl, čím se v mysli zaobírá.
Už dva dny neopustila zátoku, kde stál jejich dům, a zůstávala doma dobrovolně. Od toho dne, co ji Pitman vyslýchal, cítila, že Mstitel je někde nablízku. V noci ležela v posteli a věděla, že není daleko. Dokonce zaslechla zvenčí tiché zahvízdnutí a věděla, že je to on – odmítla však za ním vyjít.
Od Eleanor se dověděla, že se o Mstiteli už přestává mluvit. Všichni se shodli, že ho Pitman zastrašil a že se Mstitel vrátil tam, odkud přišel. Podle Eleanor si lidé z města začínají myslet, že Mstitel byl nějaký námořník a že jeho loď už odplula z přístavu.
Jessica na to neodpovídala, protože moc dobře věděla, že Mstitel je pořád ještě ve Warbrooku. Chtěla popřít, že ji k němu něco přitahuje, a tak ignorovala, že jí o sobě dává vědět, že je v lese za jejich domem. Nehnula se ze dveří bez jednoho či více dětí a doufala, že před nimi se Mstitel bude držet v úkrytu. Jak se pro všecko na světě Nathaniel dověděl, že na ni Mstitel venku čeká, to nevěděla, dávno se ale vzdala a nesnažila se v bratrovi vyznat.
„Jessiko, vynes místo mě ty splašky,“ řekla Eleanor. „To ti udělá dobře, když půjdeš trochu na vzduch.“

Vyhlédla oknem obráceným na jih na temné nebe plné hvězd. „Ne, dík, ať s tím skočí některé z dětí.“

„Potřebuju na záchod a bojím se tmy,“ řekla Sarah.
„Běž s ní, Jess,“ Eleanor na ni výhružně pohlédla. „Co to tebou je?“

„Nic. Půjdu s tebou, Sarah,“ řekla neochotně. „Ještě někdo potřebuje?“

Ostatní děti víc zajímalo, co kreslí Nate do popela v ohništi, tak vzala Jess Sarah za ruku a odvedla ji na záchod. Dítěti to trvalo hotovou věčnost a Jess se neustále rozhlížela, ale po nějakém muži v masce, který postává za stromem, nebylo vidu.
Když se Sarah vracela, už jí nebylo tak těžko u srdce. Kdyby se přece jen ještě někdy setkali, stačí, když mu řekne, aby šel pryč. Nemusí strpět, jak se k ní bezohledně chová. Jestli se znovu objeví, bude silná a rozhodná a řekne mu, aby se k ní nepřibližoval.
K domu došla téměř bezstarostně. Sarah vešla dovnitř, Jess za ní. Ještě držela zvenčí dveře za petlici, když jí někdo za tu ruku popadl. Věděla s jistotou, kdo to je.
„Jessiko, zavři, ať dovnitř nejde noční vzduch,“ řekla Eleanor.
Trhla rukou, držel ji však pevně a pak ji začal – ach, dobré nebe – pak ji začal líbat do dlaně a zevnitř na zápěstí.
„Jessiko! Co to s tebou je?“ Eleanor byla očividně značně rozzlobená.
Právě si zuby pohrával se špičkami jejích prstů. „Já… myslela jsem, že bych teď vynesla ty zbytky. Podala bys mi je?“

Eleanor měla klín plný věcí na zašívání a tázavě se na Jessiku zadívala.
Nathaniel najednou vyskočil a běžel Jessice podat mísu s kuchyňskými odpadky, když se ale pokusil vykouknout ze dveří, podařilo se Jess zaclonit mu výhled.
V příštím okamžiku ji už Mstitel vytáhl ven, zavřel dveře a jediným pohybem ji objal. Mísa se zbytky se odkutálela, jak ji k sobě přitáhl a začal líbat. Jako by hladověl, jako by na tom polibku závisel jeho život.
Navzdory tomu, co si předsevzala, opětovala jeho objetí. „Odejdi,“ řekla zadýchaně, když se konečně od sebe odtrhli.
Položil jí prst na rty, aby ji umlčel, a pokývl k domu. Pak ji vzal za ruku a rozběhl se do kopce a do lesa. Když se zastavil, nemohla popadnout dech, ale ihned ji začal líbat na krku a na ramenou a poodhrnul jí šaty.
„Chybělas mi, Jessie,“ zašeptal. „Večer co večer jsem tě volal, tys ale za mnou nepřišla. Proč?“

Pokusila se ho odstrčit, neměla ale sílu. „Nechci se s tebou scházet. Kéž bych tě nikdy nepotkala. Všichni ve městě si myslí, žes odešel. Proč nejdeš někam jinam? Josiášovi jsi pomohl, tak teď odejdi.“

„Chceš, abych odešel? Opravdu chceš, abych odešel?“

„Ano, chci. Kvůli tobě nestojí můj život za nic. Nejdřív mě hodíš do špinavé vody, pak mě líbáš, potom mě kvůli tobě zavřou, pak mě zatknou a vyslýchají. Ach Ethane, prosím tě, jdi pryč.“

Přestal ji líbat. „Ethane?“

„To jsem nechtěla. Ne,“ zašeptala. „Neříkej mi, jestli jsem to uhodla, nebo ne. Nechci vědět, kdo jsi. Nechci vědět, proč sis vybral mě.“ Zvedla k němu oči. „Za kolika dalšími potají chodíš a taháš je za noci z domu? Hvízdáš na ně, když se pokoušejí usnout?“

„Takže jsi mě slyšela. Co se jiných týče, nemám čas, abych se dvořil dalším ženám. Vedle tebe už jiná nemůže být. U tebe je to ovšem jiné. Líbí se ti Ethan Ledbetter, spoustu času trávíš s Alexandrem Montgomerym, a dokonce povzbuzuješ starého Clymera.“

Odstrčila ho od sebe. „Jakým právem se mnou mluvíš o jiných mužích? Abigail Wentworthová říkala, žes k ní vlezl oknem do ložnice.“

„Od koho zas máš tohle?“

„A hele! Takže to přiznáváš.“

Objal ji, ale nezvedla k němu oči a paže měla přitisknuté k boku. „Lže, Jessie. Číhá na mě za stromem. Žvaní a nemá důvod se vytahovat. Nebýt jí, už by se o mně zdaleka tak nemluvilo. Neustále mě ohrožuje na životě.“

Obměkčilo ji to, a když ji začal líbat do vlasů a tolik ji k sobě vinul, objala ho kolem pasu. „Odejdi, prosím tě, z Warbrooku. Dříve či později tě Pitman se svými vojáky chytí. Teď máš jedinou příležitost zmizet.“

„Nemůžu. Ještě je tady potřeba udělat nějakou práci.“

„Práci?“ Sevřela ho pevněji. „Snad se nechceš znovu objevit? To nemůžeš.“

„Ach Jessiko, tolik to pro mě znamená, že nechceš, aby mě chytili. Hodně by tě trápilo, kdyby mě pověsili?“

„Proč by mělo?“ namíchla se. „Co pro mě znamenáš? Nevím, kdo jsi. Nikdy jsme spolu ani moc nemluvili. Neudělals nic, až na to, žes…“

Rukou jí zvedl bradu, až na něho musela pohlédnout. „Neudělal jsem nic, až na to, že tě miluju. Žádnému jinému se nepodařilo ulitu slečny Jessiky prolomit. Ostatní si myslí, že nikoho nepotřebuješ, já ale vím svoje. Zkrátka a dobře potřebuješ muže, který je stejně silný jako ty.“

„Nemám tě ráda,“ zamumlala a přitiskla se mu obličejem k rameni.
„Ano, to vidím. A teď mi dej pusu, protože musím jít.“ Váhavě ho políbila.
„Zítra zůstaň doma, nebo vyjeď na ryby. Doufám, že se večer uvidíme.“

„Doufáš? Co tím chceš říct?“

„Psst.“ Umlčel ji něžným polibkem. „Eleanor se sem každou chvíli přižene!“ Znovu ji políbil, pustil z náruče, vtiskl jí polibek do dlaní a byl pryč.
Chviličku stála pod stromy, třela si paže, jak jí najednou bylo v nočním vzduchu chladno, a pak šla domů. Eleanor se beze slova pronikavě zadívala na její rozcuchané vlasy a neupravené šaty. Jessica jí nehodlala nic vysvětlovat.
Když večer ukládala děti, sklonila se k Nathanielovi. „Co Angličané chystají, co by mohlo Mstitele zajímat?“

„Střelný prach,“ odpověděl okamžitě a vůbec se nad její otázkou nepozastavil. „Zítra mají přijet z New Sussexu dva vozy střelného prachu.“

Přikývla a vyšla z místnosti. Mstitel chce ten střelný prach Angličanům sebrat. A co s ním asi tak udělá? lámala si hlavu. Okamžitě se dovtípila, že jej chce zničit, aby ho Angličané nemohli používat proti kolonistům. Ale bude stačit, aby se dopustil jediné chybičky, a vyletí i s tím prachem do vzduchu.
Bylo už hodně pozdě, než se jí podařilo usnout.


8. KAPITOLA
J

essice se ulevilo, že se jí Eleanor na nic nevyptává, když spolu příští den v pět ráno kráčely k Montgomeryovým. Jess zamumlala něco v tom smyslu, že chce zajít za Mariannou, ale Eleanor už ani přesně nechtěla vědět, co má sestra za lubem.
Jessica počkala, až Eleanor přidělila každému dítěti nějaký úkol, a pak se vytratila do chodeb velikého domu.
„Jessiko!“ uslyšela Sayera Montgomeryho a váhavě vešla k němu do pokoje. Sayer přešel rovnou k věci. „Nathaniel mi řekl, že máš něco v plánu, a myslí si, že se večer sejdeš s Mstitelem.“

Slíbila si, že to bratr pěkně schytá, jen co na něho natrefí.
„Musím připustit, že vztek náramně prospívá tvojí pleti, ale pojď sem a řekni mi, co se děje. A zavři dveře.“

Poslušně udělala, co jí přikázal, a několika větami mu objasnila, co věděla. K tomu, co podotkl k Mstitelovým nočním návštěvám, se nevyjádřila.
„Takže myslíš,“ řekl Sayer, „že se Mstitel pokusí připravit Angličany o střelný prach?“ Nečekal, až mu odpoví. „Až do dnešního večera se nic nestane. Chtěl bych, abys jela na ryby. Zůstaň na moři celý den a vrať se při západu slunce. To už budu něco vědět. A teď běž. Přines mi večer čerstvé ryby.“

Odešla z jeho pokoje odhodlaná splnit, co jí nařídil, ale nebylo to jednoduché. Po celý den jí dělalo potíže soustředit se na práci. Rozhazovala sítě, až ji ruce bolely, a ani jí nevadilo, když je vytáhla prázdné. Při západu slunce byla celá nedočkavá, aby se vrátila do přístavu.
Čekala tam na ni Marianna Pitmanová.
Jessica hodila lano dělníkovi v přístavu, aby Marianna mohla na loď. „Potřebuju s tebou mluvit.“

Jakmile byla loď pevně přivázaná, Jessica sešla za Mariannou do kajuty.
„Jak můžeš v tomhle vydržet, Jessiko? Potřebuje to tady pořádně vysmejčit.“

„Nikdy jsem neměla bohatého otce, aby mě živil,“ odpověděla Jess odměřeně. „Co ode mě chceš?“

„Nevěděla jsem, na koho bych se měla obrátit,“ řekla Marianna, posadila se a zadívala se na dívku doširoka rozevřenýma očima. Jess si uvědomila, že dnes se Marianna rozhodla chovat jako malá holčička. „Jsi zřejmě jediný člověk, s kterým Mstitel mluví – až na Abigail – takže jsem přišla za tebou.“

„Mluv dál,“ pobídla ji Jess.
„Úplně náhodou jsem dnes odpoledne na něco přišla. Manžel nemá ponětí, že o tom vím. Víš, ten střelný prach, to je léčka.“

„Léčka?“

„Ano, jako když lovci nastraží past. Nepřipadalo ti divné, že ve městě o tom prachu všichni vědí?“

„Ne, několik dní jsem do města nepřišla.“

„No, vědí to opravdu všichni, a to proto,“ polkla, „že můj manžel chtěl, aby se to rozkřiklo. Chce prach uložit do skladiště, postavit na hlídku dva muže a odejít. Ve skutečnosti prach ale nebude jenom v té kůlně, ale nálože budou ukryté v kravinách okolo skladiště. A také tam budou schovaní vojáci. Až Mstitele uvidí, mají ten prach zapálit.“

Jessica dopadla na židli. „A Mstitel zůstane lapený v kruhu vybuchujícího prachu.“

„Ano,“ řekla Marianna. „Bojím se, že je to tak.“

„Kolik máme času?“

„To záleží na tom, kdy Mstitel udeří, ale střelný prach se právě vykládá.“

„Právě teď,“ opakovala Jess. „Právě teď.“ To znamenalo, že kdykoli od této chvíle do zítřejšího rána to mohlo Mstitele roztrhat na kusy. „Marianno, neměla vaše matka nějakou černou pláštěnku? S kapuci?“

„Ano.“

„Mohla bych si ji vypůjčit?“

„Samozřejmě. Jak to Mstiteli dáš vědět?“

„To se mi asi nepodaří. Jedině můžu zkusit hlídat a varovat ho.“

Marianna na ni pohlédla s pozdviženým obočím. „Nebuď tak bláhová jako já. Naletěla jsem na sladké řečičky, ale mému muži šlo jedině o peníze našeho otce.“

„Mstitel určitě vskrytu prahne po mém rybářském člunu. Zaběhni pro tu pláštěnku a já zkusím něco vymyslet.“

Ležela na studené, vlhké zemi a čekala. Uplynuly dlouhé hodiny, co se tady na tom místě schovala; vyčkávala a dávala pozor. Teď už měla představu, kde všude mezi stromy se angličtí vojáci skrývají a jsou připraveni zapálit nálože, jakmile dostanou znamení.
Po Mstiteli však nebylo ani vidu. Čím větší se dělala tma, tím víc byla Jess ostražitější. Už se co nevidět něco semele. Svaly ji bolely od tak dlouhého nepohnutého ležení a oči měla namožené, jak soustředěně hleděla na skladiště uprostřed toho tajného kruhu.
Dva strážní u kůlny se začali smát, pak jeden poodešel, jako by si šel ulevit do křoví. Minuty plynuly a strážný se nevracel.
Zmocnilo se jí napětí. Ať se má stát cokoli, dojde k tomu teď. Nepochybovala, že toho strážného zneškodnil Mstitel. Druhý muž se šel po tom prvním podívat, ale ani on se nevrátil. Jakkoli špicovala uši, nezaslechla vůbec nic.
Nespouštěla skladiště z očí. Mstitel se objeví tam. Nic ale neviděla, ani neslyšela. Právě když si začínala myslet, že se spletla, uviděla napravo pohyb a zaslechla volání holubice. Bylo to znamení a voják se chystal zapálit zápalnou šňůru k náložím okolo kůlny. Sama nezahlédla nic, ale někdo někde ano.
Bez rozmyslu vyskočila z úkrytu a rozběhla se přímo ke kůlně. Měla dost rozumu, aby nekřičela, protože jestli vyvázne z tohohle živá, nechtěla, aby rozpoznali její hlas.
Mstitel se vynořil ze stínu kůlny. „Jessiko,“ vyjekl.
„Je to léčka. Všude kolem je střelný prach.“

Neztratil ani vteřinu, popadl ji za ruku a rozběhl se. Pronásledovalo je syčení zápalných šňůr k náložím.
Už doběhli skoro ke kraji lesa, když ji strhl k zemi a zalehl vlastním tělem.
Rachot výbuchů byl ohlušující. Nedokázala myslet vůbec na nic, jak se tak krčila pod Mstitelovým mocným tělem.
Výbuchy jako by jí stále ještě hřměly v hlavě, když vyskočil, znovu ji popadl za ruku a táhl do lesa. Následovala ho s obtížemi, zakopávala o kořeny a kameny; bylo zřejmé, že ve tmě nevidí tak dobře jako on.
Zpola ji dostrkal, zpola dotáhl po příkrém břehu nahoru a vtáhl pod kořeny nějakého stromu. Tiskl si její hlavu k hrudi a ona poslouchala, jak mu divoce buší srdce. Nad nimi se rozléhal dusot a pak křik. Mstitel ji pevně objal.
Pocítila na rukou něco vlhkého, a přestože se nemohla podívat, věděla, že je to krev. „Jsi zraněný,“ zašeptala.
Odpověděl jí polibkem beze stopy něžnosti. V tom polibku však bylo poděkování.
Vojáci zmizeli. „Musím tě dostat domů. Budou hledat nějakou ženu. Co nejrychleji si oblékni noční košili. Ach bože, Jess, tohle jsi neměla dělat. Pitman tě bude podezírat. Pojď.“

Nedopřál jí čas na odpověď a táhl ji po břehu říčky. Kráčeli rychle pod větvemi stromů, trnitými křovisky, do kopce a zase z kopce, chvílemi vodou. Nepustili se k jejímu domu přímou cestou. „Mají s sebou psy,“ zašeptal jednou, víc však neřekl. Napínala zrak, aby viděla, kde je zraněný, bylo ale moc tma.
Eleanor na ni čekala. „Jess, ach Jess, cos to zase provedla?“ zeptala se při pohledu na rozcuchanou, nepořádně oblečenou sestru.
„Řeknu ti to zítra. Celou noc jsem byla doma a spala. Nic nevíme. Pomoz mi se svléknout.“

„Máš všude na rukou krev. Co se stalo, Jess?“

„To je jeho krev.“ Jess popadla hadr. Eleanor jí přehodila přes hlavu noční košili. „Chránil mě a sám byl přitom zraněn.“

Někdo hřmotně zabušil na dveře. „Byla jsem doma,“ opakovala Jess. „Už jdu,“ křikla ke dveřím.
Drbala se na hlavě a zívajíc došla ke dveřím. „Kdo je tam?“ Děti se začaly jedno po druhém trousit do místnosti.
„Otevřete ve jménu krále!“

Jess otevřela a dovnitř vtrhlo osm vojáků a za nimi Pitman.
„Kde jste byla dneska v noci?“ zeptal se jí rozkazovačně a probodával ji pohledem.
„Spala jsem, dokud jste mě tak bezohledně neprobudili,“ řekla. Oči měla zarudlé. „Co se stalo?“

„Prohledejte to tady,“ nařídil Pitman. „Přineste mi cokoli podezřelého. A zvlášť se porozhlédněte po černé pláštěnce.“

„Do mojí garderoby bohužel nepatří černá pláštěnka,“ řekla. „Můžu vědět, co tohle znamená?“

Sjel ji opovržlivým pohledem. „Dnes v noci jsme odpálili nálože a Mstitele by to roztrhalo, kdyby mu nějaká žena nepomohla zmizet.“

„A vy si myslíte, že jsem to byla já? Po tom, jak se ten chlap ke mně zachoval? Myslela bych, že budu ta poslední, na kterou padne podezření.“

„Tohle je veškeré oblečení v domě, pane,“ ohlásil jeden voják a hodil na stůl hromádku dětského oblečení a dvoje ženské šaty. Pitman se upřeně zadíval na vyjevenou Eleanor a děti a pak na Jessiku sedící na židli, která zívala, jako by ji všechen ten povyk náramně otravoval, a nemohla se dočkat, až si zase půjde lehnout. Vyžádal si od vojáka bajonet, načež se na Jessiku zašklíbil a rozsekal oblečení na cáry.
„Byla tady!“ vřískl Nathaniel. „Bolely mě zuby a ona se ode mě nehnula.“ Jessica ho k sobě přitáhla a uchopila ho za ruce, aby rozezlený chlapec po Pitmanovi neskočil.
„Uvidíme. Tady bychom mohli každému názorně ukázat, co ho za napomáhání Mstiteli čeká,“ řekl Pitman. „Vyveďte je ven.“

Vojáci neurvale vyvlekli ženy a děti z domu, odkud se začal ozývat hluk rozbíjení a ničení. Děti zabořily obličeje ženám do nočních košil. Jenom Jessica a Nate nahlíželi otevřenými dveřmi a oba se tvářili stejně nenávistně a rozzuřeně.
Pitman s vojáky vyšel ven. „Zapalte to,“ nařídil.
„To bude váš poslední pohyb,“ ozvalo se za nimi. Alexandr Montgomery – seděl bokem v sedle na šedé mule, na sobě přes pyžamo modrobíle pruhovaný kabátec, paruku na hlavě našišato. Soubojovými pistolemi mířil Pitmanovi na hlavu. Až na ty zbraně na něho byl směšný pohled.
Nathaniel k Alexovi přiběhl a podržel mu otěže.
„Tady jde o zájmy krále, Montgomery,“ řekl Pitman. „Vás se to netýká. Dotkněte se králova úředníka a budete viset.“

„Zájmy krále nemají nic společného s ničením domovů žen a dětí. Jestli chcete Mstitele dostat, proč se za ním nepustíte, místo abyste si vyléval vztek na těchhle nevinných lidech?“

„Tahleta,“ ukázal Pitman na Jessiku, „ta něco ví. Mstiteli pomohla nějaká žena.“

„Která nejspíš bude stále ještě s ním a bude mu ošetřovat zranění. Slyšel jsem, že na trávě zůstala krev. Proč neprohledáváte domy, aby se zjistilo, kdo není doma?“

Pitman se na něho přivřenýma očima zadíval. „S tímhle jsme ještě neskončili, Montgomery. Uvidíme se zítra.“

Zatímco Pitman nasedal s vojáky na koně a odjížděl pryč, Alex na něho mířil pistolemi.
Když zmizeli, Eleanor se k němu rozběhla. „Alexi, byl jsi báječný.“

„Pomoz mi z toho odporného zvířete, buď tak hodná.“

„Ano jistě. Jessiko, že byl báječný,“ drmolila Eleanor a přitom pomáhala Alexovi sesednout, protože sám by to s mohutným břichem a s tlustýma nohama sotva dokázal. Pohlédla na Jess, ta už však vedla děti zpátky do domu.
Alex nedbal na Eleanořiny protesty a vešel za Jessikou do domu. Ze zařízení zbyly trosky, ani jediná věc nezůstala celá.
Jessica stála u ohniště a držela to, co zbylo z hrací skříňky po jejich matce.
„Ach Jess.“ Eleanor ji objala.
Sally se rozplakala.
Do toho se vložil Alex. „Vezmete děti a půjdeme odtud. Můžete prozatím bydlet v našem domě.“

„Ne!“ vykřikla Jess tak silně, až Sally přestala brečet. „Jsme Taggertové a zůstaneme ve svém. Nepřijímali jsme milodary předtím a kvůli tomuhle s tím nezačneme.“

Dlouze se na ni zadíval. „Dobrá,“ řekl tiše. „Eleanor, podívej se, jestli by se dala nějak uspořádat lůžka na noc. Uložíme děti a pak si promluvíme o tom, co bude potřeba udělat.“

Jessica neřekla slovo, ale popadla Sama tiskla ho k sobě tak pevně, že se také rozplakal.
„Dej mi ho,“ řekl Alex a vzal od ní chlapce. „Kdo si chce poslechnout pohádku o pirátech?“

Vyděšené a unavené děti nadšeně souhlasily; vždyť tolik potřebovaly, aby byl jejich svět zase bezpečný.
Jessica, celá otupělá, vyšla ven.
„Zůstaň s ní,“ řekl Alex Nathanielovi, „nepouštěj ji nikam daleko.“

Nate přikývl a vyšel za sestrou.
O hodinu později měl Alex všechny děti uložené a spaly, jak doufal. Jessica se vrátila a spolu s Eleanor spravily slamníky natolik, aby se na nich těch pár hodin, co zbývalo do nového dne, mohly vyspat.
„Jessiko,“ řekla Eleanor, „musíme od někoho přijmout pomoc. Podívej se na nás. Nezbylo nám nic než noční košile.“

„Oblečení spravíme.“

„Nemáme žádné nádobí, stůl ani židle. Zničili mouku. Nezůstalo nám nic.“

„Poradíme si,“ řekla Jessica. „Oblečení zašijeme a budeme jíst z mušlí.“ Vešel Alex. „Eleanor,“ řekl tiše, „proč si nejdeš lehnout? Jess, nechtěla by ses trochu projít?“ Neposkytl jí možnost, aby odmítla, ale uchopil ji za paži a vyvedl ze dveří. Na obloze se ukazovaly první známky svítání. Zastavil se na kraji zátoky u vody.
„To jsi byla ty, kdo varoval Mstitele, že?“ zeptal se.
Stála bez pohnutí a hleděla na vodu.
Otočil ji k sobě a trochu s ní zatřásl. „Jak jsi mohla udělat takovou zatracenou pitomost? Uvědomuješ si, že jsi riskovala nejen svůj život, ale také život svých bratrů a sester?“

Jessice začínaly docházet události několika posledních hodin. Ztratili, co ztratit mohli – a to všechno kvůli ní. Sklopila hlavu a přikývla.
„Co já slyšel, tak jsi vběhla do kruhu náloží, které měly co chvíli vybuchnout. A kvůli čemu? Abys zachránila život muži, kterého ani neznáš.“

Slzy se jí začaly pomalu koulet po tvářích. Ucítila v ústech jejich slanou chuť, ale neutřela si je. „Já vím,“ špitla. „Dětem se mohlo něco stát.“

„To se chceš vždycky chovat takhle? Nejdřív jednat, potom myslet? Proboha, Jessiko, mohli tě zabít.“ Chtěl ji sevřít do náruče, ale neodvažoval se. Nevěděl, jestli by ji radši uškrtil nebo jí poděkoval.
„Moc mě to mrzí,“ zašeptala, hrdlo sevřené potlačovanými slzami. „Nemohla jsem připustit, aby ho zabili. Marianna mi řekla, že je to léčka, a já ho musela varovat. Nic jiného jsem nemohla dělat. Nechtěla jsem, aby se dětem něco stalo. Nechtěla jsem…“

„Pssst,“ konejšil ji a uchopil její ruce do dlaní. Neodvážil se dotknout se jí nějak jinak.
„Byl zraněný.“ Vykasala si rukávy košile a ukázala mu zaschlou krev. Než vtrhl Pitman do domu, měla čas umýt si jenom ruce. „Chránil mě vlastním tělem, když začal prach vybuchovat, a zranilo ho to. Možná někde leží a krvácí. Pitmanovi vojáci ho najdou a zabijí.“

Sevřel ji pevněji. „Jestli Pitman prohledává domy, tvůj Mstitel bude mít dost času, aby unikl. Nemyslím, že vykrvácí k smrti.“

„Jak to můžeš vědět?“ osopila se na něho.
„To už je lepší.“ Usmál se a vytáhl z kapsy kapesník. „A teď si, Jess, promluvíme obchodně,“ začal úplně jiným tónem. „Možná bys ráda jedla vlastní pýchu a pokusila se do ní obléct, ale ty děti si zasluhují něco lepšího. V našem domě jsou tři truhly oblečení, které patřívalo naší matce, a bůhví že do všech těch šatů by se Marianna vešla sotva nohou. Je načase, aby otec přestal všechno, čeho se matka dotkla, uchovávat jako svátost. A na půdě jsou kufry dětského oblečení. Měly je nosit naše děti, ale Marianna zřejmě žádné mít nebude, Adam a Kit jsou příliš zaměstnaní konáním hrdinských činů, aby se usadili, a mě žádná nebude chtít, takže si tyhle šaty můžete docela dobře vzít taky. Ne! Nechci slyšet žádné protesty. Svým způsobem tohle zavinili Montgomeryové a Pitmanovy ohavnosti napraví, jak jen to bude možné, zase Montgomeryové. Zítra se podíváme, jestli by se nenašel nějaký nábytek a něco k jídlu. Teď bych rád, aby sis šla lehnout a trochu se vyspala.“

Zmohla se na uplakaný úsměv. „Dnes v noci jsi byl opravdu báječný, Alexi. Děkuji, žes nám zachránil dům, aby jej nepodpálili.“ Vytáhla se na špičky a políbila ho na tvář. „Děkuju,“ zopakovala a vešla do domu. Snažila se nedívat se na trosky okolo, když se ale otočila k matraci, kde už spala Eleanor, zaslechla plakat některé z dětí.
Vylezla po žebříku do podkroví. Na první pohled to vypadalo, že všechny spí – ale Nathaniel měl víčka stisknutá příliš pevně. Klekla si vedle něho a přitáhla si ho do náruče. Snažil se chovat jako muž a potlačit slzy, ale Jess ho hladila a kolébala ho a on plakal a plakal, až už nemohl. Někdy se Nate choval tak dospěle, že zapomínala, že je jenom malý chlapec. „Nechá nám podpálit dům?“

„Nevím,“ odpověděla po pravdě. Dnes v noci se dal Pitman obměkčit, ale nevěděla, co by se stalo, kdyby mu v tom Alex nezabránil.
„Mám strach, Jessie. Pan Pitman nás nenávidí. Proč?“

„To dost dobře nevím. Nenávidí Mstitele a myslí si, že jsme s ním ve spojení.“

„Ty ale s ním ve spojení jsi, Jessie. Večer se s ním scházíš a zachránilas ho před střelným prachem, viď? Jsi jediná statečná, která se tam k tomu skladišti odvážila. Možná to pan Pitman o tobě ví.“

„Nevím, jestli je to statečnost nebo hloupost. Někdo ho musel zachránit. Když mi Marianna řekla…“

Nate se od ní odtáhl. „Proč nešla na pomoc Mstitelovi sama? Šla za tebou, protože jsi statečná a ona ne. A pan Alex je taky statečný.“

„To je. A teď spi. Za chvíli je ráno a máme spoustu práce.“ Když se chystal něco říct, přihladila mu vlasy. „Neumím ti odpovědět. Možná budeš jednoho dne jako já a budeš nejdřív jednat a potom uvažovat. Ale ode dneška budu v první řadě myslet na vás. Ano?“

„Dobře, Jess. Dobrou noc.“

„Dobrou, Nate.“

Když se Alex vrátil od Taggertových, Nick ještě nespal – tak jako v domě všichni.
„Cos to zas dneska vyváděl?“ zavrčel Nick. „S tebou se člověk vůbec nevyspí, jak věčně někde lítáš. Tvůj otec s tebou chce mluvit.“

„Počká,“ řekl Alex. Když už byl doma a s někým, kdo věděl o jeho tajemství, nemusel skrývat bolesti. „Pomoz mi se svlékáním. Zakrvácené šaty mi přischly na těle.“

„Jo, slyšel jsem, že je Mstitel zraněný. Tvůj švagr vzal psy a tebe a tu ženu hledá.“ Nick pomohl Alexovi z kabátce a pak z noční košile. Pod tímhle oblečením měl vycpávky a pod nimi roztrhaný černý převlek. „Podle všeho tě nějaký prach zasáhl.“

„Jenom trochu. Sedřelo mi to kůži ze zad.“

Nick tiše hvízdl, když odstranil krví nasáklé vycpávky. Ze zad Alexovi zmizely dlouhé pruhy kůže a v hlubokých ranách měl cáry černého hedvábí. „Odmáčím ti to vodou. Začne to krvácet. Rozumím tomu tak, že ta žena byla Jessica.“

„Ovšem. Až na to, že byla takový blázen, že se vrhla mezi nálože, které měly každou chvíli bouchnout.“

„Ale zachránila ti ten tvůj bídný život, nemám pravdu? Musím vzít na tu látku nůž. Otec by mě vydědil, kdyby viděl, jak si tady hraju na felčara.“

„Přestaň žvanit a dej se do toho.“

„Kam jste šli po tom?“

„Zachránit Jessice kůži. Pitman se přihnal rovnou k nim, tak jak jsem předpokládal.“

„Takže teď má Pitman dalšího nepřítele: Alexandra Montgomeryho. Jak chceš tohle vyžehlit?“

Alex zatínal zuby bolestí, když mu Nick tahal potrhané hedvábí z otevřených ran na zádech. Kdyby se tohle mohlo udělat těsně po výbuchu, nebylo by to tak bolestivé, protože by krev nezaschla s látkou v ranách, ale nelitoval toho, co udělal. Bylo dobře, že šel dřív za Jessikou a pak si nechal zranění ošetřit. Stejně to k ní sotva jen tak tak stihl. „Nevím. Potřebuju se pár dní vyspat. Řekni, že jsem po tom, co jsem musel podstoupit u Taggertových, indisponován.“

„Aby začal mít podezření, že kromě té únavy můžeš být třeba poraněný?“

„Tak mu řekni, že jsem do Jessiky zamilovaný a nevydržel jsem pomyšlení, že se jí něco stalo.“

„Jseš do ní zamilovaný? Nebo je to Mstitel?“

Na chvíli se Alex odmlčel. „Riskovala život kvůli muži, o kterém tvrdí, že ho nenávidí. Je stejně zamilovaná jako Abigail do té nepolapitelné postavy na černém koni.“

„Posaď se, ovážu ti žebra.“

Alex se s námahou posadil. „Alexandr přijede a namíří na hlavu králova muže pistole, a všechno, co z toho má, je polibek na tvář. Mstitel vleze pitomě do léčky a tečou potoky slz nad jeho blahem. Byla vyděšená, že ten pacholek vykrvácí někde v příkopu. A když jsem ji já, Alexandr, ujistil, že o něho nemusí mít starost, div mi neukousla hlavu. Zatracená hloupá ženská! Jak to, že nevidí, kdo je v jejím životě skutečný hrdina? Copak se všechny zamilovávají do pohledného obličeje a širokých ramen?“

Nick nalil plný pohár rumu. „Řekni mi, kdyby tehdy, jak jsi vyjel poprvé, stála na té verandě Nelba Masonová, pokusil by ses ji políbit? Hodil bys ji do necek, kdyby tě odmítla?“

Alex se při pomyšlení na Nelbu otřásl a obrátil do sebe rum. „Byl bych oslavoval,“ řekl vzápětí. „To se nedá vůbec srovnávat. Nelba nemůže udělat zhola nic s tím svým nosem, a navíc by kvůli Mstiteli neriskovala život.“

„Možná že jo, kdyby za ní chodil uprostřed noci.“

Alex se k tomu odmítl vyjádřit. „Zmiz odtud a nech mě spát. A odnes ty zakrvácené hadry a spal je!“

„Jak pán poroučí,“ popíchl ho Nick, než odešel.
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ontgomeryovi podle všeho Taggertovy adoptovali,“ prohlásila paní Wentworthová. „Pokud se chtěli pocvičit v křesťanské lásce, mohli si podle mě vybrat někoho, kdo by si to zasluhoval víc.“

Pan a paní Wentworthovi seděli u snídaně se svým jediným dítětem, Abigail. Na sobě, na stole a v místnosti měli vše jen té nejlepší kvality, všechno dovezené z Anglie. Nechtěli mít nic do činění s žádným barbarským americkým výrobkem.
„Eleanor už léta u Montgomeryů pracuje – prakticky vede dům – a pak se nesmí zapomínat, že kdyby si Marianna Pitmana nevzala, Taggertovi by nepřišli o své věci,“ podotkl pan Wentworth.
„Ten Mstitel!“ prohlásila paní Wentworthová. „Nezmiňuj se přede mnou o tom lupiči. To kvůli takovým lidem máme potíže s Anglií. Anglie nás přestane podporovat a kde potom budeme? Jakou vládu bychom pak měli, kdyby nás Anglie nevedla?“

Abigail se soustředila na rohlík s máslem. „Co jste slyšeli o tom včerejším výbuchu?“

„Každý si myslí, že do toho byla zapletená Jessica Taggertová. Pan Pitman měl plné právo prohledat jejich dům, ačkoli se mi nelíbilo, že nás vzbudil, aby se přesvědčil, že jsme všichni doma. Jako kdybychom my mohli být zapleteni s takovým rváčem,“ prohlásila paní Wentworthová a zdrtila dceru pohledem. „Nikdo z mé rodiny by s někým takovým neměl nic společného.“

„Myslíš, že byla Jessica Taggertová tak statečná?“ zeptala se Abigail. „Myslíš, že je do ní Mstitel zamilovaný?“

„Zamilovaný? Pche!“ odfrkla si paní Wentworthová.
„Po městě se říká, že je to hrdinka,“ pravil pan Wentworth. „Byl jsem po ránu venku a nikdo nemluví o ničem jiném, než jak mu Jessica zachránila život a jak jí je město vděčné. Nemluvě o Mstiteli. Nebýt Jessiky, byl by teď mrtvý.“

Abby se tak prudce zvedla, že málem překotila židli. „Nikdo s jistotou neví, že to byla Jessica Taggertová, kdo ho zachránil!“ vykřikla. „Vojáci říkali, že zřejmě spala, když k nim přišli. Prý nenašli žádný důkaz, že by to byla právě ona, kdo Mstiteli pomohl. Kdyby Alexandr Montgomery…“

„Tady máš mladého muže, kterého by sis měla všímat,“ prohlásil pan Wentworth. „Jako chlapec měl Alex mnoho dobrých vlastností a nepochybuji…“

„Teď je nosí na povrchu,“ skočila mu do řeči Abigail. „Je tlustý, ošklivý a líný a chodí za Jessikou jako pejsek.“

„Jeho otci ovšem patří…“

„Je mi jedno, co patří jeho otci. Raději bych muže jako Mstitel než sto takových bohatých, tlustých ropuch jako Alexandr Montgomery.“ Vyběhla z místnosti.
Nahoře v soukromí své ložnice soptila vzteky vůči celému městu. Proč se předpokládalo, že taková nicka jako Jessica Taggertová by riskovala život, aby Mstitele zachránila? Cožpak nepolíbil jako první ji, Abigail? Už tím, že hodil Jessiku do necek, ukázal, co si o ní myslí, ale Abigail se mu zřejmě velice líbila. Proč si tedy myslili, že je to Jessica, kdo ho zachránil? Proč ne Abigail?
Předklonila se a zadívala se do zrcadla. To zrcadlo přišlo až z Francie. Vybral by si někdo tak statečný a uhlazený jako Mstitel dívku z rodiny, která si nemůže dovolit francouzská zrcadla? Proč si všichni myslí, že by chtěl nějakou takovou Taggertovou?
Slyšela, jak se hlavní dveře otvírají a zavírají, jak rodiče odcházeli. Otec šel do svého obchodu s lodními potřebami a matka na trh. Ne že by matka musela sama nakupovat, ale na služebné se člověk nemůže spolehnout.
Abigail se nepřestávala zhlížet v zrcadle a uvažovala, co by si ve městě pomysleli, kdyby se dověděli, že Mstitele zachránil někdo jiný. Přemýšlela, jestli Mstitel vůbec ví, kdo ta žena byla. Nakonec byla velká tma a všichni říkají, že byla od hlavy k patě oblečená do černé pláštěnky s kapucí.
Postavila se rovně a obdivovala se v zrcadle. Pokud Mstitel na tu ženu neviděl a myslel by si, že ho zachránila Abigail, byl by… byl by vděčný?
Potřebuje samozřejmě nějaký důkaz – čistě pro případ, že by jí lidé nevěřili. S úsměvem si vzpomněla na oheň v krbu v přízemí.
Když Mary Catherine doplula do přístavu, jako první uviděla Jessica Alexe, jak se blyští na slunci; vypadal jako malý, podivně tvarovaný maják. Jestli na ni čekal, pak pro ni musí mít nějakou novinu.
„Je povoleno vstoupit na palubu, kapitáne?“ zvolal s úsměvem.
Nakrabatila čelo, ale zadoufala, že jeho úsměv znamená, že jí nepřišel říct něco zlého. „Ano, námořníku,“ křikla a spustila lodní můstek. „Vzal sis s sebou navoněný kapesník?“

„To jsem si vzal,“ zahlaholil. „A ještě tohle,“ zvedl do výše pomeranč propíchaný hřebíčkem.
Vykročil po lodní lávce, ale náhle ho přemohl jakýsi záchvat. Přitiskl si ruku na hlavu a začal se potácet, jako by měl každou chvíli padnout. Jessica se k němu rozběhla a objala ho kolem pasu, aby se nezřítil.
„Je ti zle, Alexi?“

„Už je to lepší, děkuju. Jen mě tady chvilku nech stát, abych se vzpamatoval. Ne, nepouštěj mě. Potřebuju tvoji sílu.“ Na chviličku spočinul tváří na vršku její hlavy. „Teď už to myslím půjde. Jenom kdybys mi pomohla dovnitř.“

„Jistě, Alexi.“ Držela ho a on se o ni ztěžka opíral. Musela mu pomoct sejít do kajuty schůdek po schůdku. Usadila ho na židli. „Co kdybych ti přinesla trochu rumu?“

Povzdechl si a opřel se o opěradlo židle. „Ne, vyplenil jsem špižírnu. Tady.“ Pomalu začal vytahovat z kapsy lahvičku francouzského koňaku, půl bochníku chleba, pořádný kus sýra a sklenici hořčice.
Zasmála se. „A já myslela, že neseš nějaké novinky.“ Protože se Alex zdál tak zesláblý, sama nakrájela chleba a sýr, štědře jej namazala hořčicí a podala mu krajíc.
„To nesu. Abigail Wentworthovou zatkli za napomáhání Mstiteli k útěku.“

„Cože?“ Jessice zaskočilo sousto chleba. „Ona to přece nemohla být. Copak Pitman neprohledával domy a nenašel ji doma v posteli?“

„To tebe taky, Jessiko,“ odtušil klidně a srkl si koňaku.
„Dobře, pověz mi to podrobně. Co zas ta nána provedla, že se nechala strčit za mříže?“

„Začala lidem vykládat, že to ona zachránila Mstitele. A aby to dokázala, začala ukazovat, kde jí výbuch sežehl vlasy.“

„Copak jí nedošlo, že ji zavřou, až se to Pitman dozví?“

„Myslím, že takhle daleko neuvažovala.“

„Asi ne,“ řekla Jess. „Zřejmě myslela jenom na to, jak upoutat Mstitelovu pozornost. Musela však vědět, že Mstitel to ví, že to nebyla ona.“

Pokrčil rameny. „Kdo může vědět, co se jí mlelo v hlavě? Moc jsi mi o tom všem neřekla. Dal ti Mstitel najevo vděčnost?“

Jeho otázku přešla jakoby nic. „Tak co uděláme s Abigail? Nemůžem ji nechat zplesnivět ve vězení. Co s ní Pitman provede?“

„Možná bychom měli nechat na Mstiteli, ať ji zachrání, protože ona chce jenom jeho.“

„Alexi, nezačínej zase žárlit. Mrzí mě, že je Abby do Mstitele zamilovaná. Vím, že ses o ni nějakou dobu ucházel, ale ve skutečnosti bys ji nechtěl. Nemá v hlavě špetku rozumu, jak právě dokázala. Takže, co podnikneme?“

„Nevím, že bychom měli něco podnikat,“ namítl stroze. „Copak ses dost nepoučila, Jess? Málem jsi zničila domov své rodiny. Abby se dostala do maléru, ale není to tvoje povinnost tahat ji z toho ven.“

„Pustí ji jedině tehdy, když předstoupím a prohlásím, že jsem Mstiteli pomáhala já.“

„Jen přes mou mrtvolu,“ řekl Alex procítěně. „A možná i přes tvou, jestli na to dojde.“

„Udělám, co uznám za správné!“ rozkatila se.
„Ne, neuděláš,“ řekl klidně. „Dostanu tě z toho tak jako vždycky.“

„Ty? Z čeho jsi mě kdy dostal?“

Zahleděl se do svého koňaku. „Tak rychle zapomínají. Z té oprátky, která ti hrozila, když Mstitel ukradl Pitmanovy peníze a ty jsi natáhla to lano. Potom jsem zabránil tomu, aby vám podpálili dům, když jsi pomohla Mstitelovi z léčky. Napadlo tě vůbec někdy, že tenhleten Mstitel, na kterém ti tak moc záleží, je tak trochu nezodpovědný?“

„Jak tohle můžeš říct po tom všem, co pro tohle město udělal? Alespoň nějak se staví Pitmanovi na odpor. Alespoň on, když už nikdo jiný.“

„Je to odpor, po kterém vždycky vypukne požár a ty u toho nikdy nechybíš s kbelíkem vody, abys uhasila plameny.“

Pokoušela se ovládnout zlost. „Nesnáším, když takhle mluvíš, Alexi. Mstitel to s tím střelným prachem určitě myslel dobře, jenže to byla léčka. Copak ti nedochází, že by právě teď mohl někde umírat? Nevím, jak moc byl zraněný, a o pomoc by se na nikoho obrátit nemohl, jinak by se rozkřiklo, kdo to je. Ten člověk si zaslouží větší úctu, než mu prokazuješ.“

„Nebo možná menší, než co mu prokazuješ ty! Jess, nehádejme se. Teď jde o Abigail. Už mi napadlo, jak to zařídit, aby ji nepověsili.“

Ještě pořád ji trápilo to, co řekl o Mstiteli. „Tak jo, pověz mi to.“

„Kdybychom našli někoho, nějakého muže, který by přiznal, že tu noc byl s Abby, mohli bychom…“

„Myslíš Mstitele?“ skočila mu nevěřícně do řeči. „Přimět Mstitele, aby předstoupil a prohlásil, že s ní strávil noc? Vždyť byl se mnou.“

Alexovi vskočila do očí zuřivost. „Nemůžeš na toho chlapa přestat aspoň na pár minut myslet? Mám na mysli kteréhokoli muže. Námořníka. Prodavače v koloniálu. Kohokoli, to je fuk. Stačí, když bude umět mluvit. Kdyby předstoupil a řekl soudu, že byl tu noc s Abby a že to tajil, protože nechtěl, aby se o tom dověděli její rodiče, mohli by ji osvobodit.“

„Ale co ty její vlasy? Káča pitomá. Mstitel mě chránil vlastním tělem. Neshořel mi jediný vlas. On ovšem…“

„Jess!“ zarazil ji Alex. „Vlasy jí shořely, když se příliš blízko překulili k ohništi.“

Usmála se. „Ale to je strašné, Alexi. Abby nebude moct v tomhle městě v životě vystrčit hlavu.“

„Podle toho, jak Pitman zuří, bude ráda, když jí nějaká hlava na vystrkování na krku zůstane.“

Jess si pořádně lokla koňaku. „Kde ale chceš najít blázna, který by se před celým městem obvinil z něčeho takového? Zvláště když to neudělal?“ Prudce zvedla hlavu. „Jak by je potrestali? Určitě by je potrestali oba.“

Zadíval se na zbytek sýra. „No, zřejmě jenom nějakou pokutou. Ale mám na mysli muže, který by se na to dokonale hodil.“

„Koho?“

„To si nechám jako překvapení. Nech to na mně. Vyřeším to tak, jako jsem vyřešil tvoje ostatní potíže.“

„Dovedu se o sebe postarat sama, ale jestli se ti nějak podaří Abigail z toho vysekat, něco pro tebe udělám. Pomůžu ti najít ženu. Příští rok touhle dobou bude váš dům plný dětí.“ Dopila svůj koňak. „Víš, Alexi, tak mi napadlo…, když máš tak ochablé svaly…, chci říct…“ Zrudla. „Můžeš mít děti? Vlastní děti, myslela jsem.“

Dlouze se na ni zahleděl, pak se odvrátil a povzdechl si. „Od své nemoci jsem to nezkoušel, ale myslím, že by to šlo, kdybych se nějak zapřel a ona mi hodně pomohla.“ Otočil se zpátky a prchavě se na ni usmál.
„Možná bychom o té horečce neměli nikomu říkat, jinak pro tebe žádnou nevěstu neseženeme. Nedovedu si představit, že by nějaká žena…“ Zarazila se, aby se Alexe zase nějak nedotkla, ale vzpomněla si na Mstitele a zeširoka se musela usmát při představě, že by vůbec nějakou pomoc potřeboval.
Vzpamatovala se. „Ty zapracuj na muži pro Abigail a já napnu všecky síly, abych ti našla nevěstu.“

„Snazší to budu mít zřejmě já. Tumáš,“ hodil jí pomeranč. „Sněz to a pak se do toho oba pustíme.“

Na místě pro svědky stál před soudem Ethan Ledbetter. Všechny ženy v soudní síni se dychtivě předkláněly, aby jim neuniklo nic z toho, co tenhle pěkný mladý mužský říkal.
Soudce v objemné paruce Ethana vyzval, aby to zopakoval.
„Slečna Abigail nechtěla, aby se někdo dověděl, že jsme milenci, tak řekla, že byla se Mstitelem. Sotva to stačila domů, než tam přišli vojáci na prohlídku. Kdyby se o pár minut zpozdila, přistihli by ji.“

„To je lež!“ vykřikla Abigail. „Ani tohohle muže neznám. Říkala jsem pravdu. Všechno jsem si vymyslela a vlasy jsem si spálila v krbu. Nikdy jsem…“

„Jestli nebude ta žena mlčet, budu ji muset nechat vyvést,“ řekl soudce. „A co ty její vlasy, pane Ledbettere?“

„Překulili jsme se blízko k ohni,“ prohlásil se stopou pýchy v hlase.
Na chvilku to soudní síň ohromilo tak, že nikdo ani nedutal, pak se ale ozvala směsice smíchu a uraženého vzdychání.
Soudní sluha nastolil pořádek, zatímco se soud radil.
„Dospěli jsme k rozhodnutí,“ oznámil soudce. „Obviněná Abigail Wentworthová a svědek Ethan Ledbetter budou odvedeni z této soudní síně a…“ Přítomní napjatě vyčkávali, „… a o západu slunce sezdáni.“

Abigail omdlela a Ethan vypadal, jako by sebou měl praštit taky.
„Lhal jsem,“ rozkřikl se Ethan. „Chtěl jsem jenom pomoct Mstitelovi. Lhal jsem.“

Soudce, vrcholně znechucený celým případem, mávnutím ruky soudní projednávání uzavřel.
Alex uchopil Jessiku za loket a doprovodil ji ze soudní síně, tam se mu však vymanila ze sevření a čekala, až vyvedou odsouzené. Abigail stejně jako její matka plakala, ale Ethan měl hezký obličej nasupený a držel hlavu zpříma. Přes to všechno, jak na něho lidé civěli, se tvářil pyšně. Když míjel Alexe, zastavil se, sjel ho nenávistným pohledem a plivl mu do obličeje.
S naprostým klidem vytáhl Alex kapesník a plivanec si utřel. Ethana postrčili kupředu.
„Půjdeme, Jess?“ zeptal se Alex.
Šla s ním, ale nedovolila, aby se jí dotkl. Ani na něho nepromluvila, dokud nebyli daleko od lidí.
„To je ta největší ohavnost, co se dá člověku provést,“ vypravila ze sebe. Tak soptila, že mohla sotva mluvit. „Věděls, že je soud přinutí, aby se vzali, nemám pravdu?“

„Napadlo mě, že by k tomu mohlo dojít.“

„Jak jsi Ethana přiměl, aby řekl, že s Abigail byl on?“

„Proč se vůbec tak vztekáš? Jenom jsem se dovolával jeho vlastenectví. Řekl jsem mu, že tak pomůže své zemi, a zvláště městu.“

„A on ti uvěřil!“ Ruce spuštěné podél boků zatínala v pěst. „Jenom proto, že se jmenuješ Montgomery, si lidé myslí, že ti můžou věřit. Provedls něco hrozného, Alexandře Montgomery. Pošpinils vlastní jméno.“ Otočila se na patě a hnala se pryč.
„Počkej chvilku, mladá dámo.“ Popadl ji za paži a odtáhl z cesty kousek do lesa. „Řekl jsem ti, co mám v plánu, a tys nic nenamítala. Kvůli čemu tak řádíš? To proto, že jsem toho troubu udělal z Ethana Ledbettera? Nebo proto, že ten tvůj mladý, hezký mužský na to tak snadno skočil?“

„Není můj a pusť mě!“

Nepřestával jí pevně svírat nadloktí. „Proč jsi tak rozzlobená na mě? Dostal jsem Abigail na svobodu, ne že by si to za ty lži zasloužila, a Ethan, pouhý kovář, se přižení do jedné z nejbohatších rodin ve Warbrooku. Nevidím na tom, co jsem udělal, nic špatného.“

„Až na to, že Ethan teď musí strávit zbytek života s husou, jako je Abigail.“

Pustil ji. „Je to pár dní, cos mi navrhovala Abigail za ženu, teď ovšem není pro tvého vzácného Ethana dost chytrá.“

„Copak to nechápeš?“ řekla tiše. „Ethan by mohl být Mstitel.“

„Rozumím,“ řekl chladným, netečným hlasem. „A tys chtěla Mstitele pro sebe, viď? Mělas v plánu lapnout Ethana sama.“

„Ne!“ Přitiskla si ruce na uši. „Ty mě celou popleteš. Jenom nerada vidím, když je někdo tak nešťastný, nic víc. Měls Ethanoví říct, že si ji třeba bude muset vzít.“

„Pokud nebyl natolik chytrý, aby se domyslel, že si ji bude muset vzít, když před celým městem prohlásí, že s ní spal, pak si to zaslouží. Má štěstí, že takhle vyvázl. Kdyby město nebylo kvůli Mstiteli vzhůru nohama, tak lehce by mu to neprošlo. A Abigail! Je s podivem, že ji nekamenovali.“

„Riskovals životy jich obou! Nemohl jsi s jistotou vědět, že je neodsoudí k smrti!“

„Soudce dluží Montgomeryům příliš peněz. Před přelíčením jsme si příjemně popovídali. Samozřejmě jsem nevěděl, jak se zachovají lidé z města. Bál jsem se, že budou Abigail tupit.“

„Mnoho matek je blahem v sedmém nebi, že se vdá, a tak budou mít jejich dcery volné pole.“

Usmál se na ni. „Tím líp. Jess, opravdu ti na tom Mstiteli tolik záleží?“

Odvrátila se od něho. „Nevyznám se ve svých pocitech. Prostě mám strach, že je zraněný. Tolik mu tekla krev, že jsem…“

„Ano, já vím, trápí tě, jestli je naživu, nebo ne. Možná má dost rozumu, aby poznal, že jako Mstitel si nevede zrovna nejlíp, a vzdal to.“

Zle po něm koukla. „Doufám, že se za tebe Nelba Masonová opravu provdá. Má povahu stejně líbeznou jako obličej. Byl bys teď tak laskav a nechal mě a naši rodinu na pokoji a dopřál nám trochu klidu?“ S tím se otočila a nechala ho tam stát.
„Kruci, kruci, kruci,“ zaklel, když odešla. Myslel si, jak je chytrý, když Ethana přemluvil, aby prohlásil, že s Abigail spal. „Mstitel není zdaleka tak důvtipný, jak si myslíš,“ řekl si nahlas a zamířil k domovu. Pokud viděl, Mstitel nadělal víc škody než užitku.


10. KAPITOLA
P

říjezd anglického admirála do Warbrooku život ve městě téměř zastavil.

Admirál Westmoreland byl mohutný muž v zářivě barevné uniformě, se zády jako pravítko, s hlasem, kterým by překřikl bouři na moři. Obklopen svitou nižších oficírů, jež se od něho na krok nehnula, působil hrozivě. Byl uvítán se všemi poctami a shromážděný dav se rozestoupil, aby mohli pochodující muži vedení admirálem, který je všechny o hlavu převyšoval, projít.
Admirál se pustil do kopce rovnou k domu Montgomeryových, jako kdyby přesně věděl, kam má zamířit.
John Pitman si upravil paruku, kterou si pro tuto oficiální příležitost nasadil, a vyšel mu před dům kus cesty naproti. Za ním se loudal Alexandr a zíval, jako by ho to všechno nudilo.
„Pane,“ spustil Pitman a div se před Westmorelandem neuklonil. Admirál si Pitmana prohlédl od hlavy k patě, zavadil pohledem o Alexe, načež vykročil rovnou k domu. „Vy jste, předpokládám, Pitman. Tady bydlíte?“ zeptal se burácivým hlasem, zatímco mu jeden z jeho podřízených otevíral dveře. Nadusal do velké místnosti a tam zůstali všichni doslova jako zkamenělí. Děti ustaly ve své činnosti a Eleanor strnula se lžící nad kotlíkem s jídlem.
Admirál se neobtěžoval zeptat na cestu, ale s patrnou netrpělivostí čekal, až přispěchá Pitman. „Tudy, pane,“ řekl a zavedl toho mohutného muže do kanceláře Montgomeryů.
Alexandr jim byl v patách, a když míjel Eleanor, pokrčil rameny na znamení, že nemá ponětí, o co jde.
V kanceláři zůstal admirál stát, rozhlížel se, až mu padl pohled na Alexe, načež zahřměl: „Ven!“ Víc už neřekl a dva muži ihned přiskočili, aby Alexe vyvedli.
Alexovi se podařilo ukročit jim z cesty. „Bohužel se budete muset se mnou smířit, protože mi tento dům patří,“ řekl, opřel se o zeď a zahleděl se na své nehty.
Z admirálova řevu se roztřásl dům. „Podřízeným nebudu trpět drzost, a zvláště ne takovému vyfintěnému hejskovi. Odvést.“

Alex se nechal vyprovodit z místnosti a proklínal, že se nemůže nijak bránit, aby nevzbudil podezření. Takže zůstal venku a nadával dál – tentokrát proto, že mu tlusté zdi domu, který předkové postavili, neumožňují, aby toho dost zaslechl. Jednou uslyšel zahulákat Westmorelanda, že škoda rány, která padne vedle, čímž zřejmě chtěl říct, že trestat je třeba Ameriku.
Alexovy nejhorší obavy se začaly naplňovat. Uvědomil si, že admirál se dostavil, aby sáhl k represáliím za to, co provedl Mstitel. Když admirálovým hřímavým hlasem padlo jméno Taggert, Alex ožil. Odešel do velké místnosti, kde se všichni pohybovali jako ve snách a natahovali uši k chodbě, která vedla do kanceláře.
„Nepouštěj děti ven,“ řekl Alex Eleanor. „Ať se bude dít cokoli, drž je u sebe.“ Dál už neotálel a bez dalších řečí vyšel z domu tak rychle, jak mu jeho převlek dovoloval, a spěchal k přístavišti.
Jessica byla na palubě svého člunu a právě ji vytírala slanou vodou.
„Jess, musím s tebou mluvit,“ zavolal a snažil se, aby mu na hlase nebylo znát, jak je to naléhavé. Nebylo to ale tak snadné.
„Nemám s tebou o čem mluvit,“ prohlásila a poodešla, aby na ni neviděl.
Vrhl pohled přes rameno, jestli se už neblíží admirál se svými lidmi. „Jess, pojď sem! Musím s tebou mluvit.“

„Hej, Montgomery, tvoje děvče se na tebe zlobí?“ zavolal někdo.
Alex vykročil po lodní lávce. „Jess,“ sykl a záměrně do hlasu zapracoval naříkavý tón, „kvůli tobě ještě spadnu…“

Znechuceně mu vyšla na lávku naproti. „To by ti patřilo.“ Když mu začala pomáhat na loď, popadl ji kolem pasu a násilím ji odvedl na břeh. „Alexi, mám práci. Nemůžu celé dny prolenošit jako ty. Musím živit rodinu.“

Už uviděl, jak se k nim blíží admirál se svými muži. „Říkal jsem ti, že s tebou potřebuju mluvit.“ Podvlekl jí ruku pod paží a táhl ji pryč.
„Co to s tebou je? Já s tebou mluvit nechci. Dokonce tě nechci ani vidět. Teď mě pusť!“ Otočila hlavu. „Kdo to je, tamhleti lidé?“

Popadl ji a otočil k sobě. „Teď mě poslouchej, Jess, to, co ti řeknu, by ti mohlo zachránit život. Jsme britští poddaní. Angličané se na nás dívají jako na své děti. Podle zákona jsou v právu. Možná se nám to jednoho dne podaří změnit, ale prozatím jsou zákony na jejich straně.“

„Alexi, tobě přeskočilo. Nemám čas poslouchat o politice; mám práci.“

Nepouštěl ji a držel ji tak, aby se na něho musela dívat.
Nějaký muž za nimi spustil proslov k davu, který se kolem admirála shromáždil. „Rozkazem Jeho Veličenstva krále Jiřího III. sem byl vyslán admirál Westmoreland, aby učinil přítrž řádění muže, který si říká Mstitel. Admirál zůstane v Koloniích, dokud nebude tento muž mrtev. Kdokoli bude přistižen, že Mstiteli poskytl přístřeší, bude okamžitě bez soudu popraven. Admirál byl upozorněn, že jistá Jessica Taggertová poskytla tomuto nepříteli pomoc.“

Jess se přestala Alexovu sevření vzpírat a zůstala jako zkamenělá.
„Admirálovým výnosem bude ve jménu krále člun Mary Catherine, patřící jmenované Taggertové, odvlečen na moře a tam spálen.“

„Ne!“ vykřikla Jessica, Alex jí však okamžitě přitiskl ruku na ústa a umlčel ji. Sevřel ji vycpanými pažemi a přitiskl si ji zády na břicho.
„Odvedu tě k nám domů, Jess,“ zašeptal. „Nechci, aby ses na to dívala.“

Zápasila ním po celou cestu, vzpínala se v jeho sevření, kopala ho, pokusila se ho kousnout do ruky, vyváděla, jen aby ji pustil, držel ji však pevně. Podařilo se mu prostrkat ji dveřmi dovnitř do domu. Až na děti a Eleanor nebyl ve velké místnosti nikdo.
„Co se děje?“ zašeptala Eleanor, když uviděla vzpouzející se sestru s Alexovou dlaní na ústech.
„Poslali admirála, aby zabil Mstitele. Pitman prohlásil, že Jess je do všeho nějak zapletená, takže jako odstrašující příklad přikázal spálit Mary Catherine.“
Eleanor to tak ohromilo, že nebyla schopná pohybu.
„Přines mi láhev whisky,“ přikázal jí. „Odvedu Jess k sobě do pokoje.“

Znovu se s ním začala prát, když ji táhl po chodbě. Cestou kolem otevřených dveří otcova pokoje na Sayera jenom beze slova pohlédl. Ani Sayer neřekl slovo. Když Alex dotáhl Jess ke své ložnici, Eleanor už tam čekala s láhví. „Pro nikoho nejsem doma,“ řekl, popadl láhev, pak nohou přirazil dveře a zámek zapadl. Pak ji pustil.
„Ty zatracený zbabělče,“ vřískla. „Chci ven. Můžu mu v tom zabránit.“

Opřel se o dveře, takže je nemohla otevřít. „Ne, to bys nedokázala. Tomu chlapovi je na očích znát nenávist. Chce tvého Mstitele dostat, a pokud se mu nepodaří dostat jeho, sebere kohokoli, kdo s ním bude ve spojení. Z tebe chce udělat odstrašující případ.“

„Na to si může vybrat někoho jiného. Odval to svoje velké tlusté tělo od těch dveří, ať můžu ven!“

„Klidně mi vykládej, co chceš, odtud se ale nehneš. Ten Angličan se jen třese, aby měl důvod někoho pověsit. Už jsem tyhle typy viděl. S chutí by tě pověsil na stěžeň a pak tu loď zapálil. Chci tě jedině udržet naživu, ať už člun shoří, nebo ne.“

„Tebe se to netýká. Je to moje loď, kterou chce spálit. Otevři ty dveře.“ Začala do něho vší silou strkat, zapřela se patami do podlahy a opřela se o něho zády, ale nepodařilo se jí s ním hnout.
„Jess,“ řekl jemněji. „Pokud bys tam šla a postavila se tomu člověku, stálo by tě to život. To nedovolím.“

„Nedovolíš!“ zaječela na něho. „Jakým právem mi něco dovoluješ nebo zakazuješ?“ Strkala do něho a šťouchala, až ji začaly opouštět síly – a začínalo se jí vybavovat, co admirálův pobočník říkal. Chtějí jí pálit loď.
Sklouzla vedle Alexe na podlahu. „Otec mi tu loď dal,“ zašeptala. „Nikdy mi nic jiného nedal, kromě sester a bratrů, abych je vychovala. Starší bratři tu loď nechtěli. Chtěli se plavit po mořích na velkých lodích, nechtěli mít nic společného se smradlavou Mary Catherine. Pro mě s Eleanor to ale byla možnost, jak uživit matku a děti. Víš, co to dalo práce někoho přimět, aby učil holku zacházet s lodí?“

Seděla tam, opírala se Alexovi o nohu a začala přemýšlet o tom, co to bude znamenat nemít člun. „Kit mi trochu pomohl. A Adam byl vždycky po ruce, aby mi ukázal, jak třeba udělat uzel, ale hlavně to byl starý Samuel Hutchins. Pamatuješ se na něho? Umřel před pár lety.“

Alex se svezl vedle ní, takže se mu opírala o rameno, a podal jí láhev whisky. „Posmíval jsem se ti. Tolik jsem ti záviděl, že jsi mladší než já a máš vlastní loď.“

Důkladně si přihnula whisky. „Říkals, že by holku neměli na loď pouštět, a už vůbec ne, aby měla vlastní člun, a říkals, že Mary Catherine si nezaslouží, aby se jí říkalo loď.“

„Pravda, to jsem říkal, ale byl bych dal všecko, co jsem měl, za tvoji loď nebo za kteroukoli jinou. Matka mě nechtěla pustit na moře. Říkala, že jí vzalo dva syny a nejmladšího že nedá.“

Jess se znovu důkladně napila. „Měla pravdu. Podívej, co se s tebou stalo. Ztratils mužnost a ona umřela, aniž by své nejlepší syny ještě viděla.“

Neviděla, jak se zatvářil. „Mary Catherine měla svoje špatné stránky, ke mně ale byla hodná. Ach bože, Alexi, jak ty děti uživím?“

Objal ji kolem ramen, takže jí hlava spočinula na jeho rameni. „Pomůžu ti, Jess. Budu tady, abych ti pomohl.“

Odtáhla se od něho. „Jako dneska? Takhle si představuješ pomoc? Utíkat před nebezpečím?“

„Mám myslím dost rozumu utéct, když se nenabízí jiná možnost,“ řekl odměřeně. „Co bys mohla dělat proti admirálovi a jeho vojákům? Řeknu ti, ten chlap by moc rád někoho oběsil. A zákony mu to dovolují.“

„Alespoň že se Mstitel neleká vlastního stínu, jako se bojíte vy všichni v tomhle městě.“

Prudce se postavil a zabodl do ní pohled. „Ty a ten tvůj Mstitel! To on je ten pitomec, který tohle město dostal do potíží. Kdyby do ničeho nestrkal nos a nechtěl být slavný, tvoje loď by neshořela a několik životů, včetně tvého, by teď nebylo v nebezpečí. Pokud vůbec něco, měla bys ho nenávidět, ne ho velebit.“

Vyskočila, zapřela si ruce v bok a spalovala ho pohledem. „Cožpak ti nedochází, že se musí udělat něco s tím, jak s námi Angličané zacházejí? Mstitel si to uvědomuje. Nemáme zdaleka taková práva jako Angličané. Jak může ten chlap spálit moji loď jenom proto, že se mu zachce? Jakou mám možnost se bránit?“ Nepustila Alexe ke slovu. „Něco ti řeknu, Alexi, možná jsi zbabělec ty, to ale neznamená, že mají plné kalhoty všichni.“

„Co zas má tohle znamenat?“

„Doslechla jsem se, co se děje na jihu. Tam se tisknou letáky, lidé veřejně vystupují a upozorňují na bezpráví. Možná by se něco podobného dalo udělat ve Warbrooku.“

Opřel se o dveře. „Teď vedeš vlastizrádné řeči, Jess,“ zašeptal s pohledem přilepeným na její půvabný krk.
„Na tom není nic vlastizrádného, kdybychom se osvobodili od Anglie a měli vlastní zemi. To je vlastenectví.“

Natáhl k ní ruku s láhví. „Napij se a promluvíme si.“

„Pche! To mám věřit tobě? Takovému podělanci?“

Předklonil se, až měli nosy u sebe. „Rád bych ti připomněl, že jsem tě zachránil před Pitmanem, že jsem zachránil krk Abigail a dnes jsem tě nejspíš zachránil před oprátkou. To mi nepřipadá nijak zbabělé.“

Třela si otlačené paže. „Nelíbí se mi tvoje metody.“

„Nemůžeme být všichni jako tvůj romantický Mstitel. Kromě toho jsem myslel, že jsi přesvědčená, že nežije.“

„To neříkej! Pojďme k nám domů a…“

„To v žádném případě. Z těchhle dveří dneska nevystrčíme nos. Nevěřím ti, že bys okamžitě neběžela za tím admirálem a nevyzvala ho na pěstní zápas. Mám v úmyslu udržet tě při životě den po dni. A teď mi pověz, cos myslela tím, jak jsi mluvila o vlastenectví.“

Ale ať se vemlouval, jak chtěl, neřekla mu nic.
Probudila se s rozbolavělým žaludkem, třeštící hlavou a ohavnou pachutí v ústech. Její první myšlenka patřila Alexandrovi, že mu už nikdy nebude důvěřovat. Nechtěl s ní mluvit o vlastenectví, chtěl, aby se opila, aby byla otupělá a nebránila se příkoří.
Pomalu, tak aby nepohnula hlavou, odhrnula přikrývky na Alexandrově posteli. Hotový div, že nespí pod růžovým saténem, pomyslela si.
„Dobré ráno,“ zavolal Alex ode dveří.
„Vůbec není dobré, Alexi. Tenhle kabátec je nesnesitelný,“ zaúpěla.
Zazubil se. „Je nový. Tady ty mašličky a ty ananasy tuhle, mně se docela líbí. Dáš mi něco k jídlu?“

„Kde mám boty?“

„Tady. Měla bys dnes odpočívat, Jess.“

„To víš, že měla. Pěkně prospat odpoledne. Co děti?“

„Eleanor to zvládá dobře. Společně jsme vyplenili špižírnu, takže mají jídla až až.“

„Taggertovi ne…“

„Nepřijímají milodary, to znám. Mám ti pomoct?“

Natáhla si druhou botu. „Musím na ryby. Musím…“ Najednou se zarazila, jak si vzpomněla, že její loď už neexistuje. „Spálili ji?“

Posadil se vedle ní na postel a vzal ji za ruku. „Ano, Jess, spálili. Setkal jsem se s admirálem Westmorelandem – ubytoval se spolu s deseti vojáky u Wentworthových – a myslím, se mi podařilo ho přesvědčit, žes nikdy skutečně do ničeho zapletená nebyla.“

Vytrhla se mu. „Tím se mi moje loď nevrátí.“

„Ne, ale jestli se budeš držet od Mstitele dál, bude to jedině dobře.“

Zvedla se, přitiskla si ruce na hlavu a žaludek, aby je přivedla k rozumu, a sjela ho pohledem. „Čemu ty rozumíš? Znáš jenom ty svoje… mašličky a parádičky. Pokud se ví, tak Mstitel je mrtvý. Je mrtvý a moje loď shořela a já…“ Odmlčela se a odvrátila. To radši umře, než aby brečela před tímhle mužským, který vypadá jako hejno světlušek.
„Jess…,“ začal Alex a udělal k ní krok. „Nesahej na mě,“ ustupovala před ním, odstrčila zástrčku na dveřích a vyšla z pokoje. Ani ve velké místnosti se nezastavila. Když šla okolo, tak jenom zavolala: „Pojď se mnou, Nathanieli,“ a kráčela dál. Ani pohledem nezavadila o lidi, kteří se zastavovali a civěli na ni. Začali se jí bát, měli strach, aby se něco z jejích potíží nepřeneslo i na ně.
Na chviličku se zastavila před kovárnou. Ethan Ledbetter koval podkovu, holá předloktí se mu leskla potem a košili měl přilepenou ke svalnatým zádům – a Abigail stála v přítmí a pozorovala ho dychtivýma očima jako hladové dítě vánoční hostinu.
Do očí jí vhrkly horké slzy. To proto se Mstitel neobjevil, že Ethan má teď Abigail?
„Jessie,“ řekl za ní Nate. „Jde pan Alexandr.“

„To potom přidáme do kroku,“ řekla namíchnutě a rychle vykročila.
Dřela čtyři dny bez přestávky. Na konci prvního dne si ji Eleanor podala.
„Klidně se třeba zab, jestli chceš, ale Nathaniela z toho vynecháš.“ Odnesla vyčerpaného chlapce nahoru.
Jess tedy chodila sama. Házela sítě do moře při břehu a vytahovala je. Stloukla si káru a rozvážela ryby, které ulovila, po městě. Hodně lidí se bálo od ní kupovat. Byla v nemilosti a každý měl strach z admirála a jeho vojáků.
Admirál procházel ulicemi Warbrooku od časného rána do pozdního večera. Jeho vojáci při každém zvuku nadskakovali. Jeden zastřelil štěně malé holčičky, které před ním nečekaně přeběhlo. Hostince na pobřeží byly zavřené.
Ve Warbrooku panovalo stanné právo.
Třikrát se Jess pokusila mluvit s lidmi o svobodě, že je třeba protestovat proti tomu, co se děje, ale nikdo ji neposlouchal.
Na sklonku čtvrtého dne lovila v malé zátoce na sever od jejich domu. Ruce měla odřené a samý mozol; bylo jí zima, měla hlad. Pomyslela na děti doma a připravila si síť, že ji ještě naposled vhodí do moře.
„Jessie.“

Nejdříve si myslela, že to jenom vítr šeptá její jméno. „Jessie.“

Prudce se otočila a zahleděla se do tmy, kde země na konci zátoky tvořila malý útes. Zprvu neviděla nic, pak se ale ze tmy vynořila ruka, ruka dlaní nahoru, natažená k ní.
Rozběhla se k němu.
Sevřel ji v náruči tak pevně, že jí div nezlomil žebra. „Jessie, Jessie, Jessie,“ opakoval šeptem neustále, objímal ji a tiskl jí obličej do vlasů.
„Jsi tady. Jsi v pořádku,“ řekla přerývaně, slzy v očích i v hlase. „Ukaž, ať se podívám. Ukaž, kde jsi byl zraněný.“ Horečnatě mu začala vytahovat košili z kalhot a nemohla se dočkat, aby se ubezpečila, že je v pořádku.
„Počkej, pomůžu ti.“ Krátce se zasmál a rozepnul si košili.
„Nic nevidím. Je moc tma.“ Div se nerozplakala. Neplakala, když jí spálili člun, neplakala, když ji lidé přehlíželi, teď však nevěděla, jestli se dokáže ještě ovládnout.
„Tak si sáhni,“ řekl tiše. „Tady, Jessie. Není potřeba kvůli mně plakat.“ Odtáhl se od ní, jen aby se mohl otočit. „Při tom výbuchu lítalo kamení. Cítíš ty jizvy? Už to mám zahojené.“

Přejížděla mu rukama po silných zádech a nahmatávala jizvy. Příliš dobře si uvědomovala, že k nim přišel, když ji ochraňoval. Už dál nedokázala pláč zadržovat. Opřela se mu obličejem o záda, nos přitisknutý na jeho páteř, ústa pootevřená, a slzy se jí řinuly z očí. Rukama ho pevně svírala kolem pasu.
„Jessie, holčičko,“ zašeptal, obrátil se a přitáhl ji k sobě. „Máš větší důvod k pláči než kdo jiný. Jen se vyplač.“

„Myslela jsem, že jsi mrtvý. Nebo ženatý.“

„Ani jedno, ani druhé,“ řekl, zvedl ji, sevřel v náruči a posadil se s ní na klíně. Její slzy mu smáčely krk, hruď a záda. „Takovou hloupou husičku jako Abigail bych si nikdy nevzal. Já chci jen to nejlepší.“

Rozplakala se ještě víc.
Hladil ji po vlasech a po zádech a pak mu ruka sjela na její bok a stehna. „Určitě bych nebyl tak hloupý, aby mě někdo umluvil říct, že jsem s ní něco měl, kdyby tomu tak nebylo.“

„Ona ho miluje,“ zajíkla se Jess. „Já ji viděla.“

„Viděla jsi Abigail a Ethana, ne mě.“ Začal jí rozepínat halenu.
„Na rukou jsem měla krev. Všichni říkali, že jsi mrtvý. I Alex to řekl.“ A další potoky slz.
„Co ten může vědět?“ Vytáhl jí halenu z kalhot, pak jí rozepnul pásek. „Jen tak mimochodem, proč s ním trávíš tolik času? Ten kabátec, co měl dneska na sobě, ten ti nedělá dobře na oči. Budeš z něj šilhat.“

„Ty mašle,“ vzlykla. „Víš, že mi spálili loď?“

„Ano, vím, holčičko.“ Přitáhl ji k sobě, nadzvedl a začal jí stahovat volné, vytahané kalhoty přes boky. „Nemohl jsem jim v tom nijak zabránit. Seběhlo se to moc rychle. Slyšel jsem, žes strávila noc s Montgomerym.“

Odtáhla se a pohlédla mu do očí, které pod maskou jiskřily.
„Ne tak, jak si myslíš. Co to proboha…!“ Vyděšeně se zajíkla, když se na sebe podívala, jak je tam jenom v spodní košili, kalhoty u kotníků, boty stále ještě na nohou.
Div ji neupustil na kamenitou pláž, pak jí jediným bleskurychlým pohybem stáhl boty a kalhoty.
Popotahovala a mrkala, aby se jí vyjasnilo před očima, ale tak ji to zaskočilo, že se ani nepohnula.
Do půl těla nahý Mstitel se k ní přiblížil na všech čtyřech jako panter a něžně ji stáhl pod sebe.
„Cože, ty…“ vyhrkla, pak ho praštila pravou pěstí do brady. Nemámila čas a snažila se zpod něho odkulit.
Popadl ji však za kotník, přitáhl zpátky a přitiskl pod sebou. „Co to provádíš?“

„Já?“ zeptala se nevěřícně. „Jestli si myslíš, že ti dovolím, abys na mě sáhl, tak to nemáš v hlavě v pořádku. Já…“

Políbil ji.
„Jestli si myslíš, že jsem…“ Políbil ji.
„Vůbec jsem nechtěla…,“ řekla už zdaleka ne tak bojovně, než ji znovu políbil.
„Jessie,“ zašeptal s ústy u jejích rtů. „Úplně z tebe šílím. Neustále na tebe myslím. Miluju tě, copak to nevíš? Už tě miluju dlouho a byl bych se už dávno vyslovil, kdyby to šlo. Musím se s tebou pomilovat, už to dál nevydržím.“

„Ne, já…“

Znovu ji políbil. „Můžeš si vybrat. Dnes večer se budeme milovat buď na měkkém chladivém písku, nebo tě znásilním na ostrých kamenech.“

Vykulila oči. „To bys neudělal.“

Zazubil se na ni. „Mně by se to líbilo tak i tak. Je to na tobě.“

„To ale… to ale nemám na vybranou.“

„Možná začnu jedním a skončím druhým. Ačkoli jsem slyšel, že znásilnění – zvláště když jde o pannu, pokud je panna – je bolestivé. Tedy pro ženu. Některým mužům se ovšem všecko to kopání a škrábání ohromně líbí.“

„Ovšemže jsem panna,“ osopila se na něho.
„To jsem si myslel,“ zamumlal, sklonil hlavu a začal jí laskat hrdlo. „Už ses rozmyslela?“

„Žena by měla spát jenom s tím mužem, kterého si vezme.“ Oči měla zavřené, když jí jeho rty začaly hladit po těle.
„Možná si mě vezmeš, až už víc nebudu Mstitel.“

„A bydlet budem kde?“

Krátce se zasmál a vtiskl jí obličej mezi prsy. Zuby jí rozvazoval tkanice a přitom jí držel ruce nad hlavou. „Budeš žít tam, kde já. Jessie, Jessie, jsi tak krásná.“ Ústy laskal obliny jejích ňader. „Už ses rozhodla?“

„Rozhodla?“ Hlas měla nepřítomný. „Ano, budu žít tam kde ty.“

Jazykem jí obkroužil bradavku. „Bude to znásilnění, nebo milování?“

Nedokázala se soustředit. „Církev říká, že se musím uchovat.“

„Ach tak. Mysli si, že je to z donucení.“ Pustil jí ruce. „Jessie, tak moc tě miluju.“

Už na nic víc nemyslela, když jí rukama zajel pod spodní prádlo a hbitě jí je začal stahovat. Když ji úplně svlékl, chladný noční vzduch laskal její tělo spolu s jeho rukama, které jako by byly všude. Hladil ji po celém těle, na vnitřní straně stehen, na lýtkách. Pak mu najednou přejížděla měkkými chodidly po nahých nohou. Byl to zvláštní pocit, hladit ty drsné chlupy na jeho nohou, zvláštní a vzrušující.
Sevřel její prsy do dlaní, líbal ji po těle až k pupíku.
Přitiskl se k ní celým tělem. Zasténala.
Když do ní vnikl, projela jí bolest a začala s ním zápasit. Držel ji pevně a sám se ani nepohnul, jen ji začal pomalu, dlouze líbat, dokud se neuvolnila. A když se uvolnila, začala rozevírat nohy.
„Nebojuj se mnou, Jessie, miluj se se mnou.“ Zuby jí něžně stiskl ušní lalůček. Vnikl do ní naplno, a to už ji tak nebolelo. „Já… Jessie, tolik tě potřebuju.“

„Ano,“ zašeptala. „Jsem tady.“

Několikrát se v ní rychle pohnul a snažil se, aby jí neublížil, pak se na ni sesul, zpocený, malátný a uspokojený.
„Miluju tě, Jessie,“ zašeptal. Hladila ho po černých vlasech a přitom nahmátla uzel jeho masky.
Z nějakého důvodu mu neoplatila stejnými slovy, ale mlčky ho držela v náruči, nohy přitisknuté k jeho nohám.
Jak začala pomalu přicházet k sobě, uvědomila si dosah toho, co právě udělali. Teď je s tímto cizincem spojená do konce svých dnů. Pohnula hlavou, aby na něho viděla, a uviděla jenom muže v masce. Ani nevěděla, jak tenhle muž, který se s ní právě miloval, vypadá.
„Hmmm,“ řekl a zkoumal její pohled. „Zlobíš se na mě, že jsem tě přiměl, abys mi byla po vůli?“

„Kdo jsi?“ zašeptala chraptivě.
„To ti nemůžu říct, miláčku. Řekl bych ti to, kdybych mohl. Neublížil jsem ti?“

„Teď mi ubližuješ,“ řekla a pocítila, jak jí vhrkly slzy do očí.
Skulil se z ní, pak ji vzal do náruče a kolébal ji. „Po celý týden jsi mluvila s lidmi. O čem?“

Všechny její ostatní pocity přemohl hněv. Slzy jí vyschly. „O zbabělosti.“

„Čí? Jejich nebo tvojí nebo mé?“

„Jejich, samozřejmě. Nemyslím si, že bych byla zbabělá, a vím, že ty nejsi.“

Laskal její nahou pokožku. „Jessie, přeju si, aby ses oblékla. Ještě chvilku takhle, a zmocním se tě na kamenech.“

Zaváhala.
„Ne, ne,“ usmál se. „Panny si potřebují před dalším milováním odpočinout.“

Odtáhla se od něho a podala si oblečení. Přestože byla tma a měl masku, viděla, jak mu jiskří oči, když se na ni dívá. Nejdříve se chtěla obléknout, pak ale pocítila vlastní sílu, že jenom ona dokázala ovládnout tohoto nádherného muže. Prohnula se do oblouku, když si oblékala spodní prádlo.
„Jessie…,“ varoval ji.
Uličnicky se na něho usmála a přes řasy ho pozorovala.
S tichým zasténáním se po ní vrhl. Ach, to je nádherný pohled, pomyslela si, jak se k ní tenhle svalnatý, snědý muž v masce blíží tmou. Rozevřela náruč. Hladově ji začal líbat na hrdlo.
„Možná nepoznám tvůj obličej, až ho uvidím, ale jiné části tvého těla poznám. Uděláš líp, když budeš chodit po městě oblečený.“

Zasmál se s ústy u jejího hrdla. „Zvedej se, ty malá pokušitelko, a obleč se. Chci, abys mi řekla, o jaké zbabělosti jsi to předtím mluvila.“

Chtěla ho znovu držet v náruči, ale ať se před ním nakrucovala jakkoli, nedotkl se jí. Zatímco se oblékal – a ji přitom pozoroval, jak najisto věděla – několikrát jako by zaslechla jeho povzdech, ale zřejmě se dokázal nekonečně ovládat.
Jen co se oba oblékli, přitáhl si ji znovu do náruče a pevně si ji přitiskl na hruď. Pocítila, jak je zbrocený potem. Spokojeně se usmála a třela si tvář o vlhké hedvábí jeho košile.
„A teď mi pověz, co jsi dělala.“

Pověděla mu o všem, co se stalo od chvíle, co se viděli naposled. Hrdlo se jí stáhlo, když začala líčit, jak přišla o svoji loď, ale Mstitel s ní lehce zatřásl.
„Už se víc nelituj,“ nařídil jí.
Kupodivu jí jeho drsná slova zvedla náladu a dál mohla pokračovat bez pláče.
„Takže,“ řekl zvolna, „chceš vyvolávat další rozbroje.“

Odtáhla se, aby se na něho mohla podívat. „Chci bojovat. Ten člověk neměl právo spálit mi loď. Jenom to, že Anglie je naší mateřskou zemí, jí ještě nedává právo, aby s námi jednala jako… jako…“

„Jako s dětmi?“ navrhl.
„Opravdu nejsme děti, jak víš,“ řekla tiše. „Jsme dospělí a dost inteligentní, abychom si vládli sami.“

„Jessie, vedeš vlastizrádné řeči.“

„Možná, ale slyšela jsem, co se říká a píše na jihu.
Myslela jsem, že kdyby se mi podařilo pár těch letáků získat, že bych dokázala pohnout lidmi ve Warbrooku, aby si uvědomili, že nejsme sami.“

„A jak hodláš ty letáky získat? Jak je budeš roznášet, aby tě při tom nepřistihli? Jak ochráníš svoji rodinu, zatímco budeš zachraňovat svoji zem?“

„Nevím,“ přiznala popuzeně. „Je to jen takový nápad. Ještě jsem o podrobnostech nepřemýšlela.“

„Možná bych mohl pomoct,“ řekl tiše.
Jako obvykle bez přemýšlení vyhrkla. „Ne, mám víc potíží, když ti pomáhám, než když jednám na vlastní pěst. Možná mě někdo vezme lodí, co bude odplouvat. Můžu…“

Dlouho dokázal držet svoji výbušnou povahu na uzdě, v tuhle chvíli však vykypěla. Popadl ji za ramena. Nejdřív ji proklel italsky, potom španělsky. Zadržel dech a pak promluvil se zaťatými zuby: „Já ti ty tvoje letáky obstarám. Já je roznesu a ty zůstaneš doma, kam ženy patří.“

V očích jí hněvivě blýsklo. „Kdybych doteď seděla doma, byl bys po smrti.“

Na okamžik se spalovali pohledem.
„S kým jsi o tom mluvila?“ zeptal se.
„S nikým,“ řekla. Začínala se mu podrobovat. „Alexandr mě jenom upozornil na několik skutečností.“

„Ten tlustý mrož? Proč se kolem tebe v jednom kuse motá? Co od něho chceš?“

„Míníš mi přikazovat, s kým se mám stýkat?“ Začala se zvedat na nohy. „Nepatřím ti jenom proto, co se před chvílí mezi námi stalo. A ještě musíš prokázat, že něco bez důkladné pomoci dokážeš. Ty jsi mi pěkný Mstitel! Zatím ses mi jedině dokázal úspěšně dostat pod sukně!“

Stiskla mezi zuby kotníky zaťaté pěsti. Věděla, že to tentokrát přehnala.
Vyskočil a oči mu plály zlostí.
„Počkej, já to tak nemyslela,“ začala. „To jenom, žes mi neměl říkat, abych zůstala doma.“

Už na ni nepromluvil, ale prudce se otočil a zmizel ve tmě.
Dlouhou chvíli tam stála, napínala oči a pozorně naslouchala, ale nezahlédla ho, ani nezaslechla. Otočila se, posbírala sítě a ryby a vykročila k domovu.


11. KAPITOLA
J

essica vyčerpaně odhodila náklad ryb a krabů na stůl ve velké místnosti u Montgomeryů. Eleanor okřikla Molly, ať se všude neplete, a vrazila plech s vdolky do pece. Sykla na vychrtlého psa, který obíhal v kleci a otáčel tak rožněm, potom zpražila pohledem Nathaniela, že už se nepustil do čištění ryb. „Něco snad není v pořádku?“ zeptala se Jess. „On.“ To slovo z Eleanor spíš vybublalo, než aby je vyslovila.
Jess pohlédla tázavě na Nata, když sbíral ze země kraba, co spadl ze stolu.
Nick, vyslovil Nate neslyšně a kývl hlavou ke dveřím.
„Copak to zas ten tvůj Nicholas provedl?“ zeptala se Jess a vzala si horký vdolek z plechu.
Eleanor se otočila na sestru a v očích měla vztek. „Není můj.“ Uklidnila se. „Alexandr je nemocný. Co já vím, může klidně umírat a ten přerostlý, neohrabaný, zpupný mamlas mě k němu nepustí. Tvrdí, že Alex nechce nikoho vidět.“

„To bude nejspíš pravda,“ řekla Jess s plnou pusou. „Asi nechce, aby ho někdo viděl bez nějakého toho jeho děsného kabátce.“ Oprášila si ruce. „Mě ale přijme.“ Pustila se po chodbě a už měla ruku na klice Alexova pokoje, když vyšel z vedlejší místnosti Nick a nachytal ji.
„Nechce nikoho vidět.“

Zaklepala na dveře. „Alexi, to jsem já, Jessica. Eleanor má o tebe starost. Odemkni a pusť mě dovnitř.“ Žádná odpověď. Pohlédla na Nicka. Momentálně na ni ten vysoký, mohutný, tmavovlasý muž shlížel obzvlášť nadutě.
„Chci ho vidět,“ řekla a vystrčila bradu.
 „Nepřijímá návštěvy.“

Chtěla ještě něco říct, pak se ale usmála a pokrčila rameny. „Tak jenom dohlédni, aby dobře jedl,“ řekla vesele, otočila se a vrátila se do velké místnosti. Eleanor po ní loupla okem, Jess zavrtěla hlavou a vyšla z domu. Nehodlala připustit, aby jí ten chlap říkal, co má nebo nemá dělat. Pustila se kolem domu plevelem a křovisky k Alexově pokoji. Když míjela Sayerovo okno, zůstala na chvilku stát jako přibitá. S neochvějným klidem zvedl hlavu od knihy.
Pracně polkla, ale pouze se na ni díval, tak se na něho zkusmo, prchavě usmála a šla dál. Upřeně ji pozoroval, když kráčela kolem druhého okna, ale ani na ni nezavolal, ani se nezeptal, proč se potlouká kolem jeho domu.
Došla k Alexovu oknu a zaradovala se, že jsou okenice dokořán. Přehodila jednu nohu přes parapet, když vtom ji někdo popadl za pásek a stáhl zpátky. Nicholas Ivanovic.
„Slečna Jessica,“ řekl zahanbujícím tónem. „To bych do vás neřekl. Teď běžte a už nelezte potají do pánské ložnice.“

Sevřela ruce v pěst, ale otočila se a šla pryč. Co je jí po tom, co s Alexandrem je? Dělá jí stejně jenom potíže. To kvůli němu Mstitele tak naštvala. Kdyby jí Alex nenasadil brouka do hlavy, jestli Mstitel udělal vůbec něco užitečného, nikdy by o něm nezapochybovala.
Cítila, jak ji v očích pálí slzy, ale popotáhla, aby je potlačila. Aťsi jí Mstitel řekl, že ji miluje, aťsi ji třeba teď nenávidí, ona to přežije.
Ještě několikrát popotáhla a zamířila zpátky do zátoky. Wentworthovi potřebovali dvacet kilo škeblí k večeři pro admirála a jeho vojáky. Musela se usmát při vzpomínce na nadutou paní Wentworthovou, která si musela vzít na starost vaření pro Angličany. Od Wentworthových se očekávalo, že je ubytují a budou živit, a tak celý jejich majetek mizel v žaludcích Angličanů.
„To ji naučí,“ řekla Jess a s úsměvem si pohazovala lopatkou na škeble.
V ten večer měla Eleanor neustále slzy na krajíčku. Děti byly zvyklé na Jessičinu náladovost a výbušnost, ale u Eleanor to byla jiná. Obvykle byla ona tím pevným, neotřesitelným pilířem.
„Alexandrovi něco je. Já to vím,“ prohlásila Eleanor. Seděla za stolem a zřejmě úplně zapomněla, že má podávat jídlo. Děti koukaly do prázdných kameninových talířů, pak zvedly oči k Eleanor, jako by chápaly, že má hlavu plnou starostí.
Jess pokynula Nickovi a spolu nanosili na stůl dušené maso a chléb a beze slova začali rozdělovat jídlo. Eleanor se jim přitom svěřovala se svými starostmi o Alexe.
„Jídla, co jsem mu poslala, se skoro nedotkl a z pokoje se neozývá ani zvuk. Dveře jsou zamčené, okenice zavřené. Mám strach, že je s ním zle.“

„Jaképak strachy?“ řekla Jess. „No, tak se nastydl. Je tak marnivý, že nejspíš nechce, aby ho někdo viděl s červeným nosem.“

Eleanor rozhněvaně vyskočila ze židle a namířila dřevěnou lžící Jessice do obličeje. „Vděčíme mu za své životy,“ zaječela. „Tolik pořád myslíš na toho svého slavného Mstitele, že nevidíš, co pro nás tenhle vzácný člověk udělal. Zasadil se, aby nám nepodpálili dům. Tebe zachránil před oprátkou. Když nám Pitman zničil všechno, co jsme měli, Alex nám to nahradil. Když spálili Mary Catherine –a to kvůli tvému Mstiteli – Alex ti zachránil krk, protože ti zabránil, abys vyváděla jako blázen. Alexandr je ten, kdo nám pomohl. Oblečení, které nosíme, nádobí, nábytek –za všechno vděčíme jemu. A ty k němu nedovedeš být ani zdvořilá. Na mou duši, Jessiko, jestli ještě jednou uslyším od tebe proti němu jediné slovo…, tak tě… tak tě…“

Jess to ohromilo. Eleanor byla vždycky panovačná, ale nikdy předtím si nedovolila na sestru křičet. „Tak mě přinutíš, abych nosila takové oblečení jako on?“ dořekla Jess poddajně, aby zmírnila napětí.
Na okamžik zůstala Eleanor jako zkamenělá, načež popadla misku a už měla Jessica její horký obsah v obličeji. Pak vystřelila ven a práskla za sebou dveřmi.
Jess odhodila misku a ponořila si hlavu do vědra s pitnou vodou. Když se vynořila, aby se nadechla, stály děti okolo ní, oči vykulené strachy.
„Umře Eleanor a také nás opustí?“ špitl Philip.
„Ne, pokud ji nezabiju,“ zamumlala Jess, pak přejela pohledem dětské tváře a povzdechla si. „Ne, jenom je naštvaná. Tak jako někdy já.“

„Tak jako ty pořád,“ podotkl Nate a Jessica ho sjela pohledem.
„Zůstaňte tady a jezte. Dojdu pro Eleanor.“

Nebylo snadné splnit, co jim slíbila. Nejdřív musela sestru honit čtvrt míle po lese, protože ale Eleanor nebyla zvyklá pohybovat se venku za tmy, Jess ji našla, právě když se zapletla do ostružiní. Musela si vyposlechnout ještě ledacos o mnohých ctnostech Alexandra Montgomeryho, a když už Eleanor nemohla na žádnou připadnout, spustila o nectnostech jeho osobního sluhy Nicholase.
Jess jenom poslouchala a snažila se vyprostit sestřiny vlasy z trní. Nehodlala nic podotýkat k Eleanořinu přesvědčení, že jeden muž je světec a druhý ďábel.
Doma odpřisáhla, že hned příštího dne se k Alexovi dostane, ať už pro to bude muset udělat cokoli, a bude k němu hrozně milá a poděkuje mu za všechnu jeho pomoc a nebude nic poznamenávat a zdrží se všech poznámek ohledně jeho oblečení.
„Dokonce i kdyby mě to oslepovalo, neřeknu slovo,“ slíbila.
Eleanor ji vzbudila příštího dne ve čtyři a řekla jí, ať teda jde, dokud Nicholas ještě spí. Jess reptala, ale šla. Nechtěla, aby Eleanor popadl záchvat jako včera. Za mocného zívání vyšla z domu a pustila se do kopce k rozlehlému domu Montgomeryů.
Alex vlezl oknem do své temné ložnice, unaveně si protáhl ramena a zakroutil hlavou, aby si uvolnil ztuhlý krk. Zakopl o nohu postele.
„Taggertová!“ ozval se z postele Nickův hlas. Alex zůstal nepohnutě stát. „Jessica je tady?“ zašeptal. Nick se posadil a promnul si oči. „Jo, to jsi ty. Kolik je?“

„Tři ráno.“ Alex se posadil na kraj postele a sundal si boty. Byla to nádhera nosit v Bostonu vlastní šaty. Nikdo se na něho nešklebil a ženy po něm pokukovaly přes vějíře. Ta slast. Nikdo na něho neukazoval, ani se mu nesmál, ani ho nezesměšňoval. „Co děláš v mojí posteli a proč jsi volal Taggertová?“

„Ty ženské!“ zavrčel Nick a pomalu se vyhrabal z postele. „Eleanor si byla jistá, že umíráš, a mocí mermo tě chtěla vidět. Pak poslala tu druhou, tu tvoji Jess, aby sem vlezla oknem. Chytil jsem ji za zadek.“

„Jestlis jí něco udělal, tak ti…!“

„Tak mi co?“ nasupil se Nick.
„Poděkuju ti. Nejspíš,“ zamumlal Alex.
„Obstarals ty letáky?“

Alex si protáhl záda. „Tři dny jsem neslezl z koně. Nespal jsem, skoro jsem nic nejedl, ale mám ty zatracené letáky. Jen co se tak den prospím, roznesu je.“ Usmál se. „Tak Jessica se pokusila vlézt sem oknem. Nepostřehla, že tu nikdo není, že ne?“

„Ne, přistihl jsem ji zrovna včas. Zaber si svoji postel a já jdu do svojí. Zítra sem můžeme ty ženské pustit.“

„Předtím mě upozorni. Musím si vzít,“ povzdechl si, „paruku a ten vycpaný oblek.“

„To je tvoje starost. Zítra se hodlám vyvalovat na své lodi a nechat se obskakovat služebnictvem. Můžeš se o sebe postarat sám.“

Alex byl příliš utahaný, aby protestoval. Všechno ze sebe svlékl a nahý vklouzl do postele. Ještě přes sebe ani pořádně nepřetáhl pokrývku a už spal.
Vzbudily ho malé ruce na zápěstí, které mu hmataly po paži.
„Alexi,“ dolehl k němu Jessičin hlas. „Alexi, jsi v pořádku?“

Unavený mozek zaznamenal nebezpečí – a touhu.
Uchopil její ruku a už si ji přitahoval k ústům, když nebezpečí zvítězilo. „Jess?“ řekl zastřeně.
„Ano,“ zašeptala. „Přišla jsem se podívat, jestli ti něco není. Eleanor je kvůli tobě strachy bez sebe.“

Pomalu mu to zase začínalo myslet. Momentálně nebyl ani ten tlustý Alex, ani maskovaný Mstitel. Otevřel oči, naštěstí do temného pokoje. „Podej mi některou tu paruku,“ požádal ji a zalezl pod pokrývku. To nemohl potřebovat, aby Jess uviděla jeho bujnou kštici. Když spolu byli posledně, pročesávala mu ji prsty.
„Alexi, říkala jsem ti, že pohled na holou hlavu docela dobře vydržím.“

„Prosím tě, Jessiko,“ zakňoural.
Začínal si přivykat na tmu. Když mu hodila nejmenší paruku, koukl po ní zpod přikrývek. „Otoč se.“

Zasténala, ale poslechla a překvapivě neřekla slovo.
Když si jindy bral tuhle malou paruku, kterou mu hodila, musel si pevně svázat vlasy, aby mu nečouhaly, a teď mu dalo práci své husté kudrny pod paruku nacpat. Zadoufal, že mu žádné černé prameny nevylezou, aby je Jess svým ostřížím zrakem neuviděla.
„Podala bys mi kabátec?“ požádal ji nedůtklivě. Možná se na něho nebude dívat moc pozorně, když bude mít na sobě křiklavý atlasový kabátec.
Otočila se, jako když ji píchne. „Slíbila jsem Eleanor, že ohledně tvého oblečení neřeknu slovo, ale myslím, že to budu moct dodržet jedině tehdy, když je na sobě nebudeš mít. Teď se posaď, ať se na tebe podívám. Eleanor je přesvědčená, že už máš smrt na jazyku, a jak tě tak slyším, není ti zrovna do zpěvu.“

Zůstal pod pokrývkou, a když v duchu proklel všetečné ženské, zvedl k ní pohled. „Nemůžu si sednout, nemám nic na sobě.“ Málem ho opustilo odhodlání, když si všiml, jak se otřásla při vyhlídce, že uvidí jeho nahé tělo. Otevřela zásuvku v nohách postele – až moc rychle, jak si pomyslel – vytáhla čistou košili, hodila mu ji a otočila se. Posadil se, přikrývka z něho sklouzla a odhalila silné, mocné tělo. Když si košili přetahoval, pomyslel si, že by jí měl dát za vyučenou za to, co mu řekla, když byl Mstitel.
Zavrtal se do postele, připlácí si na břicho polštář a přikryl si paže, aby mu byly vidět jenom ruce. „Tak už jsem, jak se sluší a patří,“ řekl unaveně.
Zapálila svíčku a pozorně se mu zadívala do obličeje. „Nevypadáš tak zle. Co ti bylo?“

„Jenom se zase ozvala moje stará nemoc. Neříkal jsem ti, Jessiko, že mi jeden doktor řekl, že nebudu dlouho žít?“

Nakrabatila čelo a postavila svíčku. „Většinou se nezdáš nemocný. Vypadáš sice strašlivě, ale nechováš se nějak nemohoucně.“ Vykulila oči. „Promiň, slíbila jsem Eleanor, že tě nebudu urážet. Takže jsem se přesvědčila, že ti nic nechybí, a půjdu. Musím na ryby. A něco sněz, aby na mě sestra přestala ječet. Možná se za den dva zastavím.“ Otočila se k odchodu.
Bleskurychle ji popadl za zápěstí. „Nemohla bys chvilku zůstat, Jess? Jsem tady tak sám.“

Snažila se setřást jeho ruku, ale nešlo to. „Za to si můžeš sám, Alexi. Postavils před dveře toho halamu a ten nikoho dovnitř nepustí.“

„Já vím,“ řekl zkormouceně. „To jenom že nechci, aby mě někdo v tomhle stavu viděl.“

„Vypadáš o chlup líp bez těch…,“ odmlčela se. „Dobrá. Minutku dvě zůstanu. O čem si chceš povídat?“

Natahovala se po židli, ale držel ji pevně za zápěstí a přitáhl si ji, aby si sedla na postel vedle něho.
„Cos dělala, když jsem byl nemocný?“

„Lovila ryby.“

„Nic jiného?“ naléhal.
„Co jiného bych mohla dělat? Když nemám loď, trvá mi třikrát tak dlouho, než ulovím polovinu toho, co jsem nalovila dřív.“

Stále ještě nepouštěl její ruku. „Jdou dobře na odbyt?“

Na to se usmála. „Admirál Westmoreland a jeho muži projedí každou penny, kterou Wentworthovým vynese obchod. Včera smažila paní Wentworthová škeble.“

„Jak se má Abigail?“

Jessica se zhnuseně ušklíbla. „Říká se, že s Ethanem chodí spát hned po večeři.“

Zakašlal, aby zamaskoval smích. „A co tvůj Mstitel?“

„Šílí,“ vyhrkla bez rozmyslu, načež sklapla ústa.
„Šílí vzteky nebo se jako zbláznil?“

„Po tom ti nic není.“ Pokusila se od něho odtáhnout, ale držel ji za ruku pevně.
„Milenecká hádka?“ popíchl ji.
„Nejsme…,“ vyhrkla, načež se odmlčela a sklopila oči. „Mně to můžeš říct,“ přemlouval ji. „Rozumím tomu tak, že jste se zase sešli. Jsem rád, že zase něco nespískal. Už mě zmáhalo tahat tě z malérů.“

Tentokrát se mu vytrhla, popadla polštář a práskla ho s ním po hlavě, až se zvedl oblak pudru. „Ty osle!“ vřískla. „Ty nadutý, líný osle! Všecko je to tvoje vina. Tys mě přiměl, abych o něm pochybovala. On je naděje tohohle města, zato ty jsi všem pro smích. Nejsi nic jiného než…“ Zmlkla, protože když zvedla polštář, Alex se nepohnul. Hlavu měl podivně zvrácenou.
„Alexi!“ vyjekla a div na něho nespadla. Naklonila se těsně k němu. „Alexi, já ti nechtěla ublížit. Zapomněla jsem, že jsi tak křehký. Ach Alexi, já nechtěla. Prosím tě, neumírej. Jsem ti opravdu moc vděčná za to, cos pro nás udělal.“ Uchopila jeho hlavu, přitiskla si ji na prsa a začala ho hladit po tváři. „Alexi, moc mě to mrzí,“ řekla tiše, „už tě nikdy neuhodím.“

Usmál se s hlavou na jejích ňadrech a dlouhou chvíli si to vychutnával, načež zasténal a zajel jí rukama za záda.
Začala se od něho odtahovat, ale držel ji pevně.
„Jess, ty jsi tak silná. Drž mě ještě chvíli. Ať do mě proudí tvoje síla.“

Přitáhla si jeho hlavu a sevřela ho v objetí. „Nechtěla jsem ti ublížit. Říkáš tak hrozné věci, že zapomínám, jak jsi zranitelný.“

„Bylo… bylo by ti líto, kdybych tady nebyl?“

Zaváhala. „No, ano. Myslím, že bylo. Mám s tebou spoustu potíží, ale jsi můj opravdový přítel. A mojí rodiny taky. Byla jsem vzteky bez sebe, ale když se tak na to dívám zpátky, tak jsi mě opravdu zachránil ten den, co spálili Mary Catherine. Bývala bych mohla provést něco opravdu tak trochu nepředloženého.“

Nadzvedl obočí. „Tak trochu. Ano.“

„Už se cítíš líp?“

„O moc líp,“ povzdechl si a přitiskl se jí hlavou na prsa.
„Alexi, ach… Tohle asi Eleanor neměla na mysli. Musím se pustit do práce.“

„Ano, ovšem,“ hlesl zesláble a pustil ji. „Chápu. Zkrátka tady zůstanu sám, až si na mě někdo vzpomene a přinese mi něco k jídlu.“

„Řeknu Eleanor, až budu odcházet.“ Uhladila si šaty.
„Takhle brzy tady ještě nebude.“

„Asi ne. Řeknu jí to doma. Musím si zajít pro sítě.“

„Co znamená pár hodin hladu pro někoho, kdo má smrt na jazyku?“ Odvrátil hlavu.
Povzdechla si. „Možná něco v kuchyni zbylo. Podívám se.“

Vrátila se se studeným kuřetem, chlebem, sýrem, vínem smíchaným s vodou a vejci natvrdo. Položila tác vedle Alexe a obrátila se k odchodu, ale vypadalo to, že si zřejmě sám nic nepodá. Pár minut nato zjistila, že sedí se zkříženýma nohama u něho na posteli a jí se stejnou chutí jako on. Začala mu povídat, jak si představuje, že by se měly letáky roznést mezi lidi ve Warbrooku.
„Nesmíme dovolit, aby tohle utiskování pokračovalo,“ řekla bojovně.
„A tvůj Mstitel odmítá pomoct? Počítám, žes ho o to požádala.“

Najednou se přistihla, že se mu svěřuje se vším. Jedině o jejich milování se nezmínila. „Říkalas, že zuří. Proč?“

V očích jí blýsklo. „Moc jsem tě poslouchala. Řekla jsem mu, že je nezodpovědný.“

„Takhle jsi mu to řekla?“

„Více méně.“ Zrudla při vzpomínce, co přesně mu řekla. „Už se mnou není šťastný. Možná ho už nikdy neuvidím.“

Krátce jí stiskl ruku. „Jestli má dost rozumu, tak se vrátí.“

Usmála se, pak se zahleděla na sluneční paprsky, které pronikaly okenicemi. „Musím jít. Jinak nic nechytím.“ Položila tác, na němž zbyly jen drobky, na stůl, chviličku otálela a pak ho impulzivně políbila na čelo. „Děkuju ti za všecko, cos pro nás udělal, a děkuju, žes mě poslouchal. Řeknu Eleanor, aby tě nechala odpočívat.“

Usmál se na ni tak, že na něho zůstala na okamžik zírat.
„Víš, Alexi, že takhle nevypadáš vůbec špatně? Až ti najdeme nevěstu, musíme jí tě ukázat v posteli. A teď si odpočiň.“ S tím odešla z pokoje.
Natáhl se na polštáře a zasmál se. „Žárlíš, Mstiteli?“ řekl nahlas. „Měl bys. S tebou takhle nikdy nemluvila.“ Odhodil paruku na podlahu a stále ještě s úsměvem na rtech se uložil ke spánku.
12. KAPITOLA
K

dyž se bezprostředně po příjezdu admirála West-morelanda Mstitel neobjevil a město se bez odporu před armádou pokořilo, admirál se začal uklidňovat. Lahodil mu pohled na lidi, kteří klopí pohled k zemi, v očích jim sice sedí zlost, ale neodvažují se mu postavit na odpor. Dokonce se začal chvástat. Každému na potkání vykládal, že stačila železná pěst.
Takže byl na další Mstitelův kousek nepřipraven. Za svítání probudilo všechny ve městě vyzvánění velkého zvonu u domu Montgomeryových, což oznamovalo nebezpečí. Svého času zvon varoval před indiány, nyní oznamoval požáry a jiné pohromy.
Polooblečení lidé vybíhali z domů. „Co se děje? Co se stalo?“ volali na sebe.
Jeden po druhém začínali brát na vědomí letáky, které měli připíchnuté na dveře. Začetli se do nich a s každým slovem na ně zírali čím dál vyjeveněji. Stálo tam, že Američané mají svá práva, že anglická nadvláda končí. Angličané že nemají právo bez povolení provádět prohlídky ani ubytovávat v amerických domácnostech vojáky. Letáky brojily proti celním zákonům a tvrdilo se v nich, že Američané mají právo dovážet a vyvážet zboží, aniž by je vozili přes Anglii.
„Všecko posbírat!“ ryčel admirál Westmoreland. Stál na verandě u Wentworthových a přes dlouhou noční košili měl kabát od uniformy. Zhnuseně se zaškaredil na paní Wentworthovou a vytrhl jí leták z ruky. „Marš zpátky do kuchyně, ženská.“

Otočil se, že se vrátí do domu, když vtom se rozezněl zvon majáku na jižním výběžku poloostrova. Lidé se zastavovali a rozhlíželi se.
Tam nahoře na majáku balancovala postava v černém.
„To je Mstitel,“ zašeptal někdo a slovo Mstitel letělo davem jako závan vichru.
Před očima všech rozhodil svazek letáků, které se začaly snášet k zemi. A byl pryč.
„Za ním!“ hulákal admirál na své polooblečené vojáky. Dva měli na tvářích pěnu, jak se holili.
„A posbírat ty špinavosti,“ řičel, zmačkal jeden leták a mrštil jej na zem. „Kdo bude přistižen s letákem v ruce, bude viset.“ S tím se vrátil do domu, takže neviděl paní Wentworthovou, jak na zmačkaný leták šlápla a zastrčila jej pod květináč.
To odpoledne seděl Alex ve velké místnosti, a když zvedl pohled od džbánku piva, uviděl vcházet Jessiku s úsměvem na rtech. Odhodila rybářskou síť. Usmála se ještě víc, když si Alexe všimla.
„Viděls ho?“ vydechla. „Já ne. Já se sem nedostala včas, ale kdekdo říkal, že byl báječný.“

„Tuším, že máš na mysli Mstitele?“ Sklopil pohled na účetní knihu. Snažil se přijít na to, co Pitman provádí s jejich účetnictvím. „Vrcholně nezodpovědné, jestli k tomu mohu něco říct. Teď bude admirál dělat vážně potíže.“

„To souhlasím,“ řekla Eleanor. S rukou vstrčenou do trouby odpočítávala vteřiny, aby odhadla, jak je vyhřátá. „Všechny nás potrestá za to, co provedl.“

„Ano, ale četli jste ty letáky? Já neviděla ani jeden.“ Obličej jí posmutněl. „U nás na dveřích žádný nenechal.“

„První rozumná věc, kterou jsem o něm slyšel,“ podotkl Alex. „Mohla bys mě, Jess, prosím tě, teď přestat rušit těmi povídačkami o tom vyhastrošeném buřiči? Pokouším se počítat tahleta čísla.“

Zaškaredila se na vršek jeho napudrované paruky, načež mu vytrhla účetní knihu a přitáhla si ji k sobě. „Dvě stě třicet osm liber a dvacet devět šilinků,“ řekla vzápětí. Vrhla na Alexe pohled, vzala si od něho pero, přejela prstem po dalších pěti sloupcích a na konci každého z nich napsala součet. Přistrčila mu knihu zpátky. „Někteří z nás se na něco zmůžou. Nesedíme všichni na zadku a nekoukáme.“

S tím se otočila a rázovala pryč. Eleanor po ní chtěla, ať se vrátí a omluví se Alexovi, dělala však, že neslyší.
Naneštěstí se ukázalo, že měl Alex pravdu. Admirál Westmoreland soptil, že se Mstitel odvážil objevit, když ve městě rozkazuje on. Okamžitě nechal zabavit tři náklady a postavil k nim stráž. Prohlásil, že kapitáni jsou v podezření, že vezou pašované zboží, každý však věděl, že ti tři byli v to ráno, kdy se Mstitel objevil, na ulici a admirál je viděl, jak si čtou Mstitelovy letáky.
Dva muži skončili ve vězení, když se u nich uprostřed noci objevili vojáci, prohledali dům a ty zakázané listiny našli.
Admirál se je ovšem neodvážil oběsit, protože viděl, jaká panuje ve městě nálada. Mstitel udělal přesně to, co po něm Jessica chtěla – dal lidem naději.
Nechtěl ještě víc jitřit situaci – což by dvojitá poprava mohla – chtěl jim jenom dát poznat, kdo tady velí. Zbičoval mladého muže za drzost, když ho slyšeli, jak něco mumlá o „nezávislosti“.
Jednou navečer se Jessica vracela z rybolovu a přitom zahlédla někoho na pranýři na náměstí. Div se nepřerazila o Abigail, která se uplakaná schovávala v přítmí.
„Co to vyvádíš?“ obořila se na ni Jess. „Málem jsem tě porazila.“

Abigail se rozplakala ještě usedavěji.
Jess s povzdechem položila pytel se škeblemi. „Co se děje, Abby? Pohádali jste se s Ethanem?“

Abigail se vysmrkala, pak ukázala k pranýři.
Poslední dobou tam vždycky někdo seděl, teď ale Jess vykulila oči. „To je… tvoje matka?“ Zůstala jako když do ní uhodí hrom.
Abby přikývla a znovu se rozbrečela.
Jess se musela opřít o strom, jak se zapotácela. Byla legrace vidět paní Wentworthovou, jak smaží škeble, ale dívat se na tuto hrdou ženu v tomhle stavu legrace nebyla. „To admirál?“ zeptala se.
Abby přikývla. „Prohlásil, že se k Angličanům nechová dostatečně uctivě.“ Pozvedla hlas. „Odklepl popel na její brokátové křesílko a ona si stěžovala.“ Abigail se rozplakala ještě víc.
„Jak dlouho už tam je?“

„Čtyři hodiny. A ještě tři tam musí zůstat, za tmy.“

„Bez vody, předpokládám.“

Abby to vyděsilo. „Ano, admirál přikázal…“ Jess si neodpustila připomínku, při které Abby vykulila oči. „Ano, máš pravdu,“ špitla Abby, „ale nařídil, že s ní nikdo nesmí mluvit.“

„Neřeknu slovo,“ pravila Jessica pevně, zašla k obecní studni, vytáhla vědro vody a zanesla je paní Wentworthové. Ta žena byla k politování, oči měla otupělé, jindy pečlivě upravené vlasy rozcuchané.
Překvapeně vzhlédla, když jí Jess podala vodu k ústům.
„Služka vás nejspíš okrádá,“ řekla Jess tiše. „A pan Wentworth prý pouští psy do salonu. A Abigail a Ethan se hádají.“

Paní Wentworthová zvedla hlavu, jak jen jí to jho kolem krku dovolovalo. „Jestli si myslí, že mi může přijít na oči potom, co mě tak znemožnila, tak to se přepočítala. A s Jamesem si to vyřídím. A služka…“ Odmlčela se a na rtech se jí pomalu objevil úsměv. „Děkuju ti, Jessico,“ zašeptala. „Po tom všem si tvoji vlídnost nezasloužím…“

„Pssst,“ Jess jí uhladila vlasy. „Jste moje nejlepší zákaznice. Mám vám zítra přinést ústřice?“

„Ano, a mohla by mi Eleanor upéct půltucet těch svých báječných bochánků plněných ústřicemi? Tedy pokud by Sayer nic nenamítal. A potřebovala bych…“ Zmlkla. „Ach Jess, utíkej!“

Za Jessicou najednou vyjel z uličky admirál na koni, jako by chtěl nachytat provinilce. Špičkou meče zadržel Jessiku na místě.
„Kdo jsi?“ zahulákal na ni.
„Jessica Taggertová, bývalý kapitán Mary Catherine,“ odpověděla hlasitě.
Špičkou meče jí zvedl bradu, aby na něho musela pohlédnout. „No ovšem,“ řekl tiše, „ta, co se o ni zajímal Mstitel. Teď už vidím proč.“ Nechal meč klesnout. „Vydal jsem rozkaz, že nikdo nesmí s touto ženou mluvit/’

„Neřekla slovo,“ prohlásila paní Wentworthová. „Šla jenom okolo.“ Admirál jezdil pohledem z jedné na druhou a nevěděl, čemu má věřit. „Slečna Jessica nám dodává škeble, které vám tak chutnaly, pane,“ řekla paní Wentworthová prosebně.
Jessica se na něho jen zachmuřeně dívala.
Prohlédl si ji od hlavy k patě. „Jseš příliš hezká, aby ses oblékala takhle. Nos šaty, jinak skončíš na pranýři.“ Usmál se. „Nebo možná přikážu svým vojákům, aby tě oblékli. Dobrou noc… dámy.“ Otočil koně a odjel.
„Běž!“ křikla na ni paní Wentworthová. „Běž, a děkuju ti, Jessiko.“

Rozběhla se přes náměstí kolem Abigail, která na ni hleděla, jako by byla světice a blázen zároveň, cestou popadla škeble a zamířila k Montgomeryům.
Ve velké místnosti bylo prázdno. Ještě lapala po dechu, když volným krokem vešel Alex.
„Viděl jsem tě utíkat,“ řekl a zatvářil se starostlivě. „Děje se něco?“

„Eleanor už odešla?“

„Jednomu děcku nebylo dobře. Marianna ji poslala domů.“

„Kterému?“

„Některému z těch menších.“ Pokrčil rameny. „Proč jsi utíkala?“

Rychle mu vypověděla o paní Wentworthové a admirálovi. „Musím domů. Ty škeble jsou na zítra.“

Popadl ji za paži dřív, než stačila zmizet. „Přeju si, abys šla admirálovi z cesty, Jess. Napadlo tě vůbec, že ti Mstitel nenechal leták na dveřích jenom proto, že tě z toho chtěl vynechat?“
Otočila se k němu. „Z té tvé zbabělosti se mi dělá zle. Cožpak jsme ovce, které jdou pokorně na porážku? Musíme bojovat.“
„Nech bojovat muže“ okřikl ji vztekle. „To není nic pro ženy a děti.“

„Chudák paní Wentworthová tam sedí na pranýři jenom proto, že nechtěla, aby se jí zničily potahy na nábytku, a ty tvrdíš, že se do toho ženy nemají plést? Pusť mě, musím domů k rodině.“

„Žádná rodina ti nezůstane, jestli se bude stavět admirálovi na odpor,“ zavolal za ní. „K čertu se Mstitelem!“ zabručel potichu, a když do místnosti vešla Marianna, proklel ji rovněž, protože se vdala za Pitmana, a tím tohle všechno začalo.
„Co tak po mně koukáš, Alexi?“ zeptala se. „Provedla jsem něco?“

Spolkl svůj hněv. „Můžeš mi pomoct sehnat nějaké šaty pro Jessiku Taggertovou?“

Několikrát otevřela a zase zavřela ústa. „Ani nechci slyšet, do čeho se to zase dostala. Pojď se mnou do matčina pokoje, promluvíme si o tom a já zatím něco vyberu z věcí po matce, co by tak mohla nosit.“

Když se o několik hodin později chystal Alex do postele, zavolal si ho otec. Okamžitě se zatvrdil. Všem dokáže odpustit, že uvěřili jeho převleku – všem až na otce. Jak ho uvítal, když se vrátil domů, ptal se odměřeně! Do Alexe vjel vztek, jen si na to vzpomněl. Co že to Jessica říkala? Něco v tom smyslu, že Adam a Kit jsou „nejlepší“ synové.
„Chtěl jsi se mnou mluvit?“ zeptal se Alex odbojně ode dveří. Alespoň v hlase mu zazněla vzpurnost, protože kdykoli se jinak s otcem setkal, přeháněl tu změkčilou lenivost, ke které se uchýlil.
„Nebyla to Jessica, kdo se to tam tak zlostně rozkřikoval?“

„Byla.“ Alex zívl, až se mu zatřepotala krajka na rukávě. „Vztekala se, protože jsem nesouhlasil, že Mstitel je náš zachránce.“

„Nesouhlasíš s tím, že městu pomáhá?“

Alex se pokrčil v kolenou, aby na sebe viděl v zrcadle, které viselo na druhé straně otcova pokoje. Upravil si kudrnu, která mu padala na rameno. „Myslím, že ten člověk jenom dělá rozbroje. Kdyby se neobjevil, třeba by se admirál vrátil zpátky do Anglie.“

„Tohle jsi řekl Jessice?“

Pohlédl na otce. „Ovšemže. Neměl jsem?“

„Každý má právo na svůj názor. Jen tak na okraj, našla tě tuhle odpoledne, jak se prodírala kolem domu plevelem a křovím?“

Nenechal na sobě překvapení znát. „Přišla druhý den ráno. Ještě něco? Jsem po nedávné nemoci dosti unaven.“

„Běž,“ řekl Sayer a zašklebil se. „Jdi se vyspat.“

Ruce zaťaté v pěst zamířil Alex po chodbě do svého pokoje.
Příštího rána byla Jessica na sestru stále ještě rozzlobená. Připravovala si sítě a chystala se do města. Zapomněla si lopatku na škeble u Montgomeryů a kromě toho Eleanor trvala na tom, aby zašla Marianně poděkovat za čtverý šaty, které jí včera večer poslala.
„Ta ženská už neví, co si má o sobě myslet!“ čímž mínila sestru, která promarnila drahocenný čas, jak se ráno kolem Jessiky točila, upravovala jí vlasy, šněrovala ji do korzetu a vůbec si dělala starost, jak sestra vypadá.
„Nebudeš moct na ryby, když budeš sedět ve vězení,“ prohlásila Eleanor. „A přesně tam skončíš, když admirála neposlechneš.“

Nyní tedy kráčela k Montgomeryům oblečená jak z krejčovského salonu.
Tak v ní bublal vztek, že nevnímala, co se kolem ní děje. Nějakého muže na koni pohled na ni tak ohromil, že najel do kočáru. Kočároví koně se splašili, ale kočí je nezvládl, protože jeho pozornost upoutala krásná Jessica Taggertová. Koně poskočili, kočí přepadl dopředu a přistál v napájecím korytě. Zvířata zpanikařila a rozběhla se i s ječící starou paní Duncanovou v kočáře, ale nikdo si jí nevšímal. Dva muži, kteří na Jessiku civěli, vrazili do ženy nesoucí šest kop vajec. Vejce skončila na zemi, pár se jich rozprsklo, některá se začala kutálet. Nějaký muž s klecí plnou hus se za Jessikou otočil a po třech vejcích uklouzl. Husy vyběhly z klece a rovnou kováři pod nohy. Kovář upustil rozžhavenou podkovu, koukal po Jessice a nedával pozor, co dělá. Podkova škrtla koni o nohu, ten vykopl a zasáhl stěnu přístřešku, čímž se uvolnila opěra pro kovadlinu a ta zasáhla další opěru. Celý přístřešek se zřítil a kovář i kůň stačili jen tak tak uniknout.
Naneštěstí to admirál, který stál na vršku vedle Alexe, celé viděl.
Když k nim Jessica došla, měl Alex oči zalité slzami, jak se snažil, aby se nerozchechtal.
„Přišla jsem poděkovat za šaty,“ řekla bojovně a na admirála se ani nepodívala.
Admirál hleděl na všechen ten zmatek pod kopcem: muži a ženy hulákali, zvířata řvala, kdekdo pobíhal sem a tam. Pak sjel admirál pohledem na Jessiku. Zpurpurověl.
Vztyčil prst a ukázal na ni. „Provdat!“ zaburácel. „Do čtrnácti dnů provdat a nebesa ať pomáhají tomu, kdo si ji vezme.“ Přehnal se kolem ní, zdusal z kopce a začal hulákat rozkazy ve snaze vnést do té vřavy pořádek.
Jessica se za ním ohlédla. „Co se to proboha děje?“ zalapala po dechu. „Co se to tam stalo?“

Alexandr vybuchl smíchy a zatáhl ji do domu.
„Co tě to zas popadlo?“ Přišlo jí, že mu snad přeskočilo.
Alex už jí to chtěl říct, jenže Amos Coffin, na ni pohlédl a přitom rozkřápl o kamenný krb svůj džbánek. Džbánek se rozletěl, ale Amos tam stál dál, valil na ni oči a držel v ruce ouško.
„Vidíš snad mořskou příšeru?“ osopila se na Amose. Alex se znovu rozesmál. „Mužský!“ ušklíbla se, popadla lopatku a vyrazila ze dveří.
„Nechoď znovu přes město,“ zavolal za ní Alex a kuckal smíchy. „Warbrooke si to už nemůže dovolit!“

Zhnuseně po něm loupla očima a práskla za sebou dveřmi. Jasně že nepůjde znovu přes město. Vždycky chodí lesní cestou, to přece ví.
13. KAPITOLA
D

alo jí práci vymyslet, jak lovit ryby, když má na sobě šaty. Protože byla sama v soukromí malé zátoky, kterou začala považovat za svoji – svoji a Mstitelovu, pomyslela si s úsměvem – vysoukala si z hlubokého čtverhranného výstřihu šatů šátek a přivázala si jím lem sukně k pasu. Když si šátek sundala, bylo jí vidět do výstřihu, ale měla hodně práce, aby myslela ještě na tohle. Stáhla si punčochy a boty a s nohama po kolena holýma se pustila do práce.
Slunce už se klonilo k západu, když se objevila Eleanor. Neobratně scházela do zátoky tou stranou, kde se do ní svažoval útes.
Jessica byla okamžitě ve střehu. „Někomu se něco stalo,“ hlesla a div neupustila síť.
„Ne,“ řekla Eleanor. „Doufala jsem, že tě tady najdu. Alex hlídá děti, takže jsem si mohla zajít za tebou na kus řeči.“ Přejela pohledem sestřin výstřih a odhalené nohy. „Z té duše doufám, že za mnou nešli žádní muži.“

„Jací muži?“ zeptala se Jess a vytáhla plnou síť ryb; na okrajích se houpali krabi.
„Řekla jsem Alexandrovi, že nemáš potuchy, co se děje. Neslyšelas, co admirál řekl? Řekl, že se musíš do dvou týdnů za někoho provdat.“

„Jo to. Upeklas paní Wentworthové ty bochánky?“

„Jessiko!“ rozkřikla se Eleanor. „Poslouchej, co ti říkám! Musíš si vybrat manžela.“

„Eleanor, nenechám se od toho člověka tyranizovat. Nemám v úmyslu se za někoho vdát – alespoň ne hned.“

Eleanor si stoupla rovnou před ni. „Dnes ráno slyšela admirála spousta lidí a on musí za svým slovem stát, jinak by ztratil autoritu. Ach Jessiko, jak to, že se pořád dostáváš do takových nepříjemností?“

„O tom nic nevím. Ať s ním Alex promluví. Jak se zdá, padli si do oka,“ dodala jedovatě.
Eleanor se posadila na kmen stromu. „Co mám udělat, abys mě poslouchala? Tady je v sázce admirálova pověst. Co jen já slyšela, tak mu dvacet lidí řeklo, že se nikdy nevdáš, a pokaždé, když to od někoho uslyšel, tak se ještě víc rozzlobil. Teď prohlašuje, že si buď do dvou týdnů vezmeš Američana, nebo se patnáctý den provdáš za Angličana.“

Jessica začala skutečně vnímat, co sestra říká. „A tohle všechno se stalo za jeden krátký den?“

Sestra se na ni udiveně podívala. Jessica neměla potuchy, jaký poprask ráno vyvolala. „Jess, dnes se dostavilo k Montgomeryovým čtrnáct mužů, co by připadalo v úvahu, a dva zcela nevhodní. Většina z nich ti přinesla dárky.“

Jess se začala usmívat. „Jaké dárky? Hodilo by se nám prase. Kdo přinese březí prasnici, toho si vezmu.“

„Jess, to není legrace.“

Jessica se posadila vedle sestry. „Admirála sem poslali, aby našel Mstitele, nic víc. Nemá právo nutit někoho do manželství.“

Eleanor ji vzala za ruku. „Nechal ti spálit loď, může nám nechat podpálit dům. Dnes ráno to myslím řekl jen tak bez rozmyslu, teď však musí za svým slovem stát. A kromě toho mu muži z tohohle města nedovolí, aby ustoupil. Jejich víc než dost, co tě chtějí za ženu.“

„Opravdu?“ řekla Jess s úsměvem. „Má někdo zájem? Co nejmladší syn pana Lawrence?“

„Tomu je sedmnáct!“

„Vezmi i mladého a půjde líp vycvičit. No dobře,“ řekla, když na ni začala Eleanor zase křičet. „Tohle dáme do pořádku. Pořád si myslím, že Alexandr je na to ten pravý.“

„Tahá tě z malérů v jednom kuse.“

„Je to taková všetečná stará tetka, nic víc. Na nic jiného se nezmůže, tak alespoň mluví. Tumáš, pomoz mi s těma rybama, půjdeme domů. S tím si budeme lámat hlavu zítra.“

„To už budeš mít jenom třináct dní,“ podotkla Eleanor ztěžka.
Jess, skloněná nad sítěmi, po ní po očku mrkla. „Asi bych si mohla vzít toho Alexova velkého Rusa.“

„Jedině přes mou mrtvolu,“ odsekla Eleanor, ale hned si přitiskla ruku na ústa. „Chci říct… to jistě.“
Jessica si začala při vybírání sítí hvízdat.
Až později, když už měly jen kousek cesty k jejich zchátralému domku, začala chápat, o čem to sestra mluvila. Při cestě postávali muži, někteří drželi zvadlé květiny, jiní cukroví z javorového sirupu a pár jich jen tak okounělo s čepicemi v rukou.
„Mám šest akrů dobré zemědělské půdy a bylo by mi potěšením mít vás za manželku, slečno Jessiko.“

„Mám člun a mohla byste se mnou na moře. Natáhnul bych vám šňůru na prádlo, kde byste chtěla.“

„Mám skladiště dvacet mil na sever od New Sussexu a koupil bych mulu, abyste měla s čím orat.“

„Mám šest mul, tři voly a osm hrnců na vaření. Rád bych si vás vzal, slečno Jessiko.“

Eleanor ji táhla tou trestnou uličkou a Jess na ty muže s otevřenou pusou zírala. Eleanor s ní prudce trhla, když se málem zastavila před mužem, který držel na provaze vykrmené prase.
„Ještě to zhoršuješ,“ zasyčela Eleanor, když za nimi zabouchla dveře.
„Neměla jsem ponětí, že jsem tak oblíbená,“ řekla Jess s úsměvem. „Možná bych si měla jen tak stoupnout na molo a nechat se vydražit. I když ten s tím prasetem nebyl vůbec k zahození.“

Eleanor práskla pytlíkem mouky na stůl. „Měla bych tě prodat. A to hned na místě. Pak bychom možná já a děti měli trochu klidu.“

„Klidu možná, ale nic k jídlu,“ podotkla Jess vlídně. „Co se tak čílíš, Eleanor? Tohle přejde. Nechci se právě teď za někoho vdávat. Uvidíš, Alex to svým hbitým jazykem u admirála vyžehlí a ten staroch na všechno zapomene. Uvidíš.“ Opřela se na židli a zasnila se. Nechce si vzít jiného než Mstitele. Stačí, když počká, až bude moct odhalit, kdo je, a pak s ním hrdě půjde k oltáři.
Chtěla se soustředit na rybolov, ale neustále se musela ohlížet přes rameno. Posledního půldruhého týdne se dalo popsat jedině jako hotové peklo. Kam se vrtla, tam na ni číhal nějaký muž. Natahovali se po ní, stáli se sklopenými hlavami, nabízeli jí vše, co mají. Přijížděli až od jihu z Bostonu a jeden francouzský obchodník s kožešinami dorazil z lesů na severu. Doslechl se, že je na prodej celý lodní náklad krásných žen, a zřejmě ho poněkud otrávilo, když našel jenom jednu. Jessica mu připadala „opravdu hezká“, ale ne jaksepatří při těle.
Zažívala horké chvíle, aby jim unikla a dostala se do své malé zátoky.
Trvalo skoro celý první týden než Eleanor s Alexem Jessiku přesvědčili, že admirál myslel vážně, že se musí provdat. Rovněž jasně řekl, jak to dopadne s jejím domovem, rodinou a tím, jak se obživuje, pokud ho neuposlechne – a tím i zesměšní. Dokonce jí ukázal člověka, kterého si bude muset vzít, pokud se bude vzpěčovat: hřmotného, tupého neotesance s věčně vlhkým odulým spodním rtem. Admirál se rozchechtal, když viděl, jak se mimoděk otřásla.
Když tak teď rozhazovala sítě, což byla práce, kterou měla v krvi a nemusela na ni myslet, přivedlo ji to k úvahám, jak by se její život změnil, kdyby se vdala. Dosud se žádný, když jí činil nabídku, nezmínil o jejích mladších sourozencích. A někteří pocítili vyslovený odpor k Nathanielovi.
Jess se usmála. Nate samozřejmě se o to přičinil. Rád si z lidí utahoval. Jednoho dědka se zeptal, jak je starý, a když se to dověděl, mohl se potrhat smíchy. Po jednom vyzáblém farmáři, co choval slepice, chtěl, aby ukázal svaly, a pak Jess řekl, ten že pro ni není dost silný. Jiného pleskl přes hlavu s tím, že zahlédl v jeho staré paruce vši. Ty nejhorší z nich Nate odradil.
Ale ani o ty nejlepší nejevila Jessica zájem. Zajímal ji jenom jediný muž – Mstitel. Stačilo zavřít oči a ucítila na těle jeho ruce. Proč nepřišel? Proč ji nepožádal, aby si ho vzala? Proč ji nejde zachránit před těmi chlípnými chlapy?
Při zvuku padajícího kamene otevřela oči a hbitě se otočila. Stál před ní starý Clymer a nemytýma rukama se po ní natahoval. O krok ustoupila a div se nepřerazila o síť.
Oči měl přilepené na jejím téměř odhaleném poprsí, pak jí sjel pohledem na holé nohy. Bez ustání po ní šmejdil očima.
Zvedla ruce, aby si zakryla výstřih. „Tady byste neměl být, pane Clymere.“ Ustupovala před ním.
„Proč ne?“ zachrčel a blížil se k ní. „Když ty jseš tady. Už kolik let tě miluju. Vem si mě. Dám ti, co budeš chtít.“

Rozhlížela se po nějaké zbrani, ale u nohou jí ležela jenom ryba. Popadla desetikilovou tresku za ocas a přetáhla pana Clymera přes hlavu.
Omráčilo ho to jenom na chviličku, načež ji popadl, přitáhl k sobě a snažil se ji políbit na ústa.
Odvrátila se a odstrkovala mu obličej. Na muže jeho věku byl překvapivě silný.
„Jessiko,“ zamumlal a zabořil jí obličej do výstřihu.
„Koukej mě pustit, ty starej kapoune!“ vřískla, ale sápal se na ni dál.
„Chci z tebe udělat svoji ženu! Mít tě navždy! Moje, moje budeš, Jessiko, do konce života.“

Podařilo se jí se otočit a vtom uviděla, že na útesu nad zátokou stojí Alexandr. „Pomoz mi!“ zaječela. „Zbav mě toho otrapy. Pane Clymere,“ žadonila, „pamatujte se.“

Dohánělo ji k zuřivosti, jak si dává Alex na čas, než slezl do zátoky. Bránila se, jak mohla, ale ten tlustý staroch jí pokrýval prsa uslintanými polibky. Myslela, že se snad pozvrací.
Alex cupital přes kameny a dával pozor, aby si nenamočil střevíce. Delikátně odkopl rybu stranou, aby se dostal k Jess. Poklepal panu Clymerovi na rameno.
Staroch zprvu nereagoval. Alex mu musel poklepat na rameno třikrát, než zvedl hlavu. Červené, omámené oči mu povylezly z důlků, když Alexe uviděl. Narovnal se a přestal se na ni sápat.
„Směl bych vám navrhnout, že by vám ve vašem domově bylo mnohem pohodlněji?“

„Jakže, ano… právě jsem… ano, já tedy…“ Pan Clymer Jessiku pustil a vyštrachal se po úbočí útesu. Slyšeli ho, jak peláší lesem.
„Teda!“ řekla Jessica a rozhlédla se po rybě, která se doplácala na druhý konec zátoky. „Tebe tak poprosit o pomoc!“

„Zbavil jsem se ho, ne?“

„Ale až když mě… Měls mu jednu vrazit.“ Odmlčela se a znechuceně na sebe pohlédla. „Celou mě poslintal.“ Sešla k vodě a začala si omývat odhalené prsy. Neuvědomila si, že je Alexovi při pohledu na ni čím dál víc horko. „Už ses rozmyslela?“

„Ohledně čeho?“ zeptala se a vhodila do pytle dvě tresky. „Jo, ty myslíš ohledně vdávání. Ano i ne.“

Odcvrnkl neviditelné smítko z kabátce. „Nech mě hádat. Chceš si vzít Mstitele, ale on tě nepřišel požádat o ruku.“

Upustila rybu, hned ji ale zase popadla. „Co ty o tom můžeš vědět?“

„Každá svobodná žena ve městě se chce za Mstitele vdát. Všechny jsou z něho celé pryč. Bylo by to jako si vzít krásného prince z pohádky.“

„Je z masa a kostí, to vím určitě,“ prohlásila se zadostiučiněním.
„Z masa a kostí, po kterých tady není vidu. Jak můžeš vědět, že to není některý z tvých nápadníků?“

„Poznala bych ho, věř mi. Alexi, šlápni té rybě na ocas a podrž ji.“

S povzdechem špičkou sešlápl rybí ocas. „Máš čtyři dny na rozhodnutí, Jess. Musíš se rozmyslet.“

Vhodila poslední rybu do pytle a posadila se na kmen vedle něho. „Můžu ti říct pravdu?“

„Ovšem,“ řekl tiše. Oči mu zpozorněly.
„Nelíbí se mi ani jeden.“ Sklopila pohled na své ruce. „Nechci to dát před Eleanor najevo, ale začíná mi to dělat trochu starosti. Vím, že ses domyslel, co k Mstiteli cítím. On a já… byli jsme si mnohem bližší, než si lidé myslí.“ Zvedla hlavu. „Nechci se vdát za žádného jiného muže. Chci počkat, až bude po všem, pak mi bude moci prozradit, kdo je, a já se za něho moc ráda vdám.“

„Ale Jess, naše spory s Anglií se nevyřeší přes noc. Co když se potáhnou leta? Co když Anglie pošle další muže, aby Mstitele pronásledovali? Co když ti nikdy neřekne, kdo je?“

„Počkám. Jednoho dne se ke mně vrátí, bez masky, a já na něho budu čekat.“

„Ty ale nemáš čas, až ten den nastane. Máš čtyři dny a musíš si někoho vzít.“

„Počkám.“

Bezmocně stočil pohled k nebi. „Co chceš dělat. Čekat čtyři dny do půlnoci? Když se do té doby neobjeví, zavřeš oči a naslepo si vybereš některého z těch, co se o tebe ucházejí?“

„Nechci nikoho z nich!“ prohlásila důrazně. „Všichni po mně chtějí jenom… to co pan Clymer. Nemůžu odejít a opustit děti. Kdo by je a Eleanor živil? Všichni ti muži chtějí jenom mě samotnou, bez nich. Chtějí mít vlastní děti, ne cizí.“

„Já si děti vezmu,“ řekl Alex tiše. „V našem domě je pro ně místa dost.“

Chviličku neřekla slovo, pak se na něho usmála a stiskla mu ruku. „To je od tebe moc milé, to ale nemůžu připustit. Co jestli je Mstitel kapitánem nějaké lodi? Budu se plavit s ním a tobě by všechny ty děti zůstaly na krku. Ani bych nemohla pomáhat je živit.“

Pevně svíral v dlani její ruku. „Chci, abys přišla s nimi.“

Nechápavě na něho pohlédla. „Mstitel, já a děti abychom bydleli u tebe? To je od tebe opravdu velkorysé,
Alexi, ale…“ Zarazila se a vykulila oči. „Snad jsi nemyslel…“

„Mohla by sis mě vzít, Jess,“ řekl. „Postaral bych se o tebe, Eleanor i děti.“

Nejdřív se jen usmívala, pak vyprskla smíchy. „Tebe!“ zalykala se. „Ach Alexi, to se povedlo. Chci Mstitele a nabízí se mi slabošský, modrooranžový chomáč chaluhy. Tys mi opravdu zvedl náladu. A starý Clymer si myslel…“ Zarazila se, když si všimla, jak se Alex tváří. V životě neviděla nikoho tak rozběsněného. Zvedl se.
„Alexi,“ volala za ním, ani se však neohlédl. Začala kopat do kamenů a mušlí, až lítaly na všechny strany. Nechtěla Alexovi znovu ubližovat. Eleanor má pravdu, byl k ní a její rodině hodný a jsou mu velice zavázáni. Měla ho odmítnout ohleduplně, alespoň mu neměla nadávat do… jen nerada si připomněla, jak ho vlastně nazvala. Znovu si upravila šátek a zasunula si jej do výstřihu, posbírala sítě a úlovek a vydala se domů.
Jen co se Jessica prodrala zástupem nápadníků – a přitom přijímala darem rozličné jídlo, protože tak zas hloupá nebyla – Eleanor se do ní pustila.
„Zastavil se tady pan Clymer a byl značně rozzlobený.“

„Tohle bude asi šunka,“ řekla Jess a prozkoumávala uzlíky. „A tady je pro všechny cukroví.“

„Já bych ráda, aby si tě chtěli brát pořád, Jessiko,“ řekla Molly a strčila si do pusy cukrovou figurku.
„Pro tebe však žádné pořád neexistuje?“ podotkla Eleanor. „Musíš se rozmyslet, Jess!“

„Já vím, koho chci.“

Tu poznámku Eleanor přešla jakoby nic. Už spolu o Mstiteli dlouze hovořily a Eleanor Jess doporučila, aby byla víc praktická a míň romantická. „Máš tady třeba toho s lodí,“ připomněla jí.
„Kolik dětí vezme s sebou, až vypluje na moře?“ zeptala se Jess, posadila se a začala chroupat kousek cukroví. „A kromě toho má na bradě bradavici.“

Eleanor vyjmenovala několik mužů, ale Jess na každém našla chybu.
Eleanor sklesla za stůl s hlavou v dlaních. „To jsou všichni. Odmítlas každého muže, kterého znám.“

„Dokonce i Alexe,“ řekla Jess a vzpomněla si, jak soptil.
„Alexe?“ Eleanor zvedla hlavu. „Alex tě požádal o ruku?“

„Tak nějak. Nabídl, že se ujme všech dětí, ale chtěl, abych šla s nimi.“

„Cos mu odpověděla?“ zeptala se Eleanor nebezpečně klidným hlasem.
Jess protáhla obličej. „Nevěděla jsem, že to myslí vážně. Bohužel jsem se mu vysmála. Zítra se mu omluvím. Odmítnu ho mnohem ohleduplněji a…“

Eleanor vyskočila od stolu a nahnula se k Jess. „Cože jsi udělala?“ zaječela. „Ty jsi odmítla Alexandra Montgomeryho? Ty ses vysmála jeho nabídce k sňatku?“

„Říkala jsem ti, myslela jsem, že si dělá legraci. Neměla jsem potuchy, že to myslí vážně, až když jsem viděla, jak se tváří.“

Eleanor ji popadla za paži a vytáhla od stolu. „Dávej pozor na děti, Nate,“ křikla. Jess protestovala, když ji Eleanor táhla mezi muži, kteří se utábořili před jejich domem, a pak přes město nahoru do kopce k domu Montgomeryových.
Alex seděl ve své ložnici, před sebou otevřenou knihu. Nezvedl se, když Eleanor vtrhla do místnosti, a na Jessiku ani nepohlédl.
„Právě jsem se dozvěděla, jak se moje sestra znemožnila. Velkorysost tvojí nabídky ji tak přemohla, až se jí z toho zatočila hlava.“

Sklopil pohled na knihu. „Nemám ponětí, o čem to mluvíš, Eleanor. Čirou náhodou jsem Jessicu pouze zachránil před jedním jejím nápadníkem. Vzpomínám si, že jsme mluvili o sňatku všeobecně, nijak konkrétně.“

„Pojďme odtud,“ obrátila se Jess k odchodu, Eleanor se však opírala o dveře.
„Alexandře, já vím, že je neomalená, ale taková je často. Přesto z ní bude dobrá manželka. Je silná a někdy i chytrá, jen trochu pyšná, to přiznávám. A někdy si pouští pusu na špacír, když by měla mlčet, ale je velice pracovitá a pomáhá shánět živobytí a…“

„Nejsem nějaká mula! Eleanor, já jdu pryč!“

Alex se opřel v křesle, Eleanor zatarasila dveře vlastním tělem, Jess cloumala klikou.
„Viděla jsem ji pracovat od slunce východu do slunce západu a…“

Odložil knihu, spojil ukazováčky do stříšky a hloubavě se na Jessiku zahleděl. „Na to, o čem je tady řeč, si můžu koupit pár volů, a vůl mi nebude odmlouvat. Co jiného bych z toho měl?“

Jess po nich po obou zle loupla očima a ještě víc se snažila odstrčit Eleanor stranou.
„S ní by přišlo šest dalších malých pracovníků. Pomysli na to, co bys mohl podniknout a jak by ti všichni chtěli pomáhat. Mohl bys rozhojnit majetek a…“

„A přijít na mizinu, jak bych se je všechny snažil uživit. Ještě nějaká lákadla? Co takhle věno?“

„Věno?“ vyjekla Jess. „Jestli si myslíš…“

Eleanor ji dloubla do žeber. „Při vašem sňatku jí připadne polovina výtěžku z krásné malé zátoky, kde je spousta ústřic a všemožných mořských živočichů.“

„Hmmm.“ Ale se pomalu zvedl, přistoupil k Jess a prohlédl si ji od hlavy k patě.
Jess ohromeně nechala dveře dveřmi a zaškaredila se na něho.
Vzal ji za bradu a zvedl jí obličej. „Je na ni docela příjemný pohled.“

„Je to to nejhezčí děvče ve městě, v celém kraji, a ty to víš. Někteří námořníci tvrdili, že hezčí neviděli na celém světě.“

Přestal ji držet za bradu a poodstoupil. „Nevím, co mě to popadlo, že jsem ji požádal o ruku. Čistě ze soucitu, to tě ujišťuji. Bylo mi jí tak líto, když jsem viděl, jak se na ni ten starý tlusťoch sápe.“ Upravil si krajku na rukávu.
„Ano, to jistě, Alexandře, ale požádals ji o ruku, a to bychom nechtěli, aby se o ‚nedodržení slibu‘ mluvilo ve spojení s význačným jménem Montgomery, viď že ne?“

„Nevzala bych si tě…“

Eleanor jí připlácla ruku na ústa.
Alex se odvrátil a potlačil zívnutí. „Ta nebo jiná, to vyjde nastejno. A bude mnohem pohodlnější mít manželku než tyhlety osobní sluhy, co věčně přicházejí a odcházejí. Jen si člověk některého vycvičí, už jde pryč. Domnívám se, že se brzy vdáš, Eleanor, a opustíš nás. Co si potom počneme? Stanovíme tedy svatbu ode dneška za tři dny?“ Posadil se a znovu uchopil knihu. „Můžete se dnes večer přistěhovat. Kluky dejte do Adamova pokoje a vy s děvčaty si vezměte Kitův pokoj. A všichni ať dostanou najíst.“

Jess se od Eleanor odtrhla. „My Taggertové nepřijímáme milodary.“

„To ale žádné milodary nebudou, moje drahá, to bude všechno v rodině.“

Eleanor vyvlekla Jess z místnosti. „Děkuju ti, Alexandře. Za tak velkorysý skutek budeš sedět Bohu po pravici.“

„A Eleanor, všechny obléknout! Nechci, aby děti v mé péči chodily v hadrech.“

„Ano, Alexandře. Bůh ti žehnej, Alexandře.“ Eleanor za nimi zavřela dveře.
14. KAPITOLA
J

essica seděla před krbem na podlaze v jejich domě a na malém ohni si opékala rybu nabodnutou na dlouhém klacku. Dům se zdál podivně tichý, když tam děti nebyly. Nikdo se nesmál ani neplakal, žádné dítě jí neskákalo na záda ani nežebronilo, aby je povozila. Měla by si to ticho vychutnávat, místo toho však děti postrádala – chyběla jí dokonce i Eleanor. Nebo alespoň ta stará Eleanor, která na ni nikdy nekřičela.
Přede dvěma dny, ještě ten večer, kdy Alexandr učinil Jess nabídku k sňatku, sbalila Eleanor to málo, co jim patřilo, a přestěhovala se do domu Montgomeryových.
Jessica s ní odmítla jít. Prohlásila, že nemá v úmyslu si Alexandra vzít, a tudíž se k němu do domu stěhovat nebude. Od Eleanor si musela vyposlechnout takové věci, že se nestačila divit, kde se sestra takové výrazy naučila. Eleanor se dala slyšet, že dříve či později přijde k rozumu a že na ni s dětmi bude u Alexandra čekat.
Od té doby byla tedy Jess sama. Alexandr – ten pompézní osel – vyslal městského vyvolávače, aby oznámil jejich zasnoubení. Když se někteří z jejích nejneodbytnějších nápadníků odmítli hnout, ten Alexův zpupný Rus si špičkou meče pohrál s jejich oblečením. Jessica se vrátila z rybolovu a právě jednoho uviděla – toho, co přišel s prasetem – jak uhání pryč a drží si kalhoty.
Na Nicholase sotva pohlédla a práskla za sebou dveřmi. Alex – ten slaboch – se nikde neobjevil.
Tak teď tady seděla druhý večer sama, vítr hvízdal spárami domu, k jídlu neměla nic jiného než pečenou rybu, protože nic jiného si připravit neuměla.
Venku zahřmělo a spustil se liják, což její pocit osamělosti ještě prohloubilo. Neslyšela, když se dveře otevřely.
„Jessiko?“

Rozhlédla se a uviděla tam stát Alexandra v jasně žlutém kabátci, který se v zšeřelé místnosti leskl. „Jdi pryč.“

„Přinesl jsem něco k jídlu,“ řekl a pozvedl košík. „Pár Eleanořiných pastiček plněných hovězím. Není v nich ani kousek ryby.“ Postavil košík, pak si sundal žlutý kabátec a pečlivě jej rozprostřel na podlahu, aby uschl.
Neodpověděla mu a dál upírala pohled na svoji rybu.
„A je tam sýr, chleba a láhev vína a…,“ odmlčel se. „Kousek čokolády.“

Čokoláda zabrala. Odhodila rybu do ohně, natáhla k němu ruku a Alex jí do ní vložil kousek skutečné čokolády. Začala ji olizovat. „Co musím udělat, abych si tohle zasloužila?“

„Vzít si mě,“ řekl, posadil se a položil jí ruku na rameno, aby nevyskočila. „Musíme si o tom promluvit, Jessiko. Nemůžeš zůstat v tomhle domě a trucovat. Ještě dva dny a Westmoreland si sem pro tebe přijde.“

„Nenajde mě tady,“ prohlásila a vystrčila bradu.
Začal vytahovat jídlo z koše, pohled k ní nezvedl. „Tolik je ti proti mysli představa, že by sis mě vzala?“

Otočila se a zadívala se na něho. Bez toho svého kabátce nevypadal tak nemožně. Velkou bílou košili měl nabíranou a lepila se mu na ramena, jak zmokl. Ačkoli věděla, že je tlustý, z tohohle úhlu se zdál skoro štíhlý.
„Nechci se nechat k ničemu nutit,“ řekla. „Ženy nemají v životě moc na výběr, ale toho, koho si vezmou, by si vybírat měly.“

Rozbalil pastičku – plněnou masem a zeleninou – a podal jí ji. „Zoufalé chvíle vyžadují zoufalé prostředky, myslel bych. Musíš být praktická, Jess. Buď se vdáš, nebo budeš mít na krku toho blba. Možná na mě není náramná podívaná, ale zato mám všech pět pohromadě.“

„Alexi, ty nevypadáš tak špatně, zvláště když na sobě nemáš některý ten ohavný kabátec.“ Pokývla k lesknoucí se hromádce atlasu za ním.
Zazubil se na ni. „Dej si trochu vína, Jess,“ řekl vesele. „Vzal jsem je z otcových soukromých zásob. Přivezl si ho před deseti lety ze Španělska.“

Také se na něho usmála a přijala pohár vína. Ostrá, výrazná chuť jí lahodila.
„Na obchod,“ řekl. Právě prohříval nad ohněm kousek sýra a vytáhl jej právě včas, než začal kapat. „Mě si vzít nechceš, tvůj Mstitel se neobjevil a zbývají ti dva dny. Co chceš dělat?“

„Nemůžu odejít a opustit děti,“ řekla, „jinak bych zmizela z města. Někdo je musí živit, Eleanor to sama nezvládne. A nikoho ani nenapadlo, že by si vzal mě i děti.“

„Rozumím. Možná tě právě proto získám.“ Připravil jí kousek chleba se sýrem.
„Alexi,“ řekla úpěnlivě. „Nejde tak o to, že jsi to ty, ale to, že si chci vzít jenom jediného muže.“

„Svého nepolapitelného Mstitele?“

„Ano.“ Dopila víno. „Kromě toho je tady něco, co o mě nevíš. Nechtěl by sis mě vzít, kdybys to věděl.“

„V pořádku,“ znovu jí nalil. „Jsem připraven na nejhorší. Jaká hrozná tajemství o tobě nevím?“

„Já… já už nejsem… nedotčená,“ zašeptala se sklopenou hlavou.
„To ani já ne. Co dál?“

„Alexi! Copak jsi mě neslyšel? Řekla jsem, že jsem byla s jiným mužem. Můžu si vzít jedině jeho.“

„Nechtěla bys ještě kousek sýra? Přestaň se na mě koukat jako na idiota. Je mi jasné, co mi chceš říct. Taky vím, že jsi v životě nevytáhla paty z tohohle malého města. Někde je docela obvyklé, že je žena vdaná, a k tomu má dva tři milence.“

„Neříkej?“ To ji zaujalo. „Povídej mi o tom.“

Usmál se na ni. „Nemyslím, že by měl muž vykládat své nastávající o cizoložství. Dobrá, sdělilas mi, že nejsi panna. Předpokládám, že to byl tenhleten Mstitel.“

„Ano, my jsme…“

Zvedl ruku. „Podrobnosti bych radši neslyšel. Jistě byla měsíčná noc a ty jsi nedokázala odolat jeho černé masce. Na, sněz to. Nemám rád hubené ženské.“

Vzala si od něho sýr. „Alexi,“ zeptala se tiše, „a jak ty jsi přišel o… chci říct, která byla… která byla tvoje první? Však víš.“

Natáhl se na záda a opřel se o lokty. V šalebném světle plamenů oblinu jeho velkého břicha, kterou obepínala citrónově žlutá saténová vesta, téměř neviděla. „Pamatuješ se na Sally Hendersonovou?“

„Tu švadlenu?“ Zvedla hlavu. „Ta ale byla stará jako moje matka. Odešla z města, když jsme byli ještě děti. Alexi, ty si vymýšlíš.“

Usmál se na ni tak, že se celá uvolnila. Rozvalila se na podlahu kousek vedle něho. „Sally Hendersonová,“ zamumlala, „tos musel být ještě chlapec.“

„Asi už dost starý.“

„A od té doby nebyla žádná?“ zeptala se a nespouštěla z něho pohled. Opravdu vypadal v tomhle světle jinak. Neměl tu mohutnou kudrnatou paruku, ale místo toho si vzal tu malou, svázanou v týle černou stužkou. Předtím si nikdy nevšimla, jak bílá paruka kontrastuje s jeho černým obočím.
„Pár jich bylo,“ usmál se na ni přes rameno, překulil se na břicho a zadíval se na ni. „Zachoval jsem se ohavně, když jste za mnou s Eleanor přišly. V životě jsem nepotkal nikoho, kdo mě dokáže tak nadzvednout jako ty. Muž nemá rád, když ho žena nazve chomáčem chaluhy hned potom, co ji požádá o ruku.“

„To kvůli dětem.“

„Co kvůli dětem?“

„Požádal jsi mě, abych si tě vzala, kvůli dětem, nemám pravdu? A taky proto, že tvůj otec chce, aby ses oženil. Že je to tak?“

Neodpověděl jí hned. Posadil se a zadíval do ohně. „Samozřejmě. Ze všeho nejvíc potřebuju, aby se na mě věšelo sedm dětí, aby mě ulepenýma rukama chytaly za drahé kabátce. Včera si Molly vzala moji nejlepší paruku a uhnízdila do ní ptáka se zlomeným křídlem. A Samuel se posadil na Mariannino hedvábné vyšívání s pročuranou plenkou. A Philip ke mě ve dvě ráno vlezl do postele, protože uslyšel nějaký hluk, a ostatní se bály spát samy, takže jsem je kolem třetí měl v posteli všechny. Ano, řekl bych, že je to přímo potěšení mít je okolo sebe. Po tom jsem, pokud jde o tebe, vždycky prahl.“

Zadívala se do ohně. Bála se říct jediné slovo. Chtěla se ho zeptat, proč ji tedy požádal o ruku, ale nesebrala k tomu odvahu. Že by si ji snad opravdu vzít chtěl! Pokukovala po něm, když byl od ní odvrácený. Nebyla na něho zvlášť milá od chvíle, kdy přijel domů, ale strávili spolu hodně času a vlastně k němu přilnula. První muž, kterého vzala na vědomí, byl Montgomery a své úlovky prodávala Montgomeryům od okamžiku, kdy udržela síť v ruce. Pamatovala se, jak ji Alexova matka posadila vedle něho a oba je krmila mlékem a koláčky.
„Alexi,“ řekla tiše, „a co děti?“

„Ponechám si je,“ prohlásil rozhodně. „Ať už provedou cokoli. Otec tráví hodně času s Natem a Marianna by si mohla vzít na starost děvčata, takže na mně by zbyli ostatní kluci. Sam za mnou chodí jako vykrmená vánoční husa a Philip…“

„Ne, já myslela naše děti.“

Zůstával k ní otočený zády. „Naše děti budeme muset odložit, Jess,“ řekl tiše a v hlase mu zazněl hluboký smutek. „Nemůžu… ještě ne. Budeme muset počkat.“

Jak se tak dívala na jeho záda, přišlo jí ho líto. Ve světle z ohniště viděla jenom siluetu jeho širokých ramen a pevné brady a vnímala, jak je k ní hodný. Vzpomněla si, co všechno udělal, aby jí pomohl – a ona mu neřekla vlídné slovo.
Posadila se, položila mu ruku na rameno a přiklonila se k němu. Přikryl jí ruku dlaní. „Alexi, děkuju ti za všechno, cos pro mě udělal, že jsi přijal děti, že snášíš moji náladovost.“

Naklonila se, aby mu viděla do obliěeje. Má opravdu moc hezký obličej, napadlo ji a z náhlého popudu se naklonila, že ho políbí na ústa.
Odvrátil hlavu, a tak ho políbila na koutek úst.
Přišlo jí ho velice líto, že takhle zareagoval. Nepochybně mu připomněla dobu před jeho nemocí.
Pohladila ho po ruce. „To je v pořádku, Alexi, mně to nevadí. Chápu tě. A vezmu si tě. Jestli si pro mě Mstitel do úterka večer nepřijde, ve středu ráno se za tebe provdám.“

Na tak tlustého člověka sebou uměl pěkně mrsknout. Ocitl se na nohou, dřív než stačila mrknout.
„Jestliže co?“ zařval. „To mám čekat do večera před vlastní svatbou, abych viděl, jestli mám vůbec nevěstu? Jessiko, to jsi přehnala! Možná si o sobě myslíš, že se nenajde druhá tak žádoucí jako ty, ale jsou na světě ještě jiné.“

Stoupla si a zapřela ruce v bok. „Ženy, které si tě vezmou pro peníze? Proč jinak by si tě braly? Snad pro tvůj vzhled? Pro to, jak se s nimi budeš milovat? Dokonce i s tvými penězi tě žádná jiná nebude chtít. Nikdy jsem ti nelhala. Chci Mstitele. Jestli pro mě přijde, mám v úmyslu si ho vzít.“

„Takže já jsem druhý v pořadí, je to tak?“

„Neměla jsem na vybranou, Alexi,“ řekla. Smířlivě k němu vykročila.
Natahoval si vlhký kabátec. „Jak můžeš být tak hloupá a milovat někoho, kdo se objeví jenom občas? Člověka, který se ti ani neukáže, ani ti neřekne, jak se jmenuje?“

„Neřekla jsem, že ho miluju.“

Zarazil se a upřeně se na ni zadíval. „Jestli to není láska, tak co to potom je? Toužíš po něm?“

„Ne, já… já nevím. Je jako já. Uvažujeme stejně. Nikdy jsem nepoznala člověka jako on. Myslím, že bych ho mohla milovat.“

Vykročil ke dveřím a tam se obrátil. „Mohla bys zatraceně dobře milovat i mě,“ řekl a vyšel do deště.
Okamžik ohromeně zírala na dveře. „Milovat?“ zašeptala. Je do ní Alexandr zamilovaný? Z nějakého důvodu jí to pomyšlení udělalo velkou radost. Šla si lehnout do své osamělé, studené postele a pohvizdovala si přitom.
Alex házel seno Mstitelovu velkému černému hřebci.
„Myslel jsem, že tě najdu tady,“ řekl Nick se samolibým úsměvem. V hlase mu bublal smích.
„Zaslechl jsem řev a pak jsi zmizel na svůj soukromý ostrov.“

K tomu Alex nic nepodotkl. „Eleanor tě asi málo prohání.“

„Dneska ráno jsem to zařídil, aby měla o čem přemýšlet,“ zazubil se domýšlivě. „Tolik ji to zaměstnalo, že si ani nevzpomněla, jak se její sestra jmenuje. Takže si zítra ráno bereš tu svoji Jessiku.“

„Někdo si ji vezme,“ podotkl Alex a nalil do napájecího koryta vodu. Jako obyčejně byl svlečený do pasu. Kdykoli se nemusel navléknout do těch vycpaných šatů, měl toho na sobě co nejméně.
„Svatební noc s tou divokou kočičkou by měla být pamětihodná.“

Zle po Nickovi loupl očima. „Nemůžu s ní spát a ty to víš. Poznala by, že nejsem tak tlustý, a důvod pro ten převlek by jí v minutě došel.“

„Možná bys jí mohl říct pravdu.“

„Jessice!“ vyhrkl. „Jessice říct pravdu? Ta ženská nemá ani trochu rozumu. Pravděpodobně by si půjčila moji masku a vyzvala admirála na souboj. Kromě toho,“ zazubil se, „je pro můj převlek lepší, když se jí nelíbím. Kdybychom spolu prožili pár nocí, začala by se na mě dívat… no… jinýma očima a někoho by mohlo napadnout, že třeba nejsem takový třasořitka, jak se zdám.“

Nick zasténal. „Takže se s ní oženíš, ale milovat se s ní nebudeš.“

„Jasně že se s ní budu milovat – jakožto Mstitel. Alex se o ni bude starat a snášet ty pekelné haranty a Mstitel se s ní bude těšit.“

„To se pak bude Jessica považovat za cizoložnici.“

„Je to jenom na chvíli. Dokud neusoudím, že se jí můžu bezpečně svěřit. Nebo možná zajedu do Bostonu a vrátím se vyléčený ze své nemoci. Alex zhubne a Mstitel se už neobjeví.“

„Doufám, že to klapne tak, jak si plánuješ. Jsi už připravený? Můžeme se vrátit? Já to tady v noci nemám rád.“

„Mstitel tě ochrání,“ řekl Alex hlubším hlasem, a tím Nicka rozesmál.
Společně odveslovali zpátky na pevninu.
Eleanor vešla do velké místnosti. „Konečně už jsou všechny v posteli. Ještě se neukázala?“

„Ne,“ odpověděl Alex s pohledem upřeným do prázdného džbánku.
„Na zítřejší svatbu už je podle mě všechno připraveno,“ řekla. Zasmušile přikývl.
Popleskala ho po ruce. „To se srovná, Alexi, Jessica opravdu není hloupá a jednoho dne pozná, jaký jsi hodný člověk. Musíš jenom počkat, až přijde k rozumu.“

„Tak dlouho budu těžko živ. Myslíš, že je s Mstitelem?“

„Myslím, že sedí doma, trucuje a doufá, že za ní Mstitel přijde.“

Praštil pěstí do stolu. „Nechci, aby se ním scházela! Jestli se s ním dneska setká, zítra si mě nevezme.“

Eleanor mu sevřela ruku. „Tím bych si nebyla tak jistá. V životě jsou i jiné věci než… milování.“ Zrudla.
Zeširoka se na ni usmál. „Pro mladou, zdravou ženu jako Jessica ne.“

„Několik let mi pomáhala živit a šatit sedm dětí a zachovat jim střechu nad hlavou,“ připomněla mu. „Nepodceňuj ji.“ Rozhlédla se po místnosti. „Nevíš, kde je Nate? Měl by už ležet.“

„Poslal jsem ho, ať se podívá, jestli Jess něco nepotřebuje.“

„To snad ne,“ vydechla. „Poslals Nata za Jessikou? Copak nevíš, jak ji Nate zbožňuje? Stačí, aby uronila slzu a…“ Zarazilo ji, jak zmateně se Alex tváří. „Jestli se Jess rozhodne, že provede něco opravdu hloupého, jako třeba že uteče, Nate jí v tom pomůže. Alexi,“ zvedla se, „musíš se jít po Nathanielovi podívat a zjistit, co se děje.“

Alex svižně vstal, pak se upamatoval na svůj převlek.
„Nechci jít ven do té zimy. Bude myslím zase pršet. Víš, jak jsem včera večer zmokl. Nemůžeš za ním poslat někoho jiného? Někoho zdravého? Třeba Nicka?“

„Nicholas je pravda až moc zdravý. Ne, musíš jít ty. Vezmi si koně vašeho otce, už se neprojel dlouhé měsíce.“

„Tu bestii?“

„Tak si vezmi Adamova hřebce, to je jedno, jenom jeď.“

Alex začal protestovat, ale naléhavost v Eleanořině hlase ho popohnala. Obrátil se a vyšel z domu. Naštěstí v maštali nikdo nebyl, aby viděl, jak údajně nanicovatý Alexandr bleskurychle sedlá otcova koně. Projel městem a řítil se k domu Taggertových.
Nathaniel spal na zemi a v ruce svíral nedojedené jablko. Oheň téměř dohořel.
„Nate, kde je Jessica?“

„Dobrý den, pane Alexandře,“ řekl Nate, posadil se a znovu se zakousl do jablka. „Kde je Jessica?“ opakoval Alex. „Plakala kvůli Mstitelovi, tak jsem jí to řekl.“

„Cos jí řekl?“

„Že Mstitel má skrýš na Ostrově duchů a že si tam schovává koně.“

Alex zůstal jako omráčený, neschopen slova.
„Ale neřekl jsem jí, že Mstitel jste vy.“

Alex tvrdě dopadl na stoličku. „Kdo o tom ještě ví?“ zašeptal.
Nate polkl, pak zkřížil prsty za zády. „Jenom já. A Sam. Sledovali jsme vás. Chci říct, já vás sledoval, Sam spal. Proto vás asi má Sam tak rád, ale nebojte, neumí mluvit.“

„Ty ale umíš, ty mrňavej špehu.“ Alex ho přitáhl k sobě. „Měl bych ti zmalovat zadek. Jak dlouho to víš?“

„Od tý doby, co jste se objevil podruhý.“

Alex se opřel o kamenné ostění krbu. „Věděls to po celou tu dobu a nikomu jsi to neřekl?“

Nate se vyhnul přímé odpovědi. „Jessice jenom něco.“

Alex se na chlapce zadíval s nebývalým uznáním. „Takže jsi jí řekl,“ opakoval pomalu, „že Mstitel táboří na Ostrově duchů?“

Na očích bylo Natovi znát, že je ve dvojím ohni. „Byla tak smutná. Chtěla vás vidět, než si vás vezme.“

Udivilo ho, že chlapec dokáže ty dvě osoby oddělovat a nikomu nic neprozradit. „Dobrá, dnes večer se s Mstitelem setká. Běž teď domů za Eleanor. Má o tebe strach. Řekni jí, že jsem se šel po Jessice podívat.“

Chlapec vážně přikývl.
„A Nate, nezmiňuj se před Eleanor o Ostrově duchů.“
„Jasně že ne,“ řekl důstojně. „Kdyby to vědělo moc lidí, mohli by vás chytit a zabít.“

Alex vystřízlivěl při pomyšlení, že jeho život je v rukou devítiletého kluka. Nate ale porušil tajemství jen kvůli své milované sestře. „Běž, běž domů,“ řekl jemně. „A Nate, řekni Eleanor, ať ti dá kus jablkového koláče.“ Usmál se. „A džbánek piva. Jestli si nějaký muž zaslouží se napít, pak jsi to ty.“

Nate se zazubil od ucha k uchu. „Ano, ano, pane,“ a s tím vyběhl do deště.
„Jessie,“ zaslechla, jak ji volá. „Jessie.“

Utřela si slzy a pak se slepě rozběhla s jedinou myšlenkou. Běží k němu. Zachytila nohou o zlomenou větev. Horečnatě se snažila si ji vyprostit.
„No tak, Jessie, opatrně,“ zaslechla jeho hlas a už ji držel v náruči. Žádostivě jí pokrýval polibky obličej a hrdlo a ona se k němu tiskla, pevně ho svírala a bála se ho pustit. Zarývala mu prsty do svalů na hrudi.
„Jessie,“ řekl, hlas udivený a rozesmátý. „Chyběl jsem ti?“

Byla tak šťastná, že ho vidí, že jí nevadilo, že se jí směje. „Já to tak nemyslela. Jsi opravdový Mstitel. Byl jsi skvělý, jak jsi roznesl ty letáky. Dals lidem naději. Ty…“

Umlčel ji polibkem, a když sotva popadala dech, poklekl, vyprostil jí nohu, pak ji zvedl do náruče a odnesl do kůlny, kde měl ustájeného koně.
„Slib mi, že už sem víckrát nepřijdeš.“

„Jak ses dozvěděl, že jsem tady? Řekl ti to Nate?“

Přitiskl jí špičky prstů na rty. „Copak nevíš, že tě sleduju, že tě vidím, ať jdeš kamkoli?“

„Pak jsi viděl všechny ty mužské? Víš o tom sňatku? Musím se…“

Znovu ji políbil a přitom jí začal rozvazovat tkanice na šatech. Dlouhými, štíhlými prsty zajel pod okraj jejího šátku a pomalu jí jej vytáhl z výstřihu. „Taková krása a tak lehce zakrytá,“ zamumlal a přitiskl jí obličej na prsa.
Klesla do sena a vnímala, jak se jí dotýkají jeho ruce a rty. Rychle jí rozvázal živůtek šatů, aby se mohl dotýkat jejích ňader. Horkýma rukama jí hladil chladnou pokožku.
Zvedl ji do náruče, aby ji mohl líbat, a přitom jí stáhl šaty z ramenou, pak jí sundal spodní prádlo, až tam ležela do pasu nahá, vystavená jeho pohledům a dotekům.
Jedině tomuto muži opravdu důvěřovala, nikomu jinému na světě. Jedině v jeho objetí se cítila v bezpečí, jako by předávala odpovědnost někomu jinému.
Vztáhla k němu ruce a vykasala mu košili, aby mohla pohladit jeho nahou pokožku. Nenuceně ze sebe stáhl oblečení, jako by pro něho bylo přirozené pohybovat se bez šatů.
Položil ji do sena a bez námahy jí stáhl sukni přes hebké, oblé boky. Rty sledovaly pohyb jeho rukou, jen na okamžik se zastavily, aby polaskaly jemnou křivku jejích hýždí. Zlíbal jí kolena, lýtka i nárty, a když se znovu vrátil k jejím rtům, neměl už sám na sobě kromě černé masky nic.
Prudce se nadechla, když pocítila na svém těle jeho nahé tělo a jak jí dlouhýma nohama přejíždí po nohou.
Když do ní vnikl, nepocítila žádnou bolest, jen vášeň plnou radosti. Dychtila po něm a chtěla mu to dát najevo.
Potěšeně se zasmál, jak se dovede bez zábran uvolnit, a překulil ji na sebe. Usmál se, když uviděl, jak se jí v obličeji vystřídala radost i překvapení. Chvíli ji vedl, pak ji znovu překulil pod sebe, tentokrát si však zvedl její nohy k pasu a držel ji tak, aby do ní mohl pronikat hlouběji a hlouběji.
Zapomněl na všechno, soustředěný jen na vlastní slast. Pevně se k němu přitiskla, zvedla boky a vyšla vstříc jeho divokému milování.
Ke konci krátce, pronikavě vykřikla, ale hned mu přitiskla otevřená ústa na horkou, hladkou pokožku ramene.
„Jessie, lásko moje,“ zašeptal a div ji nerozdrtil v objetí. Dlouho takhle zůstali, pak však pocítila, jak ji do nohou chytá křeč, a pohnula se, aby si uvolnila tělo. Svíral ji však dál.
„Je ti zima, lásko?“ zašeptal.
„Ne,“ řekla s úsměvem a políbila ho na paži, kterou měl přes ni přehozenou, skoro jako by se obával, že by ho snad mohla opustit. „Myslela jsem, že tě nenajdu,“ zamumlala unavená a ospalá. „Nevěřila jsem, že to takhle dopadne. Alexandra se to dotkne, ale já ho ukonejším.“

Vtiskl se jí obličejem do vlasů. „Alexandr?“

„Ano, musím mu říct, že si ho nemůžu vzít.“

„Vzít?“ opakoval tak trochu přitrouble.
„Říkals, že mě pozoruješ. Musíš tedy vědět, co admirál přikázal. Někoho si musím zítra vzít. Čekala jsem na tebe, jak nejdéle to šlo, ale pak mi Alex nabídl sňatek a já na chvíli myslela, že si ho budu muset vzít. Přijmeš také děti, viď?“

Nepouštěl ji z náruče. „Nemůžu si tě vzít, Jessie.“

„No já přece vím, že nemůžeš dost dobře vkráčet do kostela v masce. Řeknu lidem, že jsem tě poznala, když jsem byla rybařit, a že jsi byl pryč na moři. Takhle nebude mít nikdo podezření, že jsi…“

„Jessie, nemůžu si tě vzít.“

„Kvůli Alexovi? On o tobě ví. Alex má velké pochopení. Vysvětlím mu…“

„Jessie, nedělej to, prosím tě, ještě horší. Nemůžu si tě vzít.“

Když si konečně začala uvědomovat, co to vlastně řekl, snažila se mu vymanit, ale držel ji pevně. „Pusť mě,“ řekla se zaťatými zuby.
„Musíš pochopit, Jessie, že mám důvody, proč si tě vzít nemůžu.“

„Stačí jeden,“ snažila se mu vykroutit. „Jeden jediný rozumný důvod.“

„Musíš mi věřit.“

„Ha!“ Zaklonila hlavu tak, že na něho viděla. „Teď už je mi jasné, čím pro tebe jsem. Jsi ženatý? Máš vlastní děti? Co o tobě vím? Jak ti musím připadat povolná. Posmíváš se mi se svými přáteli? Kolik jiných žen…?“

Přitiskl jí rty na ústa a neodtáhl je, dokud s ním nepřestala zápasit. „Jessie, máš plné právo se hněvat. Zasloužím si všecky tvoje výčitky. Prosím tě, věř mi, že miluju tebe a jenom tebe.“

„Tak nedovol, abych se vdala za jiného,“ zašeptala.
„Montgomery se s tebou nemůže milovat.“

Chvilku trvalo, než jí došlo, co řekl. „Ty pacholku,“ řekla tlumeně, „necháš mě, abych se vdala za Alexe, protože nemůže dělat to jediné, co ty ano?“

„Nesnesl bych, aby se tě dotkl jiný muž. Miluju tě, Jessie.“

Prudce se od něho odtáhla, ale vtlačil ji do sena. Spalovala ho pohledem. „Alexandr měl pravdu. Řekl, že nejsi nic moc Mstitel, a já si teď myslím, že nejsi ani nic moc muž.“

„Před chvilkou jsi o mé mužnosti nepochybovala,“ řekl dotčeně. „Nehádejme se, Jessie.“ Začal ji laskat na hrdle.
„Takže zítra mě necháš, abych se vdala za jiného,“ řekla tiše.
„Nemám na vybranou. Westmoreland ti dal ultimátum, já si tě vzít nemůžu, a když už to musí někdo být, Montgomery se na to hodí nejlíp. Alespoň se tě nedotkne.“

Povolila svaly, a když pocítila, že už ji nedrží tak pevně, odkulila se od něho. „A nedotkneš se mě ani ty.“

„Jessie.“ Natáhl k ní ruce.
Posbírala své oblečení a málem se k němu zase vrátila, když v měsíčním světle uviděla jeho nahé tělo, ale vzpomněla si, co právě řekl, a převládla v ní zlost. Začala si natahovat prádlo.
„Myslel sis, že si vezmu jiného a v noci se vykradu za tebou?“

„Montgomeryho přece nemiluješ.“

„Možná nemiluju, ale byl ke mně hodný způsobem, který ty se svou povahou nedokážeš nikdy pochopit.“ Stála nepohnutě v měsíčním světle. „Řeknu ti to jasně: dnes večer máš jedinou příležitost. Jedinou, jiná nebude. Jestli se zítra vdám za jiného, takhle už se nikdy nesetkáme.“

Ve vteřině byl na nohou a přitiskl se k ní nahým tělem. „Budeš žít jako jeptiška? Jak ti bude ode dneška za týden, až se objevím u tebe v ložnici?“

„U nás v ložnici. V ložnici mé a mého manžela.“

Usmál se na ni. „Nechtěla by ses vsadit, že Montgomery s tebou nebude spát? Co kdyby ses třeba na něho překulila a ublížila mu?“

„Alexandr je hodný člověk a ty z našeho rozhovoru jeho jméno vynech. To je tvoje poslední slovo? Nevezmeš si mě?“

„Nemůžu. Kdyby existoval způsob, jak bych mohl, udělal bych to. Přijdu za tebou, Jessico. Ty můžeš přijít za mnou sem.“

Rozhněvaně se oblékla do šatů. „Ne, zítra složím sliby a mám v úmyslu je dodržet…“

Usmál se, jako by věděl své. „Nedokážeš je dodržet.“

„Tak to mě dobře neznáš.“
15. KAPITOLA
V

její svatební den byl déšť na spadnutí, udělalo se pošmourno a mrholilo. Celý svět vypadal stejně ztrápeně, jak se cítila sama. Zvedla hlavu a odmítala myslet na to, co jí Mstitel řekl. Nehodlala ovšem ze sebe udělat tragickou hrdinku, která miluje jednoho muže a přitom se vdává za jiného. Ode dneška přestane na Mstitele myslet. Už když si tohle předsevzala, tak jako by jí někde v mysli zazněl nevěřícný smích.
Eleanor jí pomohla do tmavomodrých hedvábných šatů, které patřívaly Alexově matce, a pak jí přikázala, aby zůstala v klidu sedět, ona že půjde dohlédnout na přípravu svatební snídaně.
Eleanor se neodvážila se sestrou o nadcházející svatbě mluvit a Jessica byla zas přesvědčená, že sestru tak zklamala, že s ní nechce ztratit ani slovo.
Jak tam tak seděla sama v Adamově pokoji, začal se jí zmocňovat neklid a napadlo ji, že by si ráda promluvila s Alexandrem. Vyhlédla oknem, a když nebyl nikdo v dohledu, pustila se kolem domu vysokou trávou k Alexovu pokoji. Cestou kolem Sayerova pokoje nahlédla oknem a uviděla, že mu Nate pomáhá s oblékáním. Nate k Jess vykročil, Sayer ho ale popadl za paži a pokývl na ni. Na oplátku mu také pokývla a pokračovala dál k Alexovu pokoji.
Tak zdvořile, jak to okolnosti dovolovaly, zaklepala na jeho okno. Když jí neodpověděl, vlezla do místnosti. „Alexi,“ zavolala, ale nedostala žádnou odpověď, tak se usadila na židli a čekala.
Vstoupil dveřmi vedoucími do přilehlé místnosti. Měl na sobě lesklý šarlatový kabátec vyšívaný tmavorudými květy a větvičkami, který její obyčejné šaty zahanboval.
Když ji uviděl, okamžitě se zatvářil potěšeně, radost však hned vystřídala rozmrzelost. „Neměla bys tady být. Cožpak nevíš, že to přináší smůlu, když jsou snoubenci těsně před svatbou spolu?“

„Chtěla jsem, abys věděl, že jsem se včera večer sešla se Mstitelem.“

Alex se natřásal před zrcadlem. „Muselo to být náročné setkání. Překvapuje mě, že jsi dneska tady. Neunesl tě pryč na svém černém koni? Do svého zlatého zámku?“

„Alexi, přišla jsem si s tebou promluvit, ne se hádat. Chci ti říct, že dodržím sliby, které ti dám. Už se…“ Polkla. „Už se s ním nikdy nesejdu.“

Jen tam stál a zíral na ni, ale nedokázala odhadnout, co si myslí. „Pojď se mnou, Jess,“ řekl a zavedl ji dveřmi do vedlejší místnosti.
„Moje ložnice býval kdysi dětský pokoj, ale sestra a bratři se jeden po druhém přestěhovali jinam a já zůstal tady. V tomhle malém pokoji matka spávala, když byl někdo z nás nemocný. Nechal jsem jej zařídit pro tebe. Máš vlastní ložnici.“

Rozhlédla se po pokojíku, který pro ni hezky zařídil. Měla tam postel, skříň, komodu a židli. Poprvé v životě měla mít pokoj jenom sama pro sebe.
„Ty jsi na mě tak hodný, Alexi. Hodnější, než si zasloužím. Přísahám, že ti budu dobrou ženou.“

„Každý den budu mít čerstvou rybu?“ zeptal se a oči se mu smály.
Usmála se na něho. „A v každém pokoji nějaké dítě… Alexi, mohla bych si zkusit tenhle kabátec? Červenou mám ráda.“

Zasmál se a sundal si jej.
Byl jí příliš velký, ale červená zvýraznila lesk jejích vlasů a tváře jí zrůžověly. Stál za ní, zatímco se zhlížela v zrcadle. Položil jí ruce na ramena.
„Jess,“ řekl tiše, „koupím ti šaty jako pro princeznu.“ Odmlčel se. „Šaty, které budou hodny mé manželky. Budu ti dobrým manželem, nejlepším, jakým budu umět.“

V zrcadle viděla jenom jeho obličej, v zšeřelém přítmí mu paruka ztmavla a žádný honosný kabátec nepotlačoval půvab jeho obličeje. Naprosto přirozeně se k němu otočila a on se k ní stejně přirozeně začal sklánět.
Už se málem dotkl ústy jejích rtů, když je vyrušilo Nicholasovo zakašlání.
Odtáhl se od Jess, jako by byla otrávená. Nicholas se shovívavě usmál, že ji vidí v Alexově šarlatovém kabátci.
„Vaše sestra si myslí, že jste utekla,“ řekl Nick.
Sundala si Alexův kabátec, ale nepřistoupil k ní a nevzal si jej, takže ho pečlivě složila a položila na postel. Moc nechybělo a málem Alexandra Montgomeryho políbila. Mstitel řekl, že nebude schopná žít jako jeptiška. Avšak Alexandr? Ta představa jí připadala směšná. Vyšla z místnosti.
Na chodbě narazila na Eleanor, která byla v obličeji zlostí celá bílá. „Myslela jsem, že ses rozhodla z toho vykroutit.“

„Mám snad na vybranou? Dej mi jinou možnost a já ji přijmu.“

Eleanor se krátce nadechla. „Nikoho lepšího nemůžeš dostat. Jsi jenom moc umíněná, aby ti to došlo.“

„Možná až bude Alex spát, mohla bych si zkusit všechny jeho kabátce.“

Eleanor ji popadla za paži a odtáhla do předního salonu, kde se měl obřad konat.
Svatební obřad započal a rychle proběhl. Jess nastavila Alexovi k polibku tvář a ucítila, že voní po skořici. Další dítě, pomyslela si.
Přestože to byla svatba vynucená nenáviděným admirálem Westmorelandem, přece jenom se ženil Montgomery a jídla a pití bylo nevídaně, takže se hosté bavili.
Šeptali si, jak je to strašné, že se krásná, mladá žena připoutala k tlustému, zženštilému, nemocí zchátralému muži jako Alexandr. Muži si neodpustili, aby nepřipomněli moc montgomeryovských peněz, ale také, že zlato je mizerný společník do postele.
Několik mladíků chtělo Jessice zvednout náladu a zašeptali jí do ucha, že jí s radostí vynahradí to, čeho se jí od Alexandra nedostane.
Dostavil se i admirál Westmoreland a poblahopřál nevěstě a ženichovi, jako by to nebyl právě on, kdo toto nechtěné manželství způsobil. Jessica už se chystala něco podotknout, ale pocítila na paži bolestivý stisk Alexovy ruky, a tak admirálovi jenom poděkovala.
„Zbabělče,“ zasyčela na Alexe, pak se otočila a usmála na dva pohledné muže.
„Jess…,“ začal Alex, ona se však zavěsila do těch dvou a nechala ho tam stát.
Když večer pokročil, Eleanor ji vytáhla z kola, kde tančila s hezkým světlovlasým chlapíkem, a odvedla ji k Alexově ložnici.
„Tak dobře jsem se bavila,“ namítla Jess. 
„Můžeš se dobře bavit o samotě se svým manželem.“

„Počítáním kytek na jeho novém úboru? Au, Eleanor, to bolí. Poslední dobou jsi hrozně nepříjemná.“

Eleanor nepromluvila, dokud nedošly k Alexovu pokoji. „Tohle je dárek od Marianny.“ Podala jí bílou bavlněnou noční košili lemovanou bohatým volaném.
„To by chtělo něco víc, aby to s Alexandrem hnulo,“ řekla Jessica a obrátila oči k nebi.
„Už toho nech!“ okřikla ji Eleanor. „Alexandrovi nic není. Když ho trochu povzbudíš, mohlo by jít všechno dobře.“

„K čemu ho mám povzbudit?“ zeptala se Jess ohromeně. „Podívej, tohle jsme si Alexem vyjasnili. Je to čistě formální manželství. Slyšelas ho. Potřebuje někoho, kdo by mu dal do pořádku dům. Někoho jiného než toho svého vlezlého Rusa – au, Eleanor, chci se toho korzetu zbavit, neutahuj ty tkanice.“

„Moc by všemu pomohlo, Jess, kdybys Alexandra začala považovat za muže. Je to odteď tvůj manžel a měla bys s ním jako s mužem jednat. Zvedni ruce. A obleč si tohle. Teď si zalez do postele a já ti učešu vlasy.“

„Alex mi nechal dát postel do tamhletoho pokoje.“

„Ale ne na dnešek. Poslouchej mě, Jess. Alex potřebuje jenom trochu povzbudit. Musíš uplatnit pár ženských triků.“ Uštědřila sestře varovný pohled. „Neříkej mu, že je tlustý, ani že ho zdaleka předčíš, ani že nesnášíš jeho oblečení. Buď k němu milá. Je to teď tvůj manžel.“

Jessica zívala. „Dobrá, budu spát tady. Stejně se mi nechce spát samotné.“

Eleanor ji políbila na tvář. „Nebudeš toho litovat.“ S tím odešla z pokoje.
Jess ve chvilce usnula, ale probudila se, když Alex vešel. Pozorovala ho, jak přechází sem a tam. Zapálil svíčku a prudce se nadechl, když Jess uviděl.
„Co tady děláš?“ zeptal se a oči se mu při pohledu na ni rozšířily.
Rozhodla se, že se neurazí. „Vzali jsme se, pamatuješ?“

„Myslel jsem, že už budeš spát – ve vlastní posteli,“ připomněl kousavě.
Sepnula ruce a líbezně se na něho usmála. Nelíbilo se jí, že se k ní chová jako k vetřelci. „Alexi, tohle je naše svatební noc.“

„Já vím,“ utrhl se na ni, „ale jsem unavený, bolí mě hlava a potřebuju se vyspat.“

Opravdu vypadal unaveně. Oči měl červené a obličej se mu začínal potit. Odhodila pokrývku, stoupla si na posteli a položila mu ruce na ramena. „Můžu ti masírovat spánky, dokud ti nebude líp. Pojď si lehnout a já…“ Odmlčela se, protože ji stlačil zpátky na postel.
„Jdi do svého pokoje,“ obořil se na ni. „Říkal jsem ti, že se potřebuju vyspat. Sám. Je ti to jasné?“

„Ano,“ hlesla. Jeho hněv ji mátl jako u něho tak trochu všechno. „Nechtěla jsem ti připomínat minulost. Tedy jako když jsi byl schopen…“

Alex k ní stál otočený zády a zůstal tak. „Odejdi, Jessiko. Jednoduše odejdi,“ řekl chraplavě.
Zamyšleně odešla do svého pokoje a zavrtala se pod pokrývku. Okamžitě usnula, ale něco ji probudilo. Posadila se. „Alexi?“ zvolala, když zaslechla hluk.
„To jsem já,“ řekl hluboký hlas, který tak dobře znala.
Vmžiku se na ni Mstitel přitiskl celým tělem, zabořil jí ruce do vlasů a líbal ji na obličej a na hrdlo. Byl jako vyhladovělé zvíře, toužil po ní, potřeboval ji.
Okamžik se k němu tiskla se stejnou dychtivostí.
Když už jí málem stáhl noční košili, upamatovala se, kdo vlastně je.
„Ne, ne, ne,“ začala ho odstrkovat. „Jsem teď vdaná. Nepřibližuj se ke mně.“

„Jessie,“ zašeptal hlasem plným touhy. „Přišel jsem ti naplnit svatební noc.“

Vší silou ho odstrčila. „Svatby ses neúčastnil, nemůžeš se účastnit ani ničeho dalšího. To jsem ti řekla. Nevěřils mi? Jdi pryč, než vzbudíš Alexe.“

„Chrápe tak hlasitě, že nic neuslyší. Prosím tě, Jessie.“

„Zmiz odtud,“ řekla mnohem hlasitěji, věděla však, že stačí jen málo, aby se mu poddala. „Začnu ječet, že mě všichni uslyší. Chytí tě a přijdeš o krk.“

„Jessie, to nemůžeš myslet vážně. Ten padavka Montgomery se s tebou nikdy nepomiluje. To chceš strávit život sama v téhle posteli?“

„Když budu muset. Určitě jej ale nestrávím podváděním svého manžela. Jestli odtud nezmizíš do třiceti vteřin, začnu ječet.“

Tyčil se nad ní v plné výšce a v černém oblečení téměř splýval s tmou. „To chci vidět, jak ti bude asi tak za týden. Jestli mi odoláš pak, když tě ten tvůj budižkničemu manžel bude každou noc ignorovat.“

„Odolám ti, i kdyby to mělo trvat leta.“

Zasmál se, čímž si uvědomila, jak nepřesvědčivě to prohlásila. Rychle ji políbil na tvář, vyklouzl oknem a byl pryč. Až téměř za svítání se přestala v posteli přehazovat a usnula.
Alexe vzbudil Nick, když mu položil mohutnou ruku na rameno. „Tvůj otec pro mě právě poslal. Chce, abych ho odnesl do velké místnosti, a tvoje sestra říká, že má v úmyslu přijít se na tebe podívat do ložnice. Chce vidět novomanžele pohromadě.“

Alex ospale přikývl a vyskočil z postele dřív, než za sebou Nick stačil zavřít dveře. Protáhl si nahé tělo, až se špičkami prstů dotkl stropu, načež vytáhl ze zásuvky dlouhou noční košili a oblékl si ji. Vybral i největší a nejokázalejší paruku.
Chvíli jen tak stál a v myšlenkách se vrátil k trýznivým událostem předešlého dne. Nejdřív málem Jess políbil, čímž by všecko vyšlo najevo, ale naštěstí je Nick vyrušil. Po obřadu vnímal jenom skutečnost, že Jessica je už navždy jeho. Nikdy v životě nezažil tak majetnický pocit. Chtěl ji odvést pryč z domu, chtěl ji zahalit a mít ji jenom pro sebe. Nechtěl, aby se na ni jiní dívali, aby s ní mluvili.
Bál se, že kdyby se k ní příliš přiblížil, mohl by ji klidně unést, tak se od ní držel dál. Dokonce se ani neodvážil stoupnout si tak blízko ní, aby ucítil vůni jejích vlasů.
Musel tam však vydržet a dívat se, jak ji bere do kola jeden muž po druhém. Byla jeho žena a nebyla. Nemohl ji vzít do náruče, nemohl se jí dotknout, musel se chovat unaveně a lhostejně, a přitom by jí chtěl ukázat, kolik energie popravdě má.
Ulehčeně si oddechl, když ji Eleanor odvedla, ale div ho nezabilo, když si představil, co právě dělají. Eleanor ji připravovala pro svatební lože.
Poté co Jessica odešla, zůstal ještě hodiny vzhůru. Každý už odešel spát, on ale zůstával sám ve velké místnosti. Bál se dát si doušek něčeho ostřejšího, ani pohár piva si nedal, protože věděl, že by to mohlo oslabit jeho rozhodnutí. Říkal si, že to dělá pro blaho Ameriky, a to že stojí za jeho osobní trápení.
Když ale vešel do ložnice a uviděl ve své posteli rozespalou Jessiku s něžnýma očima, málem se z něho stal zrádce. Věděl, že ji musí vypoklonkovat rychle, nebo se neovládne.
Chtěl jí vynahradit svoji hrubost, když za ní přišel jako Mstitel, ale ta tvrdohlavá uličnice ho vyhodila a ani ji to zvlášť netrápilo.
A teď ho čekaly další útrapy. Otec chtěl navštívit novomanžele v jejich ložnici. Samozřejmě je chtěl vidět spolu v posteli. Alex se ušklíbl a nasadil si paruku. Otec se chtěl ubezpečit, že jeho nanicovatý syn splnil manželskou povinnost. Na Adama nebo Kita by se Sayer kouknout nepřišel, co dělají se svými ženami. Na tyhle své lepší syny ne.
Namíchnutě otevřel dveře Jessičina pokoje.
Při pohledu na její hlavu, která sotva vykukovala zpod přikrývky, zapomněl na otce i na svou zem.
Otočila se a pohlédla na něho. „Co… Co tady děláš, Alexi?“

Strach v jejím hlase jeho touhu povážlivě zchladil. Nahrbil se a naříkavě spustil: „Právě mi Nick řekl, že otec chce navštívit novomanžele v jejich ložnici. Otec si přeje vlastní vnuky a já bych nerad, aby si myslel, že na ně není žádná naděje. Šla bys ke mně do postele?“ S tím se otočil na bosé patě a vrátil se k sobě do ložnice.
Chvíli zůstala ležet, dívala se za ním a pomrkávala. Na okamžik si myslela, že ví o tom, že za ní včera v noci Mstitel přišel. Ulevilo se jí, když poznala, že neví nic.
Ležela bez pohnutí a vybavovala si, jak nad ní Alex stál. Vždycky vypadal o moc líp, když na sobě neměl některý z těch směšných kabátců. Jakmile vešel v té dlouhé košili, neviděla spravedlivě řečeno ani jeho tlusté nohy, ani břicho. Zvláštní, ale předtím si nijak zvlášť nevšimla, jak široká ramena vlastně má.
Vyskočila z postele, rozběhla se do jeho pokoje a mimoděk na sebe pohlédla do zrcadla. Uchopila hřeben, že se učeše, pak to ale neudělala. Vlasy jí vlály kolem hlavy a oči zářily očekáváním.
Vešla do Alexova pokoje.
Ležel tam, břicho mu vystupovalo pod pokrývkou, a vzhlížel k ní. Předtím si vůbec nevšimla, že má takové husté řasy.
Usmála se na něho. „Nepozveš mě k sobě?“ zeptala se tlumeně.
Jako by zaváhal, než odhrnul pokrývku. Zalezla si vedle něho. Zůstal na své polovině postele, co nejdál od ní to šlo.
Zkoušela, jak je postel měkká. „Tvoje postel je mnohem pohodlnější než moje, Alexi.“ Otočila se k němu, ale ležel nehnutě jako pařez, oči přilepené na strop.
„Asi bychom měli předstírat, že jsme zamilovaný pár.“ Přisunula se k němu, ale pokud vůbec něco, tak Alex strnul ještě víc. Zvedla se na lokti. „Víš, Alexi, že vůbec nevypadáš špatně?“ Dotkla se prstem jeho tváře. „Pamatuješ, jak jsi namířil na Pitmana pistoli a zachránil nám dům? Ten večer jsi byl velice statečný.“

Držel ruce připažené a nepohlédl na ni.
Posunula se k němu tak, že se na něho tiskla celým tělem. „Alexi,“ řekla tiše a přejela prstem křivku jeho brady, „byl jsi ke mně a mojí rodině strašně hodný. To je zvláštní, ale v tomhle světle jsi skoro tak hezký jako tvoji bratři.“

Loupl po ní okem. „Věděla jsem, že na tohle zareaguješ,“ zasmála se a pak zpozorněla, protože se za dveřmi ozvaly hlasy. Alex se nepohnul.
„Honem,“ vykřikla, „obejmi mě. Alespoň předstírej, že jsme manželé.“

Prkenně ji poslechl. Přivinula se k němu a položila mu koleno na břicho. Přitulila se a pomyslela si, jak má pevné svaly, široká ramena a pevná stehna, ale břicho měkké. Spokojeně si povzdechla.
Když se ozvalo zaklepání na dveře, nevnímala je, a tak odpověděl Alex a hlas mu přitom přeskočil.
Vešel Nick a nesl na kost vyhublého Sayera. Za tu krátkou dobu od svého zranění otec hodně zestaral.
„Otče,“ ozval se Alex napjatým tónem. Pokusil se posadit, ale zjistil, že se ho Jessica drží jako klíště.
Otevřela oči, jen aby se na Sayera usmála.
„Jess!“ sykl Alex.
Sayer mávl rukou. „Nech ji spát. Nechtěl jsem vás vyrušit. Nevěděl jsem, že budete ještě v posteli,“ lhal. „Nicholasi, odnes mě na snídani.“

Nick vynesl starce z místnosti, mrkl na Alexe a pak teprve zavřel dveře.
Alex zůstal v polosedu a Jessica se na něho lepila. Na čele mu stál pot.
„Alexi,“ zašeptala a zvedla k němu obličej tak, že to mohlo znamenat jediné: chce, aby ji políbil.
Odtáhl se od ní. „Jessiko, mně to připadá, že bys byla přístupná kopulaci. Věřím, že by k tomu mohlo dojít. Kdybys mi šeptala nemravná slovíčka – a ano, vyprávěla mi peprné historky a tancovala, samozřejmě nahá, a čím svádivěji, tím líp, pak bych byl asi tak za hodinu schopen. Musela bys ovšem být nahoře a pospíšit si. Rozplozování mi připadá poněkud nudné – a trapné. Pokud jsi ovšem odhodlaná použít mé tělo, jak je libo.“

Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala, pak se rozesmála. „Ty máš ale fantazii, Alexi.“ Odkulila se od něho a vstala z postele. „Jednoho dne ti budu muset vyprávět o skutečných mužích. Chudák Sally Hendersonová.“ Uslyšela za sebou žuchnutí. Ohlédla se. Skoro to vypadalo, jako by Alex spadl z postele, když se po něčem natahoval a minul to.
Začala mu pomáhat nahoru, ale zuřivě po ní koukl. „Dotkni se mě a budeš litovat.“

Odtáhla se. „Alexi, ty jsi náladovější než nějaká ženská!“ řekla a odešla.
„Co jsi Alexandrovi provedla?“ zasyčela na ni Eleanor o hodinu později.
„Vůbec nic. Je stejně nedotčený jako předtím,“ odpověděla Jess, která právě snídala.
„Kdybych ho neznala, pomyslela bych si, že vypadá, jako by plakal.“

„Tak to jsem nemohla zavinit já. Eleanor, kde jsou domácí účty? Ráda bych se na ně podívala.“
16. KAPITOLA
V

poledne prvního dne po svatbě už celá domácnost Montgomeryových moc dobře věděla, že dostala novou paní. Jessica zacházela s tím rozlehlým starým domem, jako by to byla loď, a k příliš dobře živenému, zlenivělému služebnictvu se chovala jako k posádce. Stropy nechala vysmejčit, podlahy umýt a všechno vyčistit. Přinutila Nicholase vyvalit ze sklepa sudy, aby zjistila, jaké mají zásoby, a poslala rovněž pro krysaře.
John Pitman se zašil do své kanceláře a Marianna se rozhodla zajít navštívit nemocné ve Warbrooku, zatímco Sayer se sám doštrachal do velké místnosti, kde Jessice pomáhal hulákat rozkazy. Kdekdo říkal, že ho ještě neviděli tak šťastného.
Alexandr se vytratil hned po snídani a při slunce západu ještě nebyl zpátky. To už si většina mužských ve Warbrooku gratulovala, že nezískali Jessičinu ruku. Velice soucítili s ubohým Alexandrem, kterého vypudili z vlastního domu tak brzy po svatbě.
„Kdyby strávila noc se mnou, neměla by tolik energie,“ říkali si muži mezi sebou.
A všichni se samolibě rozchechtali.
„Koukej se posadit!“ rozkázala jí Eleanor. „Kdekoho jsi utahala – včetně mě. Je čas si odpočinout. Kde máš manžela?“

„Manžela? Myslíš Alexe?“

„Ano, Alexe. Kde je?“

„Nemám ponětí.“ Vyhlédla z okna a uviděla Johna Pitmana, jak schází z kopce a míří k městu. „Kam jde?“

„Na setkání s admirálem. Vrátí se později.“

„Takže na večeři nebude doma?“

„Jess!“ zvolala Eleanor, ale Jess už byla venku na chodbě.
„Mohla bys mi přinést něco k jídlu do Alexova pokoje?“ zavolala přes rameno.
O hodinu později vzhlédla a uviděla Alexe otevírat dveře ložnice. Seděla se zkříženýma nohama na jeho posteli, kolem sebe rozložené účetní knihy, které Pitman tak bedlivě hlídal. Také se kolem ní povalovaly drobky chleba, kousek jablkového koláče, skrojek sýra, tři švestky a stál tam džbánek s pivem.
„Dobrý den, Alexi. Kdes byl?“

Stál ve dveřích a civěl na ni. Vlasy měla rozcuchané a šaty povolené, jako by se začala svlékat a v polovině toho nechala. A na bradě měla drobky. Byla krásná – a on si moc dobře uvědomoval, že se jí nesmí dotknout.
„Co to tady provádíš?“ zeptal se podrážděně.
„Starám se o tvůj dům, co jiného jsi myslel? Chceš něco k jídlu?“ Natáhla k němu ruku s kusem sýra. „Posaď se a přestaň se mračit. Sundej si kabát, sundej si paruku, sundej si boty. Udělej si pohodlí.“

„To, že tady ty pobíháš polonahá, ještě neznamená, že to hodlám činit také,“ pravil upjatě a podal jí zrcadlo s rukojetí.
Setřela si drobky z obličeje. „Dobře, jak chceš.“ Znovu se zadívala do účetní knihy. „A zase! Tvůj švagr neumí počítat. Skoro každý sloupec je špatně sečtený.“

Posadil se na druhý konec postele, co nejdál od ní. „Ukaž, podívám se.“ Trvalo mu jenom pár minut, než přišel na to, co Pitman provádí. „Kolik sis, Jess, koupila párů bot, co jsme se zasnoubili?“

„Ani jeden, samozřejmě. Na co bych potřebovala nové boty? Jedny mám. A jsou jenom jednou spravované.“

Trhl sebou. „To zítra napravíme, ale tady podle toho sis minulý týden koupila tri páry drahých atlasových střevíců.“

„Atlasových? To by byly vyhozené peníze. Stačí jednou šlápnout na kámen a je po nich.“

„Nečetlas, co je u těch čísel napsáno?“

„Já líp počítám, než čtu. Podívej, Alexi. Tady stojí, že Eleanor koupila dětem každému tři páry bot.“ Zvedla k němu oči. „Proč lže?“

„Protože tyhle účty předkládá každý týden otci, a ten zplnomocňuje svého sluhu, aby vyplatil peníze. A součty také nesouhlasí?“

„Skutečné částky jsou o něco nižší, než tady stojí. Ne o moc, ale přece jen. Výdaj k výdaji a už je to pěkná sumička. Vypadá to, že tvůj švagr zpronevěřuje peníze.“ Odstrčila si knihy z klína a zvedla se. „Alexi, měl bys něco sníst.“ Posbírala všechny zbytky a položila je vedle něho na stůl. „Jestli chceš, přinesu ti něco teplého.“

„Ne, děkuju. Jess! Co to děláš?“

„Svlékám se. Jdu si lehnout.“

„To ale nemůžeš.“

„Alexi, slibuju, že se na tebe ve spánku nepřekulím. Nechrápu, neskřípu zubama, a dokonce ani nezaberu moc místa. A jelikož nehodlám předvádět žádné nahaté tance, nebudou se od tebe očekávat žádné manželské povinnosti. Ale mám v úmyslu spát dnes v noci tady s tebou. Nechci být ve vedlejším pokoji sama.“

„Nemůžeš spát se mnou, Jessiko.
„Takovou sílu myslím nemáš, abys mě odsud odnesl.“

„Co se ti na tom pokoji nelíbí?“

„Okno.“ Posbírala účetní knihy a nakládala je na podlahu. Když si začala stahovat šaty přes ramena, zachytil ji za ruku. „Mstitel, viď? Přichází oknem. Zůstáváš se mnou, protože mu nedokážeš odolat.“

Zasténala. „Chci zůstat u tebe, abych se pořádně vyspala, a taky proto, že nerada spím sama. Teď se, prosím tě, svlékni. Nebudu moct usnout, když si necháš tohle na sobě.“

Seděl tam a díval se, jak si svléká šaty, když si však začala rozvazovat tkanice na spodním prádle, odvrátil hlavu.
Položila mu chladnou ruku na čelo. „Je ti dobře? Jsi celý zpocený. Nevrací se ti horečka? Běž se svléknout, nebudu se dívat, slibuju.“

Byla to pro Alexe dlouhá, předlouhá noc. Ležel v posteli a vedle něho spala jako dítě Jess stočená do klubíčka. Skoro se neodvážil dotknout se jí. Vnímal každý pohyb jejích prsou. Noční košile se jí vykasala a dlouhé štíhlé nohy se dotýkaly jeho nohou. Odešel do vedlejšího pokoje obléknout si noční košili, paruku si nechal a pak se k ní vrátil. Už spala, ale jen se vedle ní natáhl, zatápala po něm, její ruce ho hledaly. Přitáhla ho k sobě, jako by byl hračka, se kterou dítě usíná.
Jak se tak k němu tulila, snažil se zdůvodnit si, proč to dělá. Nemohl jí říct, že Mstitel je on. Stačilo se podívat, jak čenichala tam, kde to Pitman považoval za své soukromé teritorium. Nenechala by ho vyjíždět jako Mstitele, kdykoli by potřeboval, aniž by do toho strkala ten svůj hezký nos. Pletla by se do všeho, co by Mstitel dělal, a dostala by se do nepříjemností, pokud by to neskončilo ještě hůř.
Pohnula nohou, až se kolenem dotkla Alexova mužství. Zareagoval okamžitě. Tak to bychom měli lechtivé historky a nahaté tancování, pomyslel si.
Usnul až skoro za svítání. Držel ji v náruči, díval se na ni ve tmě, líbal ji do vlasů, hladil po celém těle, dokud nepoznal, že toho musí nechat, pokud to ještě dokáže. Začal myslet na ty nejstrašlivější věci, které za roky strávené na moři viděl. Zkoušel všechno možné, jen aby nemyslel na tu rozkošnou dívku ve své náruči.
Hodinu před úsvitem, vyčerpaný dvěma bezesnými nocemi, usnul.
Za svítání mu šest ze sedmi malých Taggertů naskákalo na břicho. Jako obvykle byl Samuel důkladně počuraný.
Jessica se odkulila z palebné linie, zatímco Alex vychrlil pár řízných slov, kterými krotíval námořníky.
„Djúúú…,“ řekl Philip obdivně.
Sam se zasmál a skočil Alexovi na břicho.
„Jessiko, sundej ho ze mě. Promáčí mě až na kost. Nemůžeš ta smráďata nějak ukáznit?“

Už Sama držela, ale při posledních Alexových slovech ho pustila, až promočená plenka pleskla. Alex to však nezaznamenal, protože když se naklonila, naskytl se mu výstřihem košile pohled na celé její tělo.
„Ach tady jste,“ řekla Eleanor ode dveří. „Ven!“ nařídila. „Dopřejte jim trochu soukromí. Alexi, tos spal v té paruce?“

„Soukromí!“ zareptal. „V tomhle domě nikdo neví, co to slovo znamená.“

Eleanor zavřela dveře a Alex ohromeně sledoval Jessiku, jak si svléká noční košili a natahuje spodní prádlo a šaty. „Vypadáš pekelně, Alexi. Spals dobře? Zůstaň ležet, přinesu ti něco lehkého. A taky zrovna nevoníš. Mohla bych ti přinést vodu na umytí. Umyju ti vlasy a záda. A taky nohy. Podle mě si na ně přes to břicho pořádně nedosáhneš.“

„Zmiz odtud, Jessiko,“ procedil se zaťatými zuby.
„To máš poránu vždycky špatnou náladu?“

„Jdi!“ Víc ze sebe nevypravil.
Srovnala účetní knihy na podlahu a odešla.
Koncem druhého dne jejich manželství byla Jessica připravená to vzdát. Ze všech sil se snažila být Alexovi dobrou ženou, jak slíbila, ale ať udělala, co chtěla, nic mu nebylo vhod. Nejdřív mu přinesla podnos s jídlem, všechno pečlivě vybrané, aby nemusel moc kousat.
Když se ho však pokusila nakrmit, odstrčil ji, až letěla přes půlku pokoje. Osopil se na ni, že se k němu nemá chovat jako k nemohoucímu. Odsekla mu, že si myslela, že nemohoucí je. Už zažila, že nemohl ujít pár metrů, aby ho nemusela podpírat. Řekla, že šla do manželství s ním s očima otevřenýma a počítá s tím, že ho bude muset ošetřovat, a je ochotná to dělat. Zavrčel na ni, ať mu přinese dvě libry hovězího nebo něčeho, do čeho by se mohl zakousnout.
Zmizel z domu a vrátil se právě ve chvíli, kdy v jeho pokoji drbala Jess Samuela v neckách postavených před krbem. Sam si řekl, že si pohraje s malými selátky, a prasnice hnala vyděšeného kluka blátem a hnojem, dokud ho Nicholas nevytáhl za límec. Zatímco Nick utěšoval plačící Eleanor, Jess vychrstla na chlapce několik věder vody a pak ho odvedla do domu pořádně vykoupat.
Zůstal stát ve dveřích a s úžasem na ni zíral, pak se otočil zády. „Jessiko, nejsi oblečená, jak se sluší a patří.“

Pohlédla na sebe. Byla jen ve spodním prádle, které jí zmáčené přihnalo k tělu. „Nechtěla jsem si zmokřit šaty. Budeš muset překonat svoji ostýchavost, Alexi. Přece jsme se vzali. Same, nevrť se, ať tě můžu utřít. Připomínám ti dobu, kdy jsi byl muž?“

Otočil se, jako když ho píchne. „Já jsem muž. Proboha Jess, vypadáš…,“ Sam se mu vrhl do náruče a vlhkýma ručičkama ho ze všech sil objal. Alex se usmál, sevřel toho malého nahatého klučíka a nosem ho pošimral na vlhkém krčku. „Tentokrát, Same, hezky voníš. Mám ti přečíst pohádku? Chceš?“

Sam odpověděl smíchem.
Jess si chlapce vzala. „Uložím ho, než ti něco provede na ten tvůj parádní kabát.“

„Jess, prosím tě, obleč se. V domě jsou muži.“

„No pravda, promiň. Nejsem zvyklá na dům plný mužů.“

Za pár minut byla zpátky a začala drhnout necky. „Jess,“ nadhodil Alex. „Co bys dělala, kdyby sis vzala Mstitele?“

Ustala v práci. „Pomáhala bych mu. Věděla bych, kam kdy půjde, a byla bych tam, abych mu kryla záda. Jezdila bych s ním.“

„Co kdyby ti odmítl říct, kam se chystá?“

Zeširoka se usmála. „Však on by mi to řekl. Umluvila bych ho.“

„Ano, to ti věřím. Takže kdyby ho zastřelili, byla bys u toho taky, nemám pravdu?“

„Člověk musí brát dobré i zlé.“

„Jsem moc rád, že sis ho nevzala.“ Neodpověděla.
Tři dny po svatbě Alexe Montgomeryho byli skoro všichni obyvatelé města v přístavišti, pohledy obrácené k admirálovi a jeho vojákům, kteří stáli na přídi lodi.
Celou minutu poté, co jim oznámil své rozhodnutí, se nikdo nezmohl na slovo. Všichni tam jen tak stáli s ústy dokořán a nevěřícně pomrkávali. Admirál právě oznámil, že tři mladí muži z Warbrooku budou odvedeni, aby sloužili Jeho Veličenstvu. Všichni tři byli vysocí, urostlí, zdraví mladí muži, všichni inteligentní a všichni se chovali odbojně.
Jeden z nich byl Ethan Lebetter.
„Myslí si, že posílá pryč Mstitele,“ podotkla Jessica tlumeně.
V příštím okamžiku vzduch prořízl křik Abigail. Všichni se otočili a uviděli, jak Ethan Abby objal silnými pažemi a vede ji pryč.
Jessica už chtěla za nimi vykročit, Alex ji však zadržel.
„Nech je být,“ řekl a odvedl ji stranou.
Vzpírala se mu, ale držel ji pevně a násilím ji táhl pryč od davu k lesu.
„Přestal by ses laskavě o mě starat jako kvočna? Chci jít za Abigail.“

„Z jakého důvodu? Do tohohle, Jess, strkat nos nebudeš. Admirál si myslí, že dostal Mstitele, nebo že se je Mstitel určitě pokusí zachránit.“

Vytrhla se mu. „A Mstitel ty muže zachrání. Všichni ve městě to vědí.“

Zvedl oči k nebi, ruce podél boků zaťaté v pěst. „Ty tři nechá admirál hlídat dvaceti vojáky. Ani tvůj Mstitel nemůže proti takové přesile zaútočit.“

Svrchu se na něho usmála. „Alexi, zbabělí lidé nevědí, jaké to je nebýt zbabělý. Pro Mstitele to bude věcí cti, aby ty tři osvobodil.“

„Cti? A co krev? To je takové to červené, co vyteče, když do člověka střelí nebo píchnou.“

Otočila se na patě. „Nemám čas se s tebou vybavovat. Nikdy to nepochopíš.“

Popadl ji za paži a prudce obrátil k sobě. „Chápu to víc než ty. Jsi tak unesená vší tou romantikou kolem Mstitele, že nevidíš následky. A pokud jde o moji zbabělost, dovol, abych ti připomněl, že kůži jsem ti opakovaně zachránil já.“
Naklonila se k němu, až se téměř dotýkali nosy. Ve skutečnosti byl o dost vyšší než ona, ale tolik se hrbil, že byli zpravidla téměř stejně vysocí. „Mstitel přijde. Já to vím. Nikdy by nepřipustil, aby se stalo něco tak nespravedlivého. Dvacet mužů, sto mužů, tisíc mužů – to je mu jedno. Nemyslí na vlastní bezpečí. Ostatní jsou pro něho přednější. Může tancovat před nepřítelem, protože ví, že právo je na jeho straně. Alexi! Je ti dobře? Posaď se tady. Jsi trochu bledý.“

Posadil se na pařez a Jess, plná obav, co mu je, se dotkla jeho tváře. Přitáhl ji k sobě a přitiskl si její hlavu na prsa. „Tolik pro tebe znamená?“

„Znamená hodně pro město. Bez něho bychom neměli žádnou naději. Jednoho dne budeme mít možná všichni dost odvahy, abychom se Angličanům postavili, dnes je nás ale jenom hrstka vyvolených.“ Tiskla ho k sobě a hladila ho po zádech, jako by byl děcko.“

„Nás?“ zeptal se. „Myslel jsem, že tvůj Mstitel byl jediný, kdo se za Ameriku vzal, jediný, kdo se postavil kulkám Angličanů.“

„Nezačínej zase žárlit, Alexi.“

„Žárlit?“ Zaklonil hlavu, aby na ni viděl, a držel jí ruce tak, aby jimi nemohla pohnout. „Moje žena básní o jiném muži, muži, který všechny předčí a před nímž bohové na Olympu vypadají jako zbabělci, a ty mi říkáš, že nemám žárlit.“

„Alexi, to bolí!“

„To je dobře!“ Postavil se, ale stále ještě ji nepouštěl. „Tahle zanedbatelná bolest je ničím ve srovnání s tím, co zažiješ, jestli se pokusíš nějak ty muže osvobodit.“

„Já jsem neřekla, že – au, pusť mě, Alexi!“

„Na mou duši, jestli provedeš nějakou pitomost, nechám ti na krk přikovat řetěz jak psovi.“

Už mu chtěla odmluvit, že udělá, co bude chtít, ale výraz v jeho očích ji zarazil. „Někdy jsi dočista jako Adam.“

Okamžitě se znovu zhroutil na pařez, přitáhl ji k sobě a skryl před ní své planoucí oči. „Přísahej, Jessiko. Přísahej, že se do toho nebudeš plést.“

„Alexi, to nemůžu…“

Zmlkla, protože ji svíral tak pevně, že sotva dýchala.
„Nesnesl bych, aby se ti něco stalo, Jess.“

Tohle ji dočista zmátlo. Nadzvedla mu obličej, aby na něho viděla. „Alexi, proč jsi mě požádal, abych si tě vzala?“

„Protože tě miluju,“ řekl prostě.
„Ach.“ Nechala ho, aby se jí hlavou znovu přitiskl na prsa.
Dva muži ji milují. Jeden je mužný, pohledný démon, který si ji odmítl vzít, a teď řekl Alex, že ji miluje. A Alex je Mstitelův pravý opak. Tam, kde Mstitel používá svaly, Alex používá mozek.
„Alexi,“ řekla tiše. „Neprovedu žádnou hloupost. Nic se mi nestane. Mstitel bude…“

„Krucinál!“ Postavil se a znovu ji probodl pohledem. „Nedokáže ti pomoct. Sto vojáků, kteří budou rekruty hlídat, ho zastřelí. Kdo spasí tvoje drahé město, jestli bude Mstitel jako řešeto?“

Odstoupila od něho. „Alexi, ani tvoje láska ke mně neomlouvá tuhle ošklivou ukázku žárlivosti. Alespoň dokážu myslet na něco důležitějšího a významnějšího než na obyčejný život. Amerika potřebuje… Pusť mě!“

Alex ji táhl z lesa zpátky na cestu. „Budu tě mít stále na očích, dokud tvůj vzácný Ethan nevypadne z města.“

„Ethan. Na něho žárlíš taky? Pořád ještě? Po tom všem, cos tomu chudákovi provedl? Alexi, ty si nějak divně představuješ lásku.“

„A ty nevíš nic o smrti. Hodlám tě ochraňovat, ať se mi budeš jakkoli stavět na odpor. A teď pojď, najdeme něco, co tě zaměstná.“

„Jessiko, posloucháš mě vůbec?“ zeptala se Abigail nahněvaně. Oči měla zapadlé a potemnělé obavami.
Jess se narovnala na židli. Od admirálova oznámení uplynuly dva dny a za tu dobu pracovala skoro dvacet hodin denně. Alexandrovi se najednou velice přitížilo, a tak ho musela obsluhovat a přitom se starat o celou domácnost, kde panoval značný nepořádek. Kromě toho jí Alex dal domácí účetnictví za mezidobí, kdy byl na moři, aby je zkontrolovala. Tu si ji poslal pro knížku, tu zase musela nařídit služebné, aby vydrhla podlahu. Hned potom lezla na střechu, protože Alex si byl jistý, že tam někde teče, a k tomu se snažila sečítat sloupce čísel, přičemž na ni stále mluvil.
Když dostala od paní Wentworthové pozvání na čaj, to bylo řečí. Alexovi se obratem vrátilo zdraví v takové míře, že musela přijít Eleanor a říct jim, že křičí tak, až se venku sbíhají lidé.
Když mu Jess pohrozila, že uteče uprostřed noci, povolil a nechal ji odejít na návštěvu k paní Wentworthové. Nakonec je to úctyhodná starší dáma, není-liž pravda? A do jakých nepříjemností by se mohla Jessica namočit na odpolední svačině?
„A máme ho tady zase,“ řekla Abigail a vykoukla oknem.
Jess zvedla oči a uviděla Alexe – za posledních třicet minut šel kolem už počtvrté. Zvedla šálek a zamávala na něho.
„Jak to dokážeš snést,“ řekla Abigail melodramaticky. „Jak vydržíš být vdaná za toho parádivého, líného…“

„Alexe z toho vynechej!“ odsekla Jess. „Možná nevypadá moc mužně, ale je to hodný člověk. A teď má navíc starost o moji bezpečnost. Ethan má svaly, ale Alex má v malíčku víc rozumu než…“

„Budeme marnit čas hašteřením, která máte jakého manžela?“ zasáhla ostře paní Wentworthová. „Máme práci a málo času. Ten tvůj nápad s cikány se mi líbí, Jess.“

„Ženy mohou vždycky upoutat mužskou pozornost, zvláště pak vojáků, kteří jsou daleko od domova.“

„Mstitel pomůže.“

„A nechá se zastřelit,“ řekla Jessica. „Ethana a ty druhé dva bude hlídat hodně mužů a budou dávat pozor, jestli se Mstitel neobjeví. Vy dvě musíte vojáky zabavit, zatímco já pustím rekruty.“

Abigail se usmála. „Tak to mně se povede je upoutat. Matka mi ušila takový nádherný kostým. Až mě v tom Ethan uvidí…“

Jessica nesnesla další připomínky k Ethanově mužnosti. Už to bylo dlouho, co byla s Mstitelem o samotě. Odložila šálek, jen to zachřestilo. „Doufejme, že se vojáci dají nachytat.“ Nemohla si pomoci a pořád pokukovala po Abbyině pasu. Tak krátce vdaná a už čeká dítě. Jess si zakázala myslet na to, že ona sama pravděpodobně nikdy dítě mít nebude. Alespoň ne s Alexem. Ne! Nebude myslet na to, jak ji vykázal ze své postele. Řekl, že nemůže usnout, když ji má nablízku, a chtěl, aby se od něho držela co nejdál. Alex si představoval lásku docela jinak než ona.
„Raději půjdu,“ řekla Jess a zvedla se. „Za dvě minuty se tady zas objeví Alex. Budete mít do zítřejšího večera všechno ušité?“

Paní Wentworthová jí položila ruku na paži. „Já věděla, že s tebou můžeme počítat, Jessiko. Ostatní z tohohle města by zřejmě ochotně zůstali sedět a čekali, až je přijde Mstitel zachránit, já ale věděla, že musíme něco udělat samy.“

„A taky jsme věděly, že musíš admirála nenávidět stejně jako my, protože tě přinutil vdát se za Alexandra,“ dodala Abigail.
Jessica pevně zaťala zuby, aby něco ošklivého neodpověděla. Nakonec ze sebe vypravila. „Nesnášíš Alexe, protože lstí přiměl Ethana, aby si tě vzal?“

Najednou vypadala Abigail zamilovaně. „Jsem spíš Alexovým dlužníkem.“

„Podaří se ti dostat se z domu?“ zeptala se Jess paní Wentworthová. „To bude to nejtěžší. Snad přemluvím Alexova otce, aby mi pomohl.“

„Sayera? Nebude jednat za zády svého syna.“

Jessica se zamračila. „Pana Montgomeryho jeho nejmladší syn zklamal a leží mu na srdci, co nám Angličané provádějí.“

Paní Wentworthová přikývla. „Teď už běž, už jde zase Alexandr. Víš, moje milá, manželství není jenom to, co se odehrává v noci. Alexandrovi zřejmě na tobě hodně záleží.“

Jess vyhlédla oknem a uviděla, jak zakaboněný Alexandr stoupá po schodech na verandu. „To ano. Takže zítra v deset večer. A mějte všechno připravené.“ Sebrala se k odchodu a otevřela dveře právě ve chvíli, kdy Alex zvedal ruku ke klepátku.
„O čem jste se bavily?“ zeptal se naléhavě.
„Dobré odpoledne, Jessiko,“ zapitvořila se. „Pobavila ses dobře? Koláčky byly čerstvé?“ Zpříma na něho pohlédla. „Plánovaly jsme svrhnout anglickou vládu a nastolit vlastní. O čem si myslíš, že se člověk baví s paní Wentworthovou? Ukázala mi nějakou látku, co si koupila, stěžovala si na služky a vykládala mi, jaký okouzlující host je admirál.“ Samotnou ji udivilo, jak jí to lhaní jde. To zřejmě proto, že se jedná o dobrou věc, pomyslela si.
Alex se na ni díval přivřenýma očima, jako by se rozhodoval, jestli jí má nebo nemá věřit. Provlékl si její ruku pod paží. „Pojď, půjdeme domů. Čeká tam práce.“

Zasténala. „Nemohli bychom se trochu projít? Třeba do Farrierovy zátoky?“

Pohlédl na její vlasy, obličej, přitiskl si její prsty k paži a pak pomyslel na tu zastrčenou zátoku. „To bych nepřežil,“ řekl a zamířil k domovu.
Šla za ním a začala přemýšlet, jak je na tom vlastně Alex se zdravím. Začínal jí být čím dál bližší. Bývaly dokonce chvilky, kdy jí připadal hezký.
Sundal si těžký atlasový kabátec a pověsil jej na kolík ve své ložnici. Podíval se na hodinky a pak je odložil na komodu u okna. Tři minuty po půlnoci. Otec nepopustil a musel s ním až doteď hrát šachy a vůbec nebral na vědomí četné Alexovy narážky, že by si šel rád lehnout. Poslední dny, kdy nespustil Jessiku z očí, ho vyčerpaly. Byl neustále ve střehu, neboť si byl jist, že se chystá provést nějakou nepředloženost. A nemohl se vytratit na Ostrov duchů, aby si protáhl svaly. Také to, že s ní trávil tolik času, to, jak se ho neustále dotýkala, jak se skláněla a pohybovala, všechno sice bylo z její strany bezděčné, jeho to ale velice vzrušovalo a ničilo mu to zdraví. Musel ji vyštvat ze své postele, aby se vůbec trochu vyspal.
Jedno k druhému a nevěděl, jak dlouho ještě tyhle útrapy vydrží. Pokaždé však, když se rozhodl jí říct, že je Mstitel, něco se stalo, třeba že Ethana Ledbettera posílali sloužit ke královskému námořnictvu. Pak zahlédl, jak jí blýsklo v očích, jak se jí v nich objevil svit křižáckého rytíře, a věděl, že kdyby jen tušila, že má Mstitele tak blízko vedle sebe – a jakou má nad ním moc – že by jí nedokázal nic odepřít. Až se mu dělalo zle, když si ji představil, jak se žene krajem v černém a vlasy za ní vlají. Angličané by ji zavřeli raz dva.
Takže ji od chvíle, kdy admirál oznámil povinný odvod oněch tří mužů, nespustil z očí; s jedinou výjimkou, když šla utěšit paní Wentworthovou a Abigail. Nechtěl to dovolit, ale prosila ho tak mile a naklonila se tak, až se jí šátek ve výstřihu rozevřel, že souhlasil dřív, než mu došlo, co dělá.
Musel se zašklebit, když si vzpomněl, jak říkala, že by Mstitele dokázala přimět, k čemu by se jí zachtělo. Nechtěl ani pomyslet, co by Jess chtěla provádět, kdyby věděla, že je za Mstitele vdaná.
Sundal si vestu a začal si rozepínat košili, ale vtom ho napadlo, že se radši na Jessiku podívá. Když ho otec požádal, aby za ním zašel, spala. Dnes dopoledne strávil Sayer s Jessikou v soukromí dvě hodiny a dvakrát bylo slyšet Sayera hlasitě protestovat.
Když Jessica odcházela z jeho pokoje, vypadala sice poněkud pokrotle, ale oči jí vítězoslavně zářily. Později otec Alexe požádal, aby si s ním zahrál šachy. To pozvání Alexe naštvalo.
Jess k tomu otce zřejmě dvě hodiny přemlouvala.
Chtěl odmítnout, ale místo toho si nasadil tu nejmohutnější paruku, růžový atlasový kabátec a na malíček si nasadil smaragdový prsten. Těsně předtím, než šel k otci, si od Marianny vypůjčil mušku ve tvaru srdíčka a nalepil si ji na bradu těsně pod levým koutkem. Marianna se při pohledu na něho div nerozplakala.
Došel k novému rozhodnutí, když vkročil do otcova pokoje. Během těch čtyř hodin, co tam strávil, toho moc nenamluvil, jenom vyhrával jednu partii za druhou. Otec si o něm mohl třeba myslet, že není žádný chlap, ale neměl nejmenší pochyby ohledně jeho inteligence.
Zatlačil na spojovací dveře do Jessičina pokoje a zjistil, že jsou zamčené. Okamžitě poznal, že něco nehraje. V minutě vylezl oknem a zjistil, že okno jejího pokoje že je dokořán. V několika vteřinách měl jistotu, že v pokoji nikdo není.
Chvíli otce proklínal, že mimoděk nechal Jess uniknout; proklínal Mstitele, proklínal Nicka, že ho odvezl zpátky do Ameriky, proklínal Jessiku, proklínal sebe, proklínal dovozce černých látek. A ještě s tím zdaleka neskončil, když se rozběhl. Musel odveslovat na Ostrov duchů, převléknout se a pak spěchat Jessice na pomoc.
17. KAPITOLA
V

yžeňte tu chátru“ zařval mladý voják. Půltuctu mužů za ním se začalo probouzet. Stařena s vrásčitým obličejem, v kdysi křiklavých šatech, které nyní smrděly zamřelou rybinou, slezla z vozu s jednou rukou přitisknutou na kříž, jako by ji bolelo v zádech. „Neodepřel byste starý ženský trochu toho tepla, že ne?“

„Tady nemůžeš zůstat. Máme rozkazy Jeho Veličenstva krále.“

Stařena odstrčila hlaveň jeho pušky a vykročila k ohni s rukama nataženýma k jeho teplu.
Voják otevřel ústa a už chtěl něco namítnout, když vtom začalo z vozu slézat božské stvoření: kráska s náramnou postavou, které se ňadra hrnula z volně střižené haleny.
„Propána,“ řekla žena, nadzvedla si prsy a začala si upravovat halenu.
To už byli všichni muži v táboře vzhůru a většina už byla na nohou.
Mladá žena se snažila slézt z vozu, ale zachytila o něco sukní, a aby se vyprostila, musela si zvednout její lem až nad kolena. Ve chvíli, kdy byla připravená slézt, stáli kolem ní všichni muži, až na toho, který držel stráž, a natahovali k ní ruce, že jí pomohou.
„Vy jste tak laskaví,“ řekla upejpavě a shlížela na své publikum. „Ale říkali jste myslím, že musíme s matkou pryč.“

Rozlehl se hlasitý protest; vojáci upřeli pohledy na mladého kapitána, který jim velel. Ale kapitánovi se leskly oči stejně jako jeho mužům. Ustoupil.
„Naše teplo je skrovné jako jídlo, ale je vaše.“

Abigail si nechala tím mladým kapitánem pomoci z vozu a přitom se mu otřela prsy o obličej a sjela mu po těle, než se nohama dotkla země. Jessica stála ve tmě a pozorovala tu malou komedii, která se odehrávala uprostřed světla táborového ohně. Na okamžik ji to zaujalo stejně jako ty muže. Abigail si svoji roli opravdu užívala.
Jessica sledovala, jak se Abby při každé příležitosti předklání, aby se jí volná halena rozhalila, a muži zůstávají jako přimražení tam, kde zrovna jsou, neschopni pohybu. Jessica si nikdy neuvědomovala, že žena může mít nad muži takovou moc.
V černém oblečení, které jí paní Wentworthová ušila, splývala s tmou a čekala, až uslyší první tóny hudby. Do starého vozu naložila paní Wentworthová několik hudebních nástrojů. Měla v plánu muže co nejvíc upoutat, aby mohla Jessica vězně osvobodit.
„Já ji zabiju,“ uslyšela Jess nějakého muže po levici. Byl to Ethan, který sledoval svoji ženu, jak se začíná kroutit při tanci.
„Mlčet!“ nařídila mu stráž.
Jess se modlila, aby to Ethan nezkazil. Bylo ještě příliš brzy, muži ještě nebyli cele zaujati Abbyiným tancem, Jess ale proklouzla tmou za ty tři uvázané u velkého dubu. Snadno a bezpečně se dostala ke stromu a první muž, jehož provazů se dotkla, měl dost rozumu, že nepřestal sledovat svádivé Abbyino vykračování. Že je volný, potvrdil pouze krátkým pokývnutím. Druhého rozvázala stejně snadno.
U Ethana to ale byla jiná. Tak napínal provazy, když sledoval svoji ženu, že se zatáhly do tvrdých uzlů. Jessica vytáhla z boty nůž a začala je přeřezávat.
Možná se Ethan nějak divně pohnul, možná udělala sama nějaký rychlý pohyb, něco však stráž upozornilo. Voják se otočil a zahlédl odraz měsíčního světla na čepeli nože. Ti dva, kteří už byli volní, rychle zasáhli; jeden praštil oběma pěstmi stráž přes hlavu. Druhý ho zachytil, než se sesul na zem.
„Věděl jsem, že přijdeš,“ zašeptal jeden. Hudba a halas vojáků nabyly na síle.
Jessica zůstávala za stromem a stále přeřezávala Ethanovy provazy. Považovali ji za Mstitele. „Běžte,“ řekla co nejhlubším hlasem.
Nedočkavě se ztratili ve tmě.
„Jessica Taggertová!“ zašeptal Ethan přes rameno. „Měl jsem vědět, že jsi to ty. To ty jsi tohle všechno nastrojila, viď?“

Údivem přestala přeřezávat provazy.
„Dělej, přeřež je!“ sykl Ethan. „Ženskou od mužského poznám vždycky.“ Zadíval se znovu na Abigail, která přeskakovala hořící klacky, jež několik mužů drželo. „Já ji zabiju.“

„Dělá to všecko kvůli tobě,“ osopila se na něho. „A je to!“

Jen co byl volný, spolkla ho tma. Zůstala, kde byla, připravená zabránit Ethanoví, aby neprovedl nějakou nepředloženost, kdyby bylo třeba.
Byla soustředěná na Abigail a vojáka na zemi nepostřehla. Skočil po ní a srazil ji na zem dřív, než si uvědomila, že se probral. Odkulila se před nožem, kterým se po ní rozehnal, ale škrábl ji do boku. Jak se překulila, mužova ruka se dotkla jejího prsu.
„Ženská,“ prudce se nadechl a vmžiku se jí vmáčkl mezi nohy a horká, vlhká ústa jí přitiskl na rty.
Bránila se, ale byl na ni příliš silný. Pevně jí držel ruce a přitom si rozpínal kalhoty.
Pak najednou znehybněl.
Stále ještě s ním zápasila, když najednou pocítila, že se z ní zvedá – či přesněji, že ho někdo zvedá. Zamrkala ve tmě a uviděla, že nad ní stojí s taseným mečem Mstitel.
Beze slova k ní napřáhl ruku a vytáhl ji na nohy. Viděla, že se mu pod maskou tvrdě lesknou oči. „Já… my…“ chtěla něco říct.
Popadl ji a táhl ke svému koni.
Přitiskla si ruku na bok a pocítila, že krvácí, ale nehodlala si před ním nějak stěžovat.
Zčásti ji vysadil, zčásti postrčil na koně, pak naskočil za ni a tryskem se rozjel.
Jak jí při jízdě šlehal studený vítr do obličeje, začala se vzpamatovávat. Tady jela v měsíčním svitu a muž, kterého milovala, seděl za ní a silnými pažemi ji objímal. Byla to chvíle plná štěstí – a přesto se cítila neklidná. Něco jí nedopřávalo pokoje a nevěděla přesně, co to je. Osvobození dopadlo úspěšně, pokud se Abby a paní Wentworthová dostaly domů, a přesto něco nebylo, jak by být mělo.
Otočila se v sedle a zalapala po dechu, jak ji zabolelo v boku. „Zastav! Musíš zastavit,“ dožadovala se důrazně.
Pohlédl jí do obličeje a zarazil koně. Okamžitě jí přitiskl rty na ústa, líbal ji na tváře, na oči.
„Prosím tě, ne,“ zašeptala, přitom však zaklonila hlavu, a tím měl volný přístup k jejímu hrdlu. „Kam mě vezeš?“

„Domů. Do našeho domova. Do Farrierovy zátoky, kde se můžeme celou noc milovat. A pak mám v úmyslu dát ti co proto, žes provedla takovou…“

„Ne, prosím tě, nechci se s tebou hádat.“

„Nemám v úmyslu se hádat, Jess, lásko moje.“

„Musíš mě odvézt domů.“

„Já tě vezu domů.“

„Ne, chci říct domů k Alexandrovi.“

Jak ho objímala, měl najednou pocit, že mu páteří projela ocelová čepel, a hlas měl stejně napjatý jako tělo. „K Alexandrovi? Chceš domů k tomu v krajkách naditému, ufňukanému a zbabělému oslovi, po tom, co jsem ti zachránil život?“

Jako by ji trhali na kusy. Chtěla jet s Mstitelem, i když věděla, že se pohádají, jestli se mají milovat nebo ne. Nebesa, chtěla by tu hádku prohrát, ale zároveň věděla, že se potřebuje dostat domů k Alexandrovi.
„Nebylo mu dobře, a jestli zjistí, že jsem pryč, rozčilí ho to.“

Vpil se pohledem do jejích očí. „Ty ho miluješ, Jess?“

„Alexandra? Myslela bych, že ne. To jenom, že se rozčilí a nemá srdce v takovém pořádku, jak by měl mít. Prosím tě, odvez mě k němu.“

Cítila, jak jí bok mokvá krví. To možná kvůli svému zranění jedná tak podivně. Dohadovat se se Mstitelem bylo v tuhle chvíli to poslední, co si přála. Chtěla Alexandra, aby se o ni postaral.
Mstitel seskočil ze sedla a sundal ji na zem. „Cestu zpátky určitě najdeš,“ řekl chladně. „Modlím se, aby tě nikdo v tomhle převleku nepotkal. S těmi slovy otočil koně a nechal ji tam stát.
Zadržela dech, jak ji zabolelo v boku. K domu Montgomeryových to měla dvě míle pěšky, což ji děsilo. Při každém pohybu se jí rána otevřela a cítila, jak jí krev pomalu stéká po těle.
Mstitel ji opustil na začátku staré indiánské stezky, která ji zadem zavede k domu Montgomeryových. Plahočila se a zakopávala, chvílemi se opřela o strom, aby si odpočinula, pak se vlekla dál.
Když uviděla dům, úlevou jí vhrkly slzy do očí. Okno její ložnice bylo dokořán.
Dělalo jí potíže do něho vylézt a ještě nebyla uvnitř, když uviděla Alexe, který tam seděl s hněvem planoucíma očima.
„Z tohohle pokoje se už nehneš. Na mou duši,“ spustil. „Nechám tě přikovat, vyhladovím tě, já ti…“

„Pomoz mi, Alexi, jsem zraněná,“ vypravila ze sebe a přepadla do místnosti.
Zachytil ji, než dopadla na podlahu, a odnesl ji na postel.
„Alexi,“ zašeptala.
Neodpověděl, protože z ní strhával oblečení. „Stejně jako Mstitel,“ řekla a usmála se, protože se konečně cítila v bezpečí.
Nechal ji tam do pasu nahou, zašel do svého pokoje a vrátil se s lucernou, obvazy a umyvadlem vody. Sundal si kabátec. Šetrně jí začal čistit ránu na boku.
„Zlobíš se na mě, Alexi?“ zeptala se a trhla sebou bolestí.
Překulil ji na stranu a umyl jí krev ze zad, z hrudníku a z boku.
„Musely jsme to udělat, Alexi. Nemohly jsme připustit, aby ty muže odvedli. To by admirál začal odvádět postupně všechny. Třeba by chtěl jako dalšího Nathaniela.“

Alex ji dál omýval a neodpovídal.
„Vidíš to přece, ne? Vyšlo to přesně, jak jsme plánovaly. Neměly jsme vůbec žádné potíže.“ Zarazila se, když se zvenčí ozvala rána. „Co to bylo?“

„Výstřel,“ řekl stroze a převrátil ji na záda. I když s ním lomcoval vztek, byl neobyčejně něžný. Nadzvedl ji a začal ji obvazovat.
„Alexi, aspoň bys mohl náš plán obdivovat. Paní Wentworthová byla oblečená…“ Odmlčela se, když se od ní Alex odvrátil a podal si ze zásuvky čistou košili.
„Alexi, řekni aspoň něco. Měls toho určitě hodně na srdci, když jsem přišla.“

Přetáhl jí košili přes hlavu, položil ji na postel na záda, nadzvedl jí nohy a začal jí svlékat dolní polovinu těla.
„To od tebe není pěkné, Alexi, že se mnou nemluvíš. Mstitel přišel až úplně nakonec a chtěl, abych s ním odešla, ale já se chtěla vrátit zpátky k tobě.“

Upřel na ni pohled, kterému vůbec neporozuměla, přikryl ji, vzal lucernu a umyvadlo se zakrvácenou vodou a odešel z pokoje.
Zavřel za sebou dveře.
Nějakou chvíli ležela ve tmě, příliš zmatená, než aby se zmohla na kloudnou myšlenku. Zprvu si pomyslela: Co na tom, jestli se na mě Alexandr zlobí? Udělala jsem věc, která pomůže celému městu.
Znovu se v myšlenkách vrátila k tomu, jak plán dobře dopadl. Vzpomněla si, jak Alexovi lhala ohledně toho, o čem mluvila tuhle s Abby a s paní Wentworthovou.
Pak si vzpomněla, jak osvobodila ty tři muže, které Angličané uvěznili. Potom na Alexe, jak jí řekl, že ji miluje a že mu na ní záleží.
Vzpomněla si, jak ji Mstitel zachránil.
Ale byl to Alexandr, o němž věděla, že jí ošetří ránu. Jsou muži, vášniví a překypující vzrušením, a jsou muži, kteří se o vás postarají, když je vám bídně.
Přitiskla si ruku na bok, aby jí rána nezačala zase krvácet, přistoupila ke spojovacím dveřím a otevřela je. Ruka se jí třásla.
Alex, rukávy vyhrnuté k loktům, seděl u okna v křesle, kouřil dlouhý doutník a upřeně hleděl před sebe. Neotočil se, když vešla. Ani když se postavila před něho k oknu, ani tehdy se na ni nepodíval.
„Alexi, opravdu mě to moc mrzí,“ řekla tiše. „Měla jsem pocit, že se to musí udělat. Copak to nechápeš? Někdy člověk nemůže myslet na nic jiného než na to, co je třeba udělat. Já nechtěla, aby se mi něco stalo. Chtěla jsem tě poslechnout a neudělat ti starosti. Tvůj otec se pokoušel mi to vymluvit, já ale musela jít. Snaž se to pochopit.“ Žadonila o porozumění. Byl jako Eleanor, dotklo se ho, že se nezachovala, jak se od ní očekávalo.
„Prosím, Alexi,“ zašeptala.
Nakonec k ní přece jenom zvedl pohled.
Uviděla v jeho očích bolest a trápení, které mu způsobila. Tento muž měl stejně křehké city jako tělo.
„Alexi,“ vztáhla k němu ruce.
S odevzdaným pohledem –a s odpuštěním, jak rozpoznala – k ní napřáhl paže.
Sedla si mu na klín jako malá holčička. Někdy během společných dní se stal jejím přítelem. Nebyl její milenec a tím vlastně ani její manžel, ale byl to její přítel. Navzdory všemu tomu jeho vztekání i tomu, jak na ni křičel, věděla, že ji nenechá na holičkách. „Bylo to hrozné, Alexi. Měla jsem takový strach. Ruce se mi tak klepaly, že jsem skoro nemohla Ethanový provazy přeřezat. Neslyšels něco? Co Abigail a paní Wentworthová? Měls vidět, jak Abby tancovala!“

Držel ji co nejpevněji, ale přitom tak, aby se jí zranění znovu neotevřelo. „Eleanor šla k Wentworthovým. Admirál bušil na dveře ložnice paní Wentworthové a Eleanor mu odpověděla.“

„Eleanor?“ zajíkla se Jess. „Já jí ale neřekla, co chci udělat. To jsem se neodvážila, protože je ještě panovačnější než ty.“

„Je to inteligentní žena se zdravým rozumem, což se o tobě říct nedá.“

„Vrátila jsem se přece k tobě? Věděla jsem, že by mi Mstitel nemohl pomoci, tak jsem přišla za tebou.“

„Abych tě mohl dát dohromady,“ řekl tiše.
„Ach Alexi, neber to takhle. Mstitel chtěl, aby s ním odešla, já ho ale odmítla.“

Sevřel ústa do čárky. „Odmítlas ho, protože s sebou neměl zásobu obvazů, když jsi dnes večer provedla takovou pitomost. Máš vůbec představu, k jaké sáhne admirál odvetě?“

„Ne,“ řekla váhavě.
„Jeden voják byl zabit, to asi ten tvůj Mstitel, takže je odhodlán viníka najít. Řekl, že ten mrtvý měl v ruce zakrvácený nůž. Myslí, že na noži je Mstitelova krev, zatímco já si jako hlupák myslel, že Ethanova. Aby toho, co zabil, našel, nechá předstoupit všechny mladé muže a přinutí je, aby se svlékli. Zabije každého, kdo bude mít čerstvou ránu po noži.“

„A co ty ženy?“ zeptala se.
„Všichni angličtí vojáci přísahají, že ty cikánky bezpečně poznají.“

Strnula, „Jestli přijdou na to, že Abigail a paní Wentworthová…“
„Na to jsi měla myslet dřív, než ses tak bláznivě rozběhla do lesa a skoro se nechala zabít. A teď, i když tě mám moc rád takhle u sebe, chci, abys šla spát.“

„Kam se chystáš?“

„Půjdu se podívat, jestli můžu nějak pomoct.“ Zvedla se mu z klína. „Měl by sis odpočinout. Tvoje zdraví…“

Nenechal ji dopovědět, naklonil se, až se téměř dotýkali nosy, a se zaťatými zuby se na ni utrhl. „Teď máš starost o moje zdraví? Umluvíš mého vlastního tátu, aby se spikl proti mně, prožiju hotové peklo, jak tady celou noc sedím a čekám na tebe, a ty pak přijdeš domů s otevřenou krvácející ranou, a teď mi chceš dokonce tvrdit, že by někdo jiný mohl ohrozit moje zdraví? Anglická armáda je přímo selanka ve srovnání s trápením, co mi působíš ty, Jessiko Taggertová.“

„Montgomeryová,“ řekla tiše. „Vzal sis mě, pamatuješ?“ Odstoupil od ní. „Vzal jsem si tě, ale nezměnil jsem tě… Teď si přeju, abys mě poslechla. Chci, abys zalezla do postele a trochu se vyspala. Všem řeknu, že jsi nemocná, a Eleanor o tebe bude pečovat.“

„Alexi, počkej. Nebude se mnou chtít admirál mluvit? Já vím, že si myslí, že ten, kdo rekruty osvobodil, byl muž, ale mohl by si myslet, že jsem byla ta tanečnice.“

Upřeně se jí zadíval na přednici noční košile. „Jsou určité věci, které žena nemůže předstírat. Tebe vyslýchat nebudou.“ A s tím odešel z pokoje.
Pohlédla na sebe a uvědomila si, že ve srovnání s Abigail má plochou hruď. Se svraštělým čelem si zalezla do Alexovy postele. Co na tom záleží, co si Alex myslí o její postavě? Stejně by se na nic nezmohl.
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essie.“ Odmítala vzít na vědomí volání, které k ní doléhalo. Nepochybovala, že je slyší jen ve svých představách. O tom nepochybovala, protože od té mely před dvěma dny s ní nikdo neztratil slovo. Alex se tak zlobil, že se na ni zpod staženého černého obočí jenom mračil. Eleanor jí od plic vynadala a Nathaniel si jí vylezl na klín a prosil ji, aby se nenechala zabít. Nevěděla, jak se Nate o její eskapádě dověděl, ale věděl o tom.
Takže znovu jí Eleanor přidělila dětskou práci a poslala ji ven, aby přemýšlela o tom, co své rodině provedla.
Eleanor také chtěla, aby se Jess nedoneslo, jak jsou lidé ve Warbrooku rozhněvaní. Admirál si vyléval vztek na majitelích lodí. Už zabavil dva lodní náklady zboží.
Dnes si Jessica ukradla pár minut a zašla za paní Wentworthovou. Admirál zakázal, aby Abigail vyslýchali. „Abby mu namluvila, jak je ráda, že je Ethan pryč, že ji přinutili se za něho vdát a že ve skutečnosti má v oblibě starší muže,“ řekla paní Wentworthová. „Ten starý mrož uvěřil všemu, co mu nakukala, a dokud Ethan zůstane schovaný v lesích, může Abby v té hře pokračovat.“

„Aspoň z toho vyjde se zdravou kůží. A jak se má váš manžel?“

Paní Wentworthová zbledla.
„Také to špatně snáší. Ach ne, blíží se Alex.“

Rychle se rozloučily.
Jessica do Farrierovy zátoky div neběžela. Eleanor byla toho názoru, že jí sbírání škeblí udělá dobře a aspoň že se do ničeho nezaplete. „Jessie.“

Prudce se otočila a uviděla ve stínu srázného břehu stát Mstitele.
Namířila na něho lopatkou na škeble, jako by to byla zbraň. „Nepřibližuj se ke mně. Je to všecko tvoje vina. Kdyby ses ve Warbrooku neobjevil, nic by se nestalo.“

„Tak?“ řekl Mstitel a zaujal nedbalý postoj. „Takže si nemyslíš, že by jinak už všechno ve městě patřilo Pitmanovi?“

„Sláva, místo Pitmana máme admirála Westmorelanda. To je, jako kdybys vyměnil zlobivého chlapce za ďábla.“

„Snad opravdu nevěříš, Jessie, že za to mohu jenom já. Kdyby ses do toho nepletla, už by mě před kolika týdny pověsili. A s Ethanovým osvobozením nemám společného nic. Neměl jsem v úmyslu těm mužům pomáhat.“

„Přesně to Alex říkal,“ pravila s hořkostí v hlase. „Řekl, že by ses do toho nepletl.“

„To jako že budu mít plno strachu?“ zeptal se a jemně vykrojené rty se mu zvlnily do mírného úsměvu.
Soustředila pozornost na pláž a začala se rozhlížet, kde mají škeble v zemi průduchy. „Nikdy jsem si o tobě nemyslela, že bys měl strach, ale bylo zapotřebí Ethanoví a těm dvěma pomoct.“

„Opravdu? Copak se nemohla Abigail bez svého mladého muže pár měsíců obejít? Ethan by nedokázal krátký čas u námořnictva vydržet?“

„Museli jsme admirálovi ukázat, že se nenecháme využívat. Nejsme děti. Jsme…“

„Nepoužíváme vlastní rozum, v tom to vězí. Teď admirál soptí a bude Warbrooke trestat všemi možnými způsoby.“

„Rozum. Ty tak můžeš mluvit o rozumu. Alex říkal…“

„K čertu s tím tvým manželem!“ Přistoupil k ní a přitáhl si ji do náruče, pak ji líbal, až ji začala zmáhat slabost. „Cítíš se s ním takhle? Dokáže, abys křičela vášní?“

„Nech mě, prosím tě, na pokoji,“ řekla a odvrátila hlavu. „Nemuč mě takhle.“

„Nemučím tě o nic víc než ty mě,“ řekl procítěně. „Neustále na tebe musím myslet, vyplňuješ každou…“

Odstrčila ho od sebe. „Přesto jsi mě nechal, abych se vdala za jiného,“ obořila se na něho.
„Ale ne za skutečného muže, jenom za…!“

„Alexandra z toho vynech!“

V očích, které mu jiskřily za maskou, se objevilo překvapení. „Přimělas mě, abych tě pustil k němu domů. Ztrácím tě kvůli duze – samé barvy, a člověk nikde.“

„Je mnohem víc člověk, než si vůbec dovedeš představit. Ujal se mě a dětí. Nikdy s nimi neztrácí trpělivost, čte jim, zpívá jim, ošetřuje jejich i moje zranění. Zlobí se na mě, že jsem se málem nechala zabít. On…“

„Spí s tebou?“

„Proboha to ne!“ vyhrkla bez přemýšlení. „Chci říct, že Alex je můj přítel.“

Vzal ji do náruče a začal ji prsty hladit. „Ale mluvíš, jako bys s ním spát chtěla.“

„Pusť mě, prosím tě,“ řekla prosebně, protože nevěděla, jestli mu dokáže dál odolávat. „Jsem vdaná.“

„Ano.“ Rty měl téměř u jejích úst. „Ale jsi vdaná za muže, který ti nemůže poskytnout to, co ti mohu dát já. Dovol mi se s tebou pomilovat. Ať se se mnou opět cítíš jako žena. Zapomeň na toho budižkničemu.“

Snažila se mu vymanit ze sevření. „Ty na Alexandra žárlíš.“

„Samozřejmě že žárlím. Má tě pro sebe celý den a já jenom někdy na pár minut. Jak líbá ve srovnání se mnou?“

„Alexandr mě nelíbá,“ zamumlala. „Jenom ty.“

Odtáhl se od ní s překvapeně rozevřenýma očima. „On tě nelíbá? Ale chceš, aby tě líbal, nemám pravdu? Chtěla by ses s ním milovat, viď?“

Uhladila si šaty. „Začínáš bláznit. Alexandr je můj přítel. To bych radši dovolila Eleanor, aby se se mnou milovala, než jemu. S Alexandrem by to bylo asi tak stejně příjemné jako s nějakou ženou,“ zamumlala. „Jdi pryč a nech mě na pokoji. Nechci se už s tebou setkat.“

Mstitel tam stál s rukama podél boků a s pootevřenými ústy, jako by se právě dozvěděl něco hrozného.
Pohlédla k pobřeží. „Odejdi! Někdo jde. Mohl by to být Alex.“

Zřejmě se vzpamatoval. „Možná se tvůj manžel schází s jinou ženou.“

„Teď už vidím, že to nemáš v hlavě v pořádku. Nemohl ani žádnou přimět, aby si ho vzala, natož aby s ním šla do postele. Jdi! Nebo chceš, aby tě chytili?“

Ve vteřině zmizel za srázným břehem.
Na druhé straně zátoky se objevil pouze srnec, ale byla ráda, že to Mstitele přimělo, aby odešel. Věděla, že by mu nedokázala moc dlouho odolávat. Stačilo, aby ho uviděla, a rozechvěla se po celém těle. Tak dlouho to bylo, co ji držel v náruči skutečný muž.
Zajela lopatkou do jamky, kde se schovávala škeble. Skutečný muž, takový, který by rozpálil její tělo a zaujal její mysl. Cítila se tak trochu provinile, že Mstiteli něco vykládala o Alexovi, ale byla jako v jednom ohni mezi těmito dvěma muži. Oběma byla fyzicky věrná. Alexe nezradila a nestala se cizoložnicí, a se svým mužem nespala, takže nepodváděla ani Mstitele.
„Nemám žádného,“ řekla nahlas. „Ani jeden z nich mi nepatří.“ Prudce zajela lopatkou do písku.
„Přestala bys na mě křičet?“ zaječela Jessica na Eleanor. „Říkám ti, nic jsem Alexovi neudělala. Alespoň nic nového. Odnesla jsem mu jídlo, dokonce jsem mu je nakrájela. Já už nevím, jak líp se k němu chovat. Taky jsem mu řekla, že pěkně vypadá. Že v tom kabátci má růžovější tváře a sluší mu. Co jiného pro něho můžu udělat?“

„Proč má potom špatnou náladu?“

„Nevím. O svém zdraví mi nic neřekne. Myslíš, že má bolesti?“

„Jenom takové, které mu působíš ty.“

„Já? Já mu ne…“

Přerušila ji Marianna, která vtrhla do dveří, tváře jí žhnuly a oči zářily. „Už to víte? Právě přistává nějaká italská loď a někdo říkal, že by na ní mohl být Adam.“

„Adam?“ zajíkla se Jessica.
„No ano,“ vydechla Marianna a vzrušeně zavřela na okamžik oči. „Můj nejstarší bratr. Adam bojovník. Náš hezký Adam. Který přijel, aby nám pomohl.“

„Angličané tohle město vypálí do základů, jestli nám bude ještě někdo ‚pomáhat‘,“ řekla Eleanor.
Jessica pohlédla na své staré, obnošené šaty. „V tomhle nemůžu jít Adamovi naproti. Tak ráda bych měla takové krásné šaty, jako je ten Alexův červený kabátec. Nestůj tady, Marianno, jsi celá rozcuchaná.“

„Ano, ano, ovšem.“ Vyběhla na chodbu.
„Neříkej Alexovi, že se oblékáš kvůli…,“ zvolala Eleanor, ale Jessica už byla pryč. „… Adamovi,“ dořekla a pak si přejela rukou vlasy. Měla by se nejspíš sama upravit, než se ten slavný Adam objeví.
Jessica otevřela dveře Alexova pokoje s dychtivým výrazem na tváři.
Alex sklapl knihu. „Co se stalo?“

„Nic.“ Přehrabovala se v truhle v rohu místnosti. „Ach Alexi, jaká škoda, že jsi mi nekoupil ty červené šaty, cos mi slíbil.“

Mrštně se zvedl ze židle a popadl ji za paže. „Máš schůzku se Mstitelem?“ zeptal se a oči mu ztvrdly.
„Teď nemám na tvoje žárlení čas. Marianna říká, že připlouvá loď z Itálie a že by na ní mohl být Adam.“

„Adam? Můj bratr Adam?“

„Ano, ovšemže váš Adam. Běž to říct otci, Alexi.“

„Říct mu, že ten vzor dokonalosti Adam je za dveřmi?“

Zavřela truhlu. „Mohl bys mi, prosím tě, říct, co to s tebou je? Už kolik dní se na mě jenom utrhuješ.“

„Ale to je taky to jediné, co s tebou dělám, moje nedotčená ženo.“
Obličej jí zněžněl. „Tak takhle to je. Pořád myslíš na to, jak jsi na tom byl dřív. Alexi, přísahám ti, že nebudu mít nic ani s Mstitelem, ani s Adamem, ani s jiným mužem. Nemáš důvod žárlit. Neviděls ten modrý vějíř po svojí matce?“

„Bereš si atlasové šaty na přivítanou mému bratrovi? To chceš jít do toho špinavého, smradlavého přístavu v takových šatech?“

Počítala do deseti, aby se uklidnila. „Alexi, ty nosíš atlas každý den. Pomohl bys mi prosím s oblékáním?“

„To se radši propadnu,“ nasupil se a vyřítil z pokoje.
„Mužští!“ vzdychla s opovržením a šla se podívat po sestře, aby jí pomohla ona.
Když loď přistála, bylo v přístavu skoro celé město, aby nejstaršího ze synů Montgomeryových uvítalo – ten však na lodi nebyl. Kapitán o Adamovi Montgomerym v životě neslyšel a nic o něm nevěděl.
Všichni protáhli obličej jako jeden muž.
Jessica po třikrát od Alexe poodešla, protože nemohla snést jeho žárlivé poznámky. Bylo jí ovšem Alexe líto, protože se jeho bratrovi dostane pozornosti, která měla přináležet jemu. Adamovi se nikdo smát nebude. Rozmrzelá Jess pozorovala, jak námořníci snášejí po lodní lávce třiadvacet kožených kufrů, za nimiž kráčely tři komorné.
„Snad bych se měl vrátit k otci, aby se mi mohl vyplakat na rameni?“ šeptl jí do ucha Alex. „Nebo máš možná chuť se vyplakat ty.“

Už mu chtěla něco odpovědět, když zaslechli příjemný ženský hlas.
„Alexandře, jsi to ty?“
Pohlédl tím směrem a rty se mu zvlnily do radostného úsměvu. „Sophy,“ zašeptal. 
„Jsi to ty, Alexandře.“

Jess se otočila a uviděla drobnou, vybraně oblečenou tmavovlasou ženu s půvabným obličejem, kterou stínil růžový zdobený čepec. Vyčkávavě na Alexe hleděla a na hezkých rtech jí pohrával úsměv.
„Alexi, skoro jsem tě nepoznala. Proč máš na sobě tu paruku? A proč takhle stojíš? A ten kabátec…“
Nedopověděla, protože ji sevřel do náruče a políbil.
Všichni okolostojící zůstali jako opaření.
„To je přivítání,“ zamumlala Sophy.
„Hraj se mnou. Ať se bude dít cokoli, hraj se mnou,“ zašeptal Alex. Odtáhl se od ní.
Jessica ty dva pozorovala s velkou zvědavostí. Ji takhle Alex nikdy nepolíbil. Ne že by po tom toužila, ale také mu nebránila.
„Jessiko,“ řekl Alex, „tohle je hraběnka Tatalini, Sophy, tohle je moje žena. Se Sophy jsme se znali předtím, než jsem dostal tu horečku.“

„Horečku? Ty jsi nemocný, Alexi? To proto jsi oblečený…“

Vzal ji okolo pasu a pořádně stiskl. „Už nejsem nemocný, ale byl jsem. Jess, mohla bys přinutit několik tamhletěch povalečů, aby odnesli hraběnce zavazadla? Ubytuješ se u nás, viď?“

„Jakže? Ne, jsem na cestě za…“

„O tom nemůže být ani řeči, viď, Jess?“

Jessica neřekla slovo a hleděla střídavě z jednoho na druhého.
„Jess?“ opakoval Alex. „Budeme moc rádi, když bude hraběnka naším hostem, viď?“

Stále ještě nic neříkala, ale sledovala, jak se hraběnka k Alexovi tiskne. Zřejmě jí vůbec nevadilo, že je tlustý, celý shrbený a barva na jeho tvářích že je zřejmě rtěnka.
„Jessiko,“ řekl Alex známým naříkavým tónem, „potřebuju pomoct. Začínají mě zase opouštět síly. Mohla bys pomoct se zavazadly? Sophy mě bude podpírat.“

„Ráda vás poznávám,“ vypravila ze sebe Jessica nakonec. „A u nás budete mít spoustu místa. Jdu pro zavazadla.“

Alex se ztěžka opřel o hraběnku a ta neřekla slovo, dokud se neoctli v pokoji v domě Montgomeryových. Pak se k němu obrátila.
„Požaduji, abys mi vysvětlil, co se děje?“ Natáhla ruku a strhla mu paruku. „Na chvíli jsem si myslela, že sis oholil hlavu. Do čeho ses to zase namočil, Alexi?“

S úsměvem si prohrábl vlasy a posadil se na židli. „Sophy, ani nevíš, jak mi dělá dobře, že se zrovna takhle ptáš. Ani si nedovedeš představit ten báječný pocit, když ti nějaká žena předhazuje, že nejsi to, na co vypadáš.“

„Jsem ráda, že ty jsi rád.“ Hraběnka netrpělivě podupávala drobnou nohou. „Tobě je možná do zpěvu, Alexi, mně ale ani trochu. Mám být za dva týdny v Bostonu, kde se setkám s manželem a s našimi dětmi. Strašně se rozzlobí, když tam nebudu.“

„Jako posledně, když jsem prchl na balkon?“

Sophy se usmála. „V dešti a úplně nahatý. A když odešel, nebylo po tobě vidu. Úplně jsem šílela. Myslela jsem, že tě dostali psi. Místo toho…“

„Mě dostala služebná. Ustrnula se nade mnou, copak jsem mohl jinak? Musel jsem jí prokázat vděčnost. Jelikož jsem na sobě nic neměl, obávám se, že moje vděčnost byla zcela evidentní.“

„Ty jeden!“ smála se. „Můj manžel mi už nikdy nic neuvěří, jestli přijde na to, že jsem byla tady s tebou.“

„Se mnou, mojí ženou a domem plným těch nejvšetečnějších lidí.“

„Ta tvoje žena je opravdu krasavice, možná trochu přihlouplá, ale co na tom u ženy záleží? Krása, to je to nejdůležitější. To kvůli ní jsi takhle vyhastrošený? A tahle odporná věc, to je opravdu tvoje břicho?“

Láskyplně si vybouleninu pohladil. „Je to bavlna, něco provazu, pistole a nůž, a zanedbatelně i já.“ Pohlédl na dveře, za nimiž se ozval hluk. „To je Jess.“ Popadl paruku a zkušeným pohybem si ji narazil, načež se nahrbil.
„Sem,“ nasměrovala Jess nosiče, kam mají složit početné hraběnčiny kufry. „Napadlo mě, že ji ubytuješ v matčině pokoji.“ Nosiči odešli, ale Jess tam zůstala stát.
„Jessiko,“ řekl Alex vrcholně unaveným hlasem, „mohla bys nás nechat o samotě? Jsme staří přátelé a máme si hodně co povídat. Možná bys mohla dodělat ty čtyři roky staré účty. Nebo dohlédnout, aby Sophyiným komorným nic nescházelo.“

Jess pohlédla z jednoho a druhého, pak přikývla a odešla.
Sophy se obrátila na Alexe. „No to mě podrž…! Kdyby takhle se mnou mluvil můj manžel, utrhla bych mu obě uši a ještě…“

Sklonil se a políbil ji. „Ano, to bys udělala a Jess taky, kdyby mě považovala za muže.“

„Za muže? Co od muže očekává, pokud to nedokážeš plnit ty?“

Alex ji znovu políbil. „S tebou se cítím minutu od minuty líp. Vidělas, jak se na tebe Jessica koukala? Jestli musíš být v Bostonu až za dva týdny, pak máš pár dní k dobru. Rád bych tě požádal o laskavost. Chtěl bych, abys tady zůstala a vzbudila v mojí ženě žárlivost.“

„Člověk se nesnaží vzbudit v manželovi nebo manželce žárlivost, snaží se jí předejít.“

„Ty ale nevíš, co a jak.“

Sophy se usadila na židli, a upravila si sukni. „Umím výtečně naslouchat.“

„To je ale naprosto zavrženíhodná, mrzká ohavnost, Alexandře Montgomery,“ řekla Sophy vášnivě. „Po té chudince pasou dva muži, ale nemá ani jednoho.“

„Však ona taky provádí pěkné vylomeniny. Mstitelovi tvrdí, že by ráda, aby se ve Warbrooku nikdy neukázal, a pak řekne Alexovi, že Mstitel je pro město jediná naděje. Neví, co chce.“

„Mně připadá, že ví přesně, co chce. Záleží jí na její zemi, a proto pomáhá Mstiteli, záleží jí na její rodině, a tak se vdala za muže, o němž si myslí, že jí může pomoci, za muže, který ji ale nebude schopen nikdy pomilovat. Složila slib čistoty, aby zachránila svoji rodinu. A tys ji k tomu odsoudil. Ubohá, ubohá holčička.“

„To ona to všechno začala. Nikdy jsem tady nechtěl vystupovat jako Mstitel, ale Jessica se mi vysmála a způsobila, že všichni uvěřili, že jsem tlustý a zženštilý.“

„Vůbec se jim nedivím. Vypadáš strašně. Nepřekvapuje mě, že si tě nechtěla žádná vzít.“

„Ty jsi na to neskočila.“

„Ano, ale není to tak dlouho, co jsme my dva…“ Odmlčela se a zabodla do něho pohled. „Co vlastně po té dívce chceš?“

Uchopil ji za ruce. „Miluju ji, Sophy. Pozoroval jsem ji, když jako dítě sledovala na každém kroku některého mého bratra, to jsem jí pak vždycky něco vyvedl. Přivádělo mě k zuřivosti všechno, co dělala. Moje matka si myslela, že je Jessica báječná. Neustále nám říkala, že Jessica je oporou Taggertovy rodiny. Chtěl jsem, aby poznali, že kdybych já byl v podobné situaci, také bych dokázal být oporou rodiny. Byl jsem však nejmladší, byli tady ještě otec a dva starší bratři. Jessica o mě pohledem nezavadila – ač jsem se všemožně snažil upoutat její pozornost.“

Sophy se dotkla jeho tváře.
„Nemůžu jí říct, že Mstitel jsem já. Vyvedla by něco vysloveně šíleného, to vím.“

„Podle mého to už provádí.“ Přivřela oči. „Jaký máš skutečný důvod, že jí to nechceš říct?“

Usmál se a políbil jí ruce. „Chci, aby mě milovala. Mě, Alexandra. Chci, aby mě milovala kvůli mně samému, ne kvůli tomu, že nosím černou masku a jezdím na černém koni. Pro mě je její láska velice důležitá a musím vědět, že patří jenom mně. Musím vědět, že mě bude milovat, i když už budu moc starý, abych vylezl na koně. Jestli dopadnu jako otec, nerad bych, aby mě strašilo pomyšlení, že moje krásná Jessica uteče s prvním, co bude stát za hřích.“

„Alexi, žádáš po ní, aby milovala jen polovičního muže.“

„Asi ano, ale přece jen opustila Mstitele a přišla za mnou. Krvácela ovšem a potřebovala pomoc, ale lepší něco nežli nic. Ale potom řekla Mstiteli, že by radši šla do postele s nějakou ženou než se mnou.“

„Alexi, žádáš po ženě příliš. Nejdřív od své Jessiky, nyní ode mne. Jestli po Jessice chceš, aby milovala něco jiného než tvoji fyzickou stránku, jak v tom může pomoct žárlivost?“

„Věnuj mi trochu času. Jessica za mnou chodí, jenom když něco chybí některému dítěti nebo když je poraněná. Možná že až uvidí, že jiná žena, půvabná, inteligentní, moudrá žena, se mnou ráda tráví čas, probudí to v ní zvědavost.“

Sophy se zasmála. „Myslím, že bych mohla Alexandra milovat, i když ona ne. Samozřejmě jsem tě neviděla coby Mstitele. Jsi úchvatný a romantický?“

„A neohrožený. Pro Mstitele není žádné nebezpečí příliš velké. Až na Jessiku, samozřejmě. Řekni, že zůstaneš a pomůžeš mi.“

„Dobrá.“ Povzdechla si. „Možná mám dojem, že by žena měla vycítit, že její manžel je rovněž její milenec. Pomůžu ti vzbudit ve tvé ženě žárlivost.“
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essiko,“ spustila Eleanor a snažila se zachovat klid, „ta ženská tě zesměšňuje.“

„Alex je s ní šťastný.“

„Velice šťastný. To ti nevadí, že spolu tráví hodiny zamčení v jeho pokoji?“

„V našem pokoji,“ odsekla Jessica. „Ten pokoj patří Alexandrovi a mně.“

„No teda, takže ti to jedno není!“

„Eleanor, co bys udělala, kdyby nějaká žena koketovala s tím tvým Rusem?“

„Vyškubala bych jí všechny vlasy.“

Jessica si pohrávala s jídlem na talíři. „Ale hraběnka je opravdu moc milá. Včera si vzala na celé odpoledne na starost Samuela.“

„A tím umožnila Nathanielovi, aby prováděl lotroviny. Nevíš, kde vzal ten člun?“

„Jaký člun,“ zeptala se Jess lhostejně. Eleanor se posadila naproti sestře. „Ale znepokojuje tě to, viď?“

„Vůbec ne. Víš, že s Alexem nežijeme v opravdovém manželství. Řekl, že…“

„Co řekl?“

„Že mě miluje, ale to bylo asi předtím, než si vzpomněl na svoji lásku k hraběnce.“

„Proč s ní nebojuješ, Jess? Proč nejdeš za Alexem a neřekneš mu, že ho miluješ a jí že zapálíš vlasy, jestli do třiceti vteřin nezmizí z domu.“

Jessica se zvedla. „Já a zamilovaná do Alexe. To je směšné. Kňourá a stěžuje si a…“

„Zachraňuje ti život, nejde si lehnout a čeká na tebe a stará se o tebe a…“

„V jednom kuse na mě křičí. Kde je teď hraběnka? Možná se jí dokážu zbavit jinak.“

„Posledně jsem ji viděla sedět v zelinářské zahradě. Co máš v plánu, Jess?“

„Pomoct své zemi,“ a s tím vyšla z domu.
Nehodlala dát před Eleanor nebo kýmkoli jiným najevo, jak ji hraběnčina přítomnost znepokojuje. Kdy se proboha do Alexandra zamilovala? Myslela si, že láska je divoké bušení srdce. Láska se víc blížila tomu, co cítila k Mstiteli – nebo alespoň si to svého času myslela. Ale poslední dobou byla mnohem šťastnější, když byla s Alexem, než když se setkala se Mstitelem.
Od toho večera, kdy utrpěla zranění, za ní přišel Mstitel oknem dvakrát, ale pokaždé ji méně a méně lákalo s ním odejít. Věděla, že by v jeho objetí zažila nádhernou noc, ale nic víc. Ráno by jí nešlo do hlavy, co ji to posedlo, a těšila by se na Alexovu společnost.
Strávili spolu hodně času, co se Alex vrátil do Warbrooku, a zjevně to byla Jess, které na něm nijak zvlášť nezáleželo. Zprvu nesnášela, jak ji chtěl mít stále nablízku, ale postupně ji začala jeho přítomnost těšit. A když s ním nyní chtěla být ona, nebyl tady on.
Nemohla mít hraběnce za zlé, že chce být v Alexově společnosti – vždyť uměl být okouzlující. Dovedl předčítat příběhy o moři s takovým prožitkem, že člověk cítil, jak mu do obličeje vane vítr, a milostné romány tak, že ho poléval ruměnec.
Pomalu dával do pořádku škody, které na majetku Montgomeryů napáchal Pitman. V pár týdnech svého manželství dokázali dát s Alexem do pořádku celou domácnost. Dobře jim to spolu šlo.
Teď se ale tady usadila ta hraběnka, visela na každém Alexově slovu, vzhlížela k němu velkýma očima, v nichž mohl číst, jak je silný a báječný. Nyní věnoval pozornost výlučně té krásné Italce.
Stála na konci zahrady a pozorovala ji. Hraběnka seděla pod stromem s teplým šálem přes ramena, před sebou otevřenou knihu. Jess měla chuť jí říct, ať z Warbrooku zmizí a nechá jejího manžela na pokoji, to ale udělat nemohla. Předně by se Alex uchechtal k smrti, kdyby provedla něco tak pošetilého, a později by její žárlivost neustále živil. Popásal by se na tom a vychloubal se a dělal všechny ty protivné věci, které muži dělají, když si myslí, že vyhráli.
Ne, musí na to jít chytřeji. Musí existovat lepší způsob, jak se hraběnky zbavit.
„Haló,“ zvolala Jess a žena zvedla hezký obličej. „Doufám, že se vám ve Warbrooku líbí. Neměla jsem moc času, abych si vás hleděla, ale snad se vám věnoval Alex.“

„Ano,“ řekla hraběnka opatrně, „opravdu se mi věnoval, děkuji.“

Jess se usmála a usedla na nízkou zídku poblíž hraběnčiny židle. „Vyprávěl vám Alex, co se děje ve Warbrooku? O tom, pod jakým jsme útlakem?“

Hraběnka doširoka rozevřela oči. „Ne, nijak zvlášť. Určitě se zmínil, ale…“

Jess se předklonila a hraběnka se prudce narovnala, jako by ji napadlo, že by ji Jess mohla udeřit. „Myslela jsem, jestli byste mi nemohla pomoci,“ řekla Jess. „Jste tak hezká a já potřebuji pomoc od hezké ženy.“

„Vskutku?“ hraběnku to očividně zaujalo. „Čím bych mohla pomoci?“

„Slyšela jste o admirálu Westmorelandovi? Poslali ho sem Angličané, aby zastavil Mstitele, ale dosud se mu to nepodařilo.“ Jess se usmála. „Někteří z nás Mstiteli trochu pomohli.“

„Alexandr mi říkal o vaší účasti na tom pozdvižení, jak se vyjádřil. Angličtí vojáci…“ Odmlčela se, když si všimla, jak se Jess tváří. „Nevyprávěl mi to podrobně.“

Takže ti Alex, pomyslela si Jess, o té noci řekl, hmm! Nepřestávala se usmívat. „Ano, děláme, co můžeme, abychom Mstiteli pomohli. Od toho večera admirál trestá Warbrooke tím, že zabavuje zboží. Jednou už zabavili jednomu muži loď a já mám obavy, že se k tomu schyluje znovu. Potřebuji vaši pomoc, abych to mohla zjistit.“

„Moji pomoc?“ zeptala se Sophy. „Co bych já tak mohla udělat?“

„Admirál je ubytovaný u paní Wentworthové a ona mě pozvala na svačinu. Včera dostal admirál z Anglie zapečetěný úřední dopis a já bych ráda věděla, co v něm je.“

„Ale jak do toho zapadám já?“

„Admirál má pro hezké ženy slabost a vy jste krásná. Ráda bych, abyste upoutala jeho pozornost, a já bych mu zatím prohledala kancelář.“

Sophy se musela Jesičiným lichotkám pousmát, hned se však zatvářila vážně. „Co když vás chytnou? Co když si ten člověk uvědomí, že jsem vám pomáhala?“

„Oběsí nás.“

„Ach.“ Sophy si dopřála čas, aby to strávila.
„Sophy, jestli vám tak mohu říkat, vy to dokážete. Podívejte, co provádíte s Alexem.“

„Jak tomu mám rozumět? Jsme s Alexem staří přátelé.“

„Ano, a já jsem moc ráda, že vás má. My dva jsme s Alexem také přátelé a já ráda vidím své přátele šťastné.“

„Nežárlíte snad?“

„Vůbec ne. Alex si zaslouží, aby byl šťastný. Život je k němu tak skoupý.“

„Možná existuje jiný muž, na kterého byste žárlila,“ nadhodila Sophy. Tentokrát se předkláněla ona.
„Alex je můj manžel.“

Sophy se usmála. „A co ten Mstitel, co jsem o něm tolik slyšela? Je opravdu tak mužný a hezký, jak se o něm vypráví?“

„Víceméně,“ usmála se Jessica zeširoka. „Byla byste ochotná nám s admirálem pomoct?“

„Ten Mstitel se Alexandrovi ani trochu nepodobá?“

„Ani v nejmenším. Pokud máte strach, stačí říct. Já to pochopím. Jestli mě chytnou, nikdy to na vás neprozradím.“

„Hm. Že by to nebylo špatné, kdybyste mohla spojit Alexandrovu inteligenci a Mstitelovu mužnost? To byste dostala mimořádného muže.“

„Taková lidská bytost neexistuje. Buď máte mozek, nebo krásu. Obojí ne. Pomůžete nám, nebo ne?“

Sophy si Jess kriticky přeměřila. „Jedině jestli pro vás budeme mít vhodné šaty. Co si to ten váš manžel vůbec myslí? Copak nemáte nic slušného na sebe?“

„Alex mi dal všechno oblečení po své matce.“

Hraběnka něco procítěně italsky poznamenala.
„Jednou mi Alex slíbil červené šaty.“

„Opravdu? A vůbec jste je nedostala? Pojďte, Jessiko, máme co dělat. Musíme sehnat šest nejlepších švadlen, které nám může tohle město nabídnout.“

„Šest?“

„Je lépe, aby se ta práce odbyla rychle. Kdy máme jít na tu svačinu s admirálem?“

„Zítra ve čtyři odpoledne.“

„Bude to obtížné, ne však nemožné.“

Když potom později procházely velkou místností, hraběnka byla samý hovor a Jess na sestru jenom mrkla.
„Co jsi Sophy udělala?“ zeptal se Alex důrazně.
„Nemám ponětí, o čem to mluvíš, Alexi,“ řekla nevinně. „Pouze jsem ji pozvala na čaj k paní Wentworthové. Vím, že mi nevěříš, tak mi napadlo, že by tvá půvabná přítelkyně mohla vystupovat jako gardedáma.“

„Ne, nevěřím ti, a mám k tomu dobrý důvod. A nemyslím, že by Sophy měla někam chodit s tebou. Člověk nikdy neví, co se může stát.“

Jess vykulila oči. „Nevím, kam tím míříš. Jenom jsem pozvala tvého hosta na společenskou návštěvu. Nic jiného.“

Podíval se na ni přivřenýma očima. „Nevěřím ti.“

„Je hrozné říkat něco takového vlastní ženě. Viděls ty šaty, co mi Sophy nechává šít? Jsou z červeného hedvábí.“

Mnul si zátylek, kde ho jako obvykle svědil pot smíšený s pudrem. „Půjdu s tebou.“

„Cože?“ vyjekla. „Chci říct, to je od tebe moc milé.“

„Ty máš něco za lubem, Jess, a já tam budu, abych ti zabránil se do něčeho namočit!“

O půlhodiny později se Jess zeptala hraběnky. „Dokázala byste zaujmout pozornost jich obou, admirála i Alexe?“

„Samozřejmě,“ odpověděla sebejistě, „dokážu zaujmout plnou místnost mužů.“

„Dobrá.“ Jessica si úlevou oddechla.
Hraběnka však nebyla připravená na to, jak bude Jessica vypadat. Když její komorné upravily Jessice husté vlasy a oblékly ji do hluboko vystřižených červených šatů, hrozilo nebezpečí, že si nikdo jiné ženy než jí nevšimne.
Jess se šla ukázat Alexovi. „Líbí se ti?“ Neřekl slovo.
„Alexi?“ naléhala, „není ti nic?“ Dopadl na židli.
„Půjdeme, Jessiko, jinak přijdeme pozdě.“ Sophy postrčila Jess ke dveřím, pak se otočila a sykla na Alexe. „Ovládej se a nechovej se jako idiot. Je to tvoje nesnesitelná manželka, nepamatuješ se?“ Sophy pohlédla na Jess, která stála za dveřmi obrácená k nim profilem. „Takováhle krása by dokázala vzbudit nenávist. Nikdy nepřipustím, aby se můj manžel seznámil s tvou ženou. Teď se seber a dělej, že nic. Celibát sis zvolil sám. Vůbec se nedivím, že nemáš v nohách žádnou sílu.“

Na svačině u paní Wentworthové to neměla Jess zrovna jednoduché. Kolik dní sledoval Alex každé Sophyino vydechnutí, teď ale zřejmě vůbec nebral na vědomí, že existuje. Se strnulým výrazem sledoval každé hnutí své ženy, což ji značně otravovalo. Sophy vykládala jednu zábavnou historku za druhou, Alex však očividně nedbal na to, že jsou tam jiní, hraběnku nevyjímaje – neustále upřeně zíral na Jess.
Jessica na Sophy pohlédla s výrazem zoufalství a pokývla směrem k Alexandrovi.
„Alexandře!“ řekla Sophy ostře. „Co kdybys nám vyprávěl tu historku, jak jsi rybařil v kanálech v Benátkách?“

Alex se k ničemu neměl, ale Sophy se naklonila k admirálovi, aby jí viděl do výstřihu, a ten Alexe požádal, aby jim o tom vyprávěl. Jen co Alex spustil, omluvila se Jess paní Wentworthové a předstírala, že se jde upravit.
Jen co se ocitla z dohledu hostů, vyběhla do patra a do admirálova pokoje. Věděla, že má na hledání jenom pár minut, tak se snažila vzít to důkladně. Už to chtěla vzdát, když zahlédla bílý růžek vyčuhující mezi knihami na polici. Vytáhla listinu, přejela ji pohledem a už ji chtěla rozevřít, když za sebou zaslechla hlas:
„Věděl jsem, že vás tady najdu.“

Prudce se otočila a ve dveřích stál jeden admirálův poručík.
„Když jste se tak dlouho nevracela, věděl jsem, že čekáte na mě.“

Držela list v ruce a schovala jej v záhybech šatů. Nepamatovala se, že by tohoto muže vůbec kdy viděla, on byl však zřejmě přesvědčený, že se jí líbí. Spolkla ostrou poznámku ohledně mužské ješitnosti a místo toho se na něho usmála.
„Zvenčí jsem uviděla, že je zde otevřené okno. Vypadalo to na déšť, tak jsem sem zašla okno zavřít.“

Poručík byl ve vteřině u ní. „My dva si nemusíme nic předstírat. Dlouho po mně toužíte. Všiml jsem si, jak se na mě díváte, když se na ulici potkáme. Viděl jsem touhu ve vašich očích. Musíte hladovět po muži, když jste vdaná za takového neduživce.“

Ustupovala před ním kolem stolu, ale blížil se k ní čím dál víc.
„Řekněte, kde se můžeme setkat.“

Hmatala kolem sebe, až na stole našla nůž na dopisy. Nepřipustí, aby se jí tenhle muž dotkl.
„Udělám z vás nejšťastnější ženu na světě. Poskytnu vám to, co vám váš manžel poskytnout nemůže.“

„To obstarám sám, děkuji,“ ozval se hlas ode dveří.
Otočili se a tam se o veřej opíral Alex. Na sobě měl růžový kabátec a kudrny paruky mu splývaly na ramena, ale jakkoli vypadal změkčile, oči měl tvrdé.
Poručík od Jessiky odstoupil. „Nechtěl jsem dámu nijak urazit, pane.“

Výraz v Alexových očích se nezměnil a Jess si všimla, že poručíkovi začíná vyrážet na tvářích pot.
„Měl bych se vrátit,“ zamumlal poručík, obešel stůl a zamířil ke dveřím.
Alex ustoupil, aby mohl mladý muž projít, a po celou dobu ho nespustil z očí.
Jess svižně přeběhla přes pokoj. „Nahnals mu pěkně strach, Alexi,“ řekla. Snažila se kolem něho proklouznout na chodbu, ale zvedl paži a zarazil ji.
„Co tady děláš?“ Netvářil se ani trochu vlídně.
„Okno bylo otevřené a já…“

Popadl ji za ruku, zvedl ji a vzal jí nůž na dopisy, který stále ještě svírala. „Nelži mi, Jessiko. Přišla jsi sem, aby ses s tím člověkem tady setkala?“

Byla zčásti vyděšená, zčásti se jí však ulevilo. „Je hezký, viď?“

Stiskl jí nadloktí. „Jestli tě někdy nachytám s jiným mužem, tak…“

„Tak co? Budeš trávit mnohem víc času s hraběnkou? Nevadilo by ti, kdybys uhnul?“ Pohlédla na jeho břicho, které jí překáželo. Jak si dovoluje naznačovat jí, že prováděla to, co on celý týden prováděl s hraběnkou?
„Jessiko,“ začal Alex, ale protáhla se kolem něho a zmizela z pokoje. Když se dostala k patě schodiště, nacpala si listinu, kterou držela zmačkanou v ruce, do výstřihu a pak se vrátila na čajový dýchánek paní Wentworthové.
Toho večera si Sophy Jessiku vyčíhala, když znovu pracovala na účetních knihách. „Co jste to vlastně řekla Alexovi? Nebylo s ním celý večer k vydržení.“

„Zatímco jsem byla v admirálově kanceláři, přišel nějaký rozpálený mladý poručík a snažil se sjednat si se mnou schůzku. Alex přišel, než to zašlo příliš daleko, ale pak mě obvinil, že jsem toho muže povzbuzovala. Jako kdybych neměla důležitější věci na práci, než si začínat s nějakým hloupým anglickým vojákem.“

„Je dobře, když muž žárlí,“ řekla Sophy. „Měla byste se takhle oblékat každý den.“

„Vyhrabávat škeble v červených šatech? Škeble by se mi chechtaly.“

„Jsou i jiné věci, kterými se může dáma zabývat kromě vyhrabávání škeblí.“

„Jako třeba šít a koketovat s pohlednými mladými muži a pletichařit za zády svého manžela?“

„Jsem ráda, že vy nepletichaříte,“ pravila Sophy sarkasticky. „Mohla bych si, Jess, půjčit vaši pláštěnku? Potřebuji si odskočit.“

„Jistě,“ řekla Jess a ani nezvedla oči od účetní knihy.
Sophy si přehodila pláštěnku přes ramena a přetáhla si kapuci přes hlavu. Byla na půl cestě na záchod, když se ze tmy vynořila nezřetelná postava a hlas s podivným přízvukem, který nerozpoznávala, řekl: „Čekal jsem na tebe.“ Okamžitě věděla, že je to ten proslulý Mstitel a že si ji spletl s Jessikou. I když věděla, že ten muž je ve skutečnosti převlečený Alexandr, bylo těžké na to nezapomenout. Oči schované za černou maskou mu nebezpečně jiskřily.
Otevřela ústa, aby ten omyl vysvětlila, ale pak pocítila na hrdle hrot meče.
„Ani slovo,“ řekl a jeho temný hlas jí rozechvěl celé tělo. „Svleč se.“

Chtěla protestovat, ale přitlačil na meč.
„Dnes večer se se mnou nehádej, Jessiko. Dnes večer si vezmu, co mi patří.“

Řekl to takovým tónem, že byla víc než dychtivá mu vyhovět. Pohlédla mu do očí a začala si rozvazovat tkanice šatů. Zapomněla, že není tou, kterou chce. Měla šaty rozepnuté až do pasu, než si Alex svůj omyl uvědomil.
„Sophy!“ zalapal po dechu a odtáhl meč.
Hraběnka nevěděla, jestli ji vůbec kdy v životě přemohla taková nezvládnutelná zlost. Tady stál ten nádherný mužský a jednu chvíli si na ni dělal rozkošné nároky a v příštím okamžiku mluvil jako malý kluk, kterého přistihla matka při nějaké nepleše.
„Alexandře!“ oplatila mu stejným tónem. „Co to vyvádíš, že se tady takhle plížíš ve tmě?“

Zazubil se na ni a Sophy pocítila, jak podléhá jeho kouzlu. V té černé masce byl nebezpečně přitažlivý.
„Čekal jsem na Jess.“

„Alexandře, sundej si tu masku.“ Jednalo by se jí s ním lépe, kdyby vypadal, jak byla zvyklá.
„Ne,“ stále ještě se usmíval. „Jess je uvnitř?“

„Co jí chceš udělat? To, co právě mně? Alexi, tohle musí přestat. Nejdřív ji přinutíš, aby na tebe žárlila jako na Alexe, pak… pak se na ni nachystáš oblečený jako z nějaké komedie. Musíš jí říct pravdu.“

„Taky sis ji oblíbila, viď?“

„Ano, a lituju, že jsem se kdy s tebou proti ní spikla. Pozítří musím odjet, a jestli jí to do té doby neřekneš, řeknu jí to sama.“

Mstitel se opřel o strom, meč držel skloněný. „Bude na mě pěkně naštvaná.“

„To by taky správně měla.“

Narovnal se. „Ale ta slast, když už před ní nebudu muset nic tajit,“ řekl nepřítomným tónem, jako by se tou slastí už kochal. „Ve dne budu moct být Alex, ale v noci, až s ní budu sám, budu Mstitel.“

„Závidím jí,“ povzdechla si Sophy a pak se vrátila k tomu, o čem hovořili předtím. „Takže jí to řekneš?“

„Ano, je myslím načase. Zítra si s ní vyjedu a ukážu jí, kdo je vlastně Mstitel.“

„Dobrá,“ řekla Sophy, „a teď jdi, než tě někdo uvidí.“

Něžně ji políbil na ústa a ztratil se v lese.
Když se Sophy vrátila do předního pokoje, kde Jess předtím pracovala na účetních knihách, místnost byla prázdná. Našla Jess v pokojíčku vedle Alexova pokoje. Všechno tam bylo vzhůru nohama.
„Je to pryč,“ řekla Jess.
„Co je pryč?“

„Ten dopis, co jsem našla v admirálově pokoji. Chtěla jsem počkat, až Alex odejde z domu, a pak si ho přečíst, ale není tady.“

„Někde jste jej ztratila?“

S očima doširoka rozevřenýma Jessica vzhlédla. „Ne, schovala jsem ho.“

Sophy vzápětí pochopila. „Pak jej někdo ukradl. Někdo ví, co má admirál v plánu. Asi jste neměla čas do dopisu nahlédnout?“

„Vždyť se kolem mě Alex pořád motal. Kdyby na to Pitman přišel a dověděl se, že jsem to byla já, kdo jej vzal…“

„To brzy poznáme. Posadíme se a poradíme se co a jak. Co víme, mohlo ho klidně vzít některé z dětí a udělat si z něj vystřihovánky, ale jestli se ho zmocnil ten váš Pitman, pak musíte z Warbrooku pryč dřív, než vás budou chtít oběsit.“

„Ano,“ zašeptala Jess a sklesla na židli.
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ení už trochu pozdě, Alexi, abychom byli takhle venku? Měl bys doma odpočívat, když jsi na tom se zdravím tak špatně. Sophy říká…“

„Nechci poslouchat, co říká Sophy.“ Usmála se ve tmě a přidržela se na kozlíku. Nějakou dobu měl svoji hezkou hraběnku jenom pro sebe, teď ale Sophy trávila víc času s Jessikou a dětmi než s ním. Hraběnka chtěla být v tuto dobu už pryč, ale dnes ráno oznámila, že má v úmyslu zůstat ještě dva dny.
„Jen abych viděla, jak se věci vyvinou,“ prohlásila, ale nerozváděla, co tím myslí. „Je ti dost teplo?“ zeptal se Alex. Přitáhla si těsněji dlouhou pláštěnku s kapuci. „Já nejsem nemocná, Alexi. Měli bychom se myslím vrátit.“

„Prrr!“ zvolal Alex na koně a přitáhl opratě. „A jsme tady.“ Slezl a obešel vůz ke straně, kde seděla Jess, ta však už byla dole. „Odtud vidíš celé město jako na dlani,“ řekl a začal vypřahat koně.
„Alexi, je deset večer. Myslím, že bychom se měli vrátit domů. Nevypřahej ty koně.“

Vypřahal je dál. Myslel si, že by se Jess mohla trochu, no možná trochu víc zlobit, až se dozví, že její manžel a Mstitel jsou jedna a táž osoba. Nemá samozřejmě vůbec žádný důvod, aby se zlobila, ale u ženských člověk nikdy neví. Stále ještě bylo možné, že se zachová rozumně a uvědomí si, že to všecko udělal pro svoji zem a aby chránil ji.
Zabezpečil koně, aby se nezatoulali daleko. Ne, ani náhodou nepadá v úvahu, že by se zachovala rozumně. Je víc než pravděpodobné, že rozumná nebude a bude vyvádět jako obvykle.
Zazubil se v měsíčním světle. Samozřejmě ji dokáže uklidnit. Bude ji hladit a laskat a…

„Alexi, co se tak divně šklebíš? Mohl bys mi, prosím tě, povědět, kvůli čemu jsme sem jeli, abychom mohli domů? Mokrá tráva ti zničí ty nové střevíce.“

Objal ji paží okolo ramen. „Pojď tamhle na vyhlídku. Podíváme se na město.“

Zmocnila se jí netrpělivost. „Alexi, já viděla Warbrooke v noci bezpočtukrát. A tady z toho místa snad stokrát. Počkat! Že ty jsi koupil novou loď? Tos mi chtěl říct?“

Otočil ji k sobě, sám zůstal stát zády k městu pod nimi. „Jessiko, tady ti chci říct něco mnohem důležitějšího, než že jsem koupil novou loď.“

„Je na prodej plachetnice, kterou bychom mohli…“

Přitiskl jí prst na rty. „Vyslechni mě, Jessiko. Posadíme se tady, abych si s tebou mohl promluvit o mužích a ženách, o důvěře, povinnosti a cti.“

„Dobrá, ale jestli ti prochladnou nohy nebo…“

„Někdy lidé dělají věci, které prostě udělat musí. Možná někomu jinému nepřipadá, že by to zrovna udělat museli, ale…“

Myšlenky se jí rázem rozběhly. Jak tak Alexovi na půl ucha naslouchala, upírala pohled na město pod nimi. Spatřila tam pohybující se pochodně. Někdo musí vykládat loď, pomyslela si.
„… a učíme se navzájem si odpouštět a přijímat jeden druhého navzdory případným chybám a…“

Sledovala výjev pod sebou. Skupina pochodní se teď pohybovala rychleji a mířila od přístaviště. S pokrčeným čelem začala tu skupinu bedlivěji pozorovat. Ulicemi se blížilo k přístavu víc a víc pochodní.
„… začala jsi s tím ovšem ty, Jessiko, a nebýt tebe, mnohé z toho by se nestalo. Já se na tebe ve skutečnosti nezlobím, ale rád bych, abys to měla na paměti, až ti řeknu…“

V měsíčním světle uviděla pohybující se postavu. Zprvu nerozpoznávala, kdo to je, jakmile však zamířila směrem k nim, uviděla ji mnohem zřetelněji.
Najednou vyskočila. „To je on,“ vyhrkla.
Alex stále ještě vsedě k ní zvedl pohled. „Kdo?“

„Mstitel. Ten dav dole ho pronásleduje!“

S významným úsměvem se zvedl. „Jess, dovol, abych tě ujistil, že ať tam pronásledují kohokoli, Mstitel to není. Nejspíš to bude nějaký černý pasažér nebo nějaký takový…“

„Tamhle!“ vykřikla a ukázala mezi stromy. „Tamhle vedle soudu. To je on, říkám ti a – ach bože – nemá kudy uniknout.“

Nadzvedla si sukně a rozběhla se ke koním. „Musím mu pomoct.“

Nikdy neviděla Alexe sebou takhle mrsknout, ani ve snu by ji nenapadlo, že je schopen tak rychlého pohybu. Rozběhl se za ní, doslova jí strhl černou pláštěnku z těla, přehodil si ji přes ramena a uháněl ke koním. Ve vteřině rozvázal koni přední nohy a bez sedla na něho nasedl, zatímco Jess stále ještě stála na stejném místě.
„Vrať se domů,“ zavolal na ni a tryskem vyrazil. Přiměl kočárového koně k mnohem větší rychlosti, než kdy zvíře zažilo.
Jessica se nezmohla na slovo. Chvíli nedokázala vstřebat, co se právě stalo. V jedné chvíli Alex vykládal o lásce a vlastenectví a v příští se hnal v černé pláštěnce na koni pryč.
Pomalu kráčela k okraji hřebene jako ve snu a pozorovala, co se děje. Uviděla Alexe, jak se řítí po svahu dolů a míří rovnou do shluku pochodní, ale pak se jí ve tmě ztratil. Mstitele nalevo skoro neviděla.
„Mí dva muži,“ nadechla se prudce. Oba její muže pronásledovala anglická armáda.
Znovu Alexe zahlédla, když na něho krátce dopadl svit pochodní. Vypukl chvilkový zmatek, když se muži otáčeli a vyráželi za Alexem, čímž dostal Mstitel příležitost uniknout druhé skupině vojáků.
Všichni jí zmizeli z dohledu.
Posadila se na zem s obličejem v dlaních. Proč Alex provádí takovou pošetilost, uvažovala. Proč riskuje zdraví, aby pomohl muži, kterého považuje za pitomce?
Zůstala na vyhlídce hodinu. Viděla, jak se pochodně objevily a znovu zmizely v lese. Viděla, jak se po dvou pohybují ulicemi a uličkami a znovu míří do přístavu.
„Unikli jim,“ zašeptala a vykročila ke koni. Musí se dostat domů, aby Alexovi pomohla. Mstitel zmizí tam, kde žije – možná ke své milující ženě – Alex ji však bude potřebovat.
Nebylo snadné sjet s koleskou a s jedním koněm v postroji pro dva z příkrého kopce, avšak Jessica obtíže vůbec nezaznamenala. Záleželo jí jenom na tom, aby byla doma, až se Alex vrátí.
Protože pozorovala pronásledovatele seshora z kopce, měla představu, kde by tak asi mohli být, a těm místům se vyhnula. Nechtěla narazit na vojáky, aby musela vysvětlovat, proč si její manžel vzal druhého kočárového koně.
Podařilo se jí dojet k domu Montgomeryových, aniž by potkala moc lidí, a nenarazila ani na žádného anglického vojáka. Předala kolesku stájníkovi a vykročila do jejich pokoje.
Cestou ji však k sobě zavolal Sayer, a dřív než si uvědomila, co dělá, plakala mu na rameni a svěřovala se mu se vším, co se stalo.
„Miluješ ho, viď?“ řekl Sayer a hladil ji po vlasech. „Miluješ mého syna víc než toho svého hezkého, mužného Mstitele?“

„Ano,“ popotahovala. „Alex kňourá a stěžuje si a je s ním strašně moc potíží, ale je to opravdu dobrý člověk. Pomáhá, jak může, když se vezme v úvahu, jak je na tom se zdravím. Ale dnes v noci, to už je příliš. To nemůže takhle jezdit. Jeho zdraví to nevydrží.“

Sayer ji objal pevněji. „Starost mi dělá spíš tvoje zdraví. Je načase, aby celá ta šaráda skončila.“ Pustil ji. „Běž do vašeho pokoje a počkej na Alexe a zítra chci, abyste sem oba přišli ve čtyři na čaj. A ať se Alex nevymlouvá, přiveď ho sem.“

„Jestli mu bude dobře,“ popotáhla. „Radši dám ohřát vodu. Bude potřeba, aby si prohřál prokřehlé nohy.“

Sayer jí uhladil vlasy. „Ano, rozmazluj ho dnes v noci, protože zítra se ti třeba už tak nebude chtít.“

„Co tím chcete říct.“

„To ti povím zítra. Teď běž a postarej se o svého manžela. Uvidíme se při svačině.“

„Kdo to byl?“ zeptal se Alex Nicka. Jen o vlas unikl královským vojákům a dostal se zpátky k svému domu, kde nyní stáli s Nickem ve tmě za stájemi.
„Nemám ponětí,“ zažíval Nick. „Podle toho, co jsem od všech slyšel, tak se admirál dověděl, že připlouvá loď s pašovaným zbožím.“

„Ale někdo převlečený za Mstitele vojáky odlákal,“ prohlásil Alex nevzrušeně, aniž by dal najevo hněv. „Někdo předstíral, že je Mstitel.“

„Kde byla tvoje Jessica? Ona zřejmě…“

„Se mnou,“ odsekl Alex. „Zajel jsem s ní na McGammonův kopec, abych jí řekl, že jsem Mstitel, a pak najednou ona koukne dolů a tam se Mstitel projíždí městem a má vojáky za patama a všude kolem sebe. Jen tak tak jsem se tam dostal včas, než toho blázna obklíčili. Já bych nikdy nic tak pitomého neudělal.“

„Hodláš říct Jessice, že jsi Mstitel, jo?“ Nick se na Alexe pokřiveně zašklíbil. „Ta ti to pěkně vytmaví.“

„Proč myslíš, že jsem ji odvezl tak daleko za město? Nechtěl jsem, aby Pitman slyšel, co bude mít na duši.“ Přes všechna slova plná obav se Alex usmíval. „Spravedlivě řečeno budu rád, až se to Jess dozví. Už nebudeme mít mezi sebou žádná tajemství.“

„A už nikdy víc oddělené postele.“

„Pojďme domů,“ řekl Alex a posunul si paruku. „Zítra Jess někam vyvezu a řeknu jí to. Mezitím chci zjistit, kdo je ten dvojník.“

Jessica musela čekat dvě hodiny, než se Alex vrátil. Začal se soukat dovnitř oknem. Vypadal hrozně. Šaty měl mokré a zablácené, paruku nakřivo, obličej ztrhaný a unavený.
„Jess!“ zalapal po dechu, když ji uviděl. „Měla bys spát.“

„To ty taky.“ Pomohla mu oknem dovnitř, pak ho odvedla k posteli a přinutila, aby se posadil. Vmžiku u něho poklekla a sundávala mu promáčené boty a punčochy a pak mu zabalila studené nohy do nahřátého ručníku.
„Jess,“ hlas mu zazněl pobaveně. „Co to znamená? Co to děláš?“

„Alexi,“ zvedla k němu prosebné oči, „takhle jsi neměl běhat. Mohl sis uškodit. Takovéhle vylomeniny jako dnes v noci nemůže tvoje srdce vydržet.“

Pozorně se na ni zadíval. „Mělas o mě starost?“

„Samozřejmě. Tumáš, svleč si šaty – no dobře, nebudu se dívat – a vlez si do postele. A tady máš suchou paruku, když si myslíš, že bych pohled na holou hlavu nepřečkala. A připravila jsem ti polévku. Nakrmím tě, jen co se uložíš.“

V rekordním čase ze sebe strhal šaty, natáhl si suchou noční košili, narazil si paruku a vlezl pod pokrývku. Zaujal známou nemohoucí pozici a zavolal na Jess, že je hotov.
Přinesla mu k posteli misku horké polévky, zastrčila mu pod bradu ubrousek a začala ho krmit. „Proč ses tak hnal pryč?“ peskovala ho.
Pohlédl na ni přes lžíci. „Nechtěl jsem, aby tvého Mstitele chytili. Tolik ti na něm záleží.“

Na okamžik jí zvlhly oči. „Alexi, to jsi riskoval život jenom proto, že ho mám ráda?“

Pokrčil rameny, čímž dal najevo, že nic jiného se dělat nedalo.
S úsměvem se předklonila a vtiskla mu polibek na čelo, pak ho znovu začala krmit. „To bylo od tebe moc pěkné, ale tvoje zdraví pro mě znamená víc než Mstitelovo. On se dokáže z potíží dostat sám, nepotřebuje… Alexi! Není ti nic?“

Popadl ji za paži a stáhl ji zpátky na postel. „Opakuj, co jsi řekla.“

„Řekla jsem, že Mstitel se snadno do něčeho zaplete a zase se z toho sám vyseká. Nechci, abys riskoval.“
„Ne, řekni mi, co pro tebe znamená moje zdraví.“

Svíral její ruce v dlaních a oči měl jako ostříž.
Sklopila pohled na své ruce a zrudla. „Víš, Alexi, možná jsem ti řekla pár ošklivých věcí o tvém oblečení, a jaký jsi lenoch a tak, ale mám tě opravdu moc ráda.“

„Jak moc?“

Nezvedla pohled.
„Máš mě dost ráda, aby mě mohla milovat?“

Vlezla si k němu na postel, objala ho a položila si mu hlavu na rameno. „Alexi, Mstiteli něco chybí. Je jenom tělo a svaly. Tebe mám radši, to proto jsem měla dnes v noci takový strach. Možná tě nebudu mít dlouho, ale udělám všechno pro to, abych tě udržela při životě, jak jen to bude možné. Slib mi, že se už nikdy nebudeš za Mstitelem honit.“

„To bych myslím mohl.“ Přivinul ji k sobě, aby se jí pohodlně leželo.
„Cos mi to chtěl dnes večer říct?“ zeptala se ospale.
„Teď na to není ta pravá chvíle,“ řekl a objal ji., Nechci, aby tenhle okamžik cokoli pokazilo. Řeknu ti to zítra.“

„Po svačině u tvého otce,“ zamumlala.
Hladil ji po vlasech, držel ji v náruči a tak seděl v posteli a nespal, ale pozoroval, jak vychází slunce a přemýšlel, jak dovede být život krásný. Teď má to, co si přál ze všeho nejvíc: Jessičinu lásku. Věděl, že ho bude milovat, ať se stane, co se stane; její láska mu patří navzdory nemoci, navzdory těm bachratým parukám, dokonce i navzdory několika nevinným lžím, které se týkaly jeho momentální podoby a toho, co po nocích prováděl. Jen málokteří mají příležitost ověřit si lásku svých žen tak, jako se poštěstilo jemu.
Usmál se a přitáhl si ji blíž. Zítra večer jí všechno vypoví a ona to pochopí. Když ho dokáže milovat i s jeho nevábným zevnějškem, pak ho určitě pochopí.
Ale pro všechny případy, pomyslel si s úsměvem, odstraní z tohohle pokoje všechno, co se dá rozbít. Jess by to nemusela pochopit okamžitě. Ale zkrotí ji, ach ano, zkrotí.
„Vypadáš líbezně, Jessiko,“ řekl Sayer Montgomery. „To jsou ty červené šaty, co ti nechala ušít hraběnka? Alexi, nemyslíš, že je půvabná?“ Alex neodpověděl.
Jess se zasmála. „Myslím, že se mu ty šaty líbí.“

Sayer pohlédl z jednoho na druhého. „Vypadáte dnes oba zvlášť šťastně. Stalo se něco?“

Jess odložila šálek. „Jsem ráda, že Mstitele včera v noci nechytli. Není něco nového?“

„Jedině že unikl a zboží že stačili vyložit včas.“

Jessica dolévala Alexovi šálek a on se rozvaloval v křesle. Věděla, že otce rád dráždí.
„Vrtá mi hlavou, jak se Mstitel o té lodi dověděl,“ prohodil Sayer.
„To bych taky ráda věděla. Počítám, že to bylo v tom dopise, co admirál dostal, já ho ale Mstiteli nedala. Dokonce jsem neměla čas ani jej přečíst, než mi ho někdo ukradl.“

„Myslíš, že jej Mstitel sebral z tvého pokoje?“ zeptal se Sayer.
„Za denního světla? To pochybuju.“
„Cože?“ zařval Alex a vytrhl se ze svého sladkého zasnění. „To ty jsi sebrala dopis admirálovi? Tak tohle jsi dělala v jeho pokoji?“

„Alexi, prosím tě, uklidni se.“

Vyskočil, překotil židli a málem převrhl čajový stolek. „Věděla o tom Sophy? Pomáhala ti? Zakroutím vám oběma krkem. Ty a ty tvoje zatracené červené šaty, toho kdyby nebylo, tak mi došlo, k čemu se chystáš. Na mou duši, Jessiko…“

„Posaď se,“ hřměl na něho Sayer, čímž Alexe účinně zarazil. „Nedovolím, aby se takhle mluvilo s dámou v mojí přítomnosti.“

Alex žuchl do křesla a nasupil se. Na očích mu poznala, že si to s ní vyřídí později.
„Přeju si, abys svoji ženu políbil a omluvil se jí za svoji špatnou náladu. To má po předcích z matčiny strany. Žádný jiný Montgomery v životě na ženu neřval.“

Alex tam seděl se zaťatými zuby.
„To není špatný nápad,“ řekla Jess. Alexův výbuch se jí v nejmenším nedotkl. Měla jenom starost, jak to bude působit na jeho slabé srdce.
Sayer probodával syna pohledem, až Alex popadl Jess za ruku, vtiskl jí na hřbet ruky polibek a něco nesrozumitelného zamumlal.
„Ach,“ řekla Jess, očividně rozladěná.
„K čertu s tebou,“ rozkřikl se Sayer, na Jess najednou ohledy nebral. „Ty snad nejsi můj syn. Viděl jsem tě, jak líbáš tu italskou koketu, a to není ani zpoloviny taková ženská jako Jess. To nejsi natolik chlap, abys uměl políbit vlastní ženu?“

Probodl otce zuřivým pohledem, pak Jess popadl a sevřel ji v objetí. Přestože mezi nimi stál čajový stolek a šálky a koláčky se začaly kutálet, políbil Alex Jessiku s veškerou vášnivostí, která v něm týdny narůstala.
„Vidíš!“ rozkřikl se na otce a odstrčil Jessiku, že dopadla zpátky na židli. „Třeba ti nedovedu jinak v ničem vyhovět, ale svoji ženu ještě políbit umím.“ S tím navztekaně vystřelil z místnosti.
Sayer Jessiku pozoroval, jak tam sedí naprosto omámeně.
„Běž, běž za ním,“ pobídl ji jemně.
Pomalu se zvedla a kráčela ke dveřím. Nedokázala zaostřit pohled, potácela se po chodbě a zastavila se, až když zaslechla hlasy.
Eleanor seděla se Sophy v jejím pokoji.
Jess zavřela dveře, opřela se o ně a dopřála si chvilku, aby se vzpamatovala. „Alexandr je Mstitel,“ řekla přiškrceně.
„Ano, moje milá, to je,“ řekla Eleanor.
Jess se musela posadit. V hlavě jí vířily myšlenky. Je vdaná za Mstitele. Pomalý, slabý Alexandr byl Mstitel. „Jsem poslední, kdo se to dovídá?“

„Poslední určitě ne,“ řekla Sophy.
Jess se zhluboka nadechla. „Kdo ještě o tom ví?“

Eleanor vzhlédla od šití. „Tak tedy, Nicholas, Nathaniel, nejspíš Sayer, Sam a…“

„Sam! Vždyť mu jsou teprv dva. Proč se to dovídám jako poslední?“

„Alex si asi myslel, že by sis nějak ublížila.“

Chvíli seděla nepohnutě a snažila se tu novinu vstřebat. Jak se mu podařilo to udržet v tajnosti? Proč se to nedomyslela? „Jak jsi na to přišla ty?“

Eleanor se usmála. „Nemůžeš nic utajit před ženou, která ti pere. Muži si zřejmě myslí, že jim prádlo perou a ukládají zelení pidimužíci. Alex si nikdy nevšiml, že jsem mu jeho převlek dvakrát vyprala a znovu jej schovala. Musela jsem ho sušit uvnitř svojí noční košile.“

Jess na sestru chvilku pomrkávala, pak se obrátila na Sophy. „A vy?“

„Já ho znala v Itálii. Nikdy horečku neměl.“

„A Nate?“

„Pokud si to dovedu domyslet, Sayer Nata poslal, aby zjistil, kdo to ten Mstitel je. Nate Alexe špehoval – víš, jak vždycky umí být tam, kde nemá co dělat.“

„Tak proto asi Sam a Nate Alexe tak zbožňují,“ řekla Jess. V životě si nepřipadala tak hloupě. „Ale Sayer se Alexovi pořád tak pošklebuje,“ řekla v naději, že to snad není pravda, že by byla jediná, kdo to nevěděl.
„Alex neví, že o tom jeho otec ví, a Sayer mu to nikdy nedal najevo. Asi má pocit, že pokud mu Alex nebude důvěřovat, zařídí se taky tak. Alespoň Montgomeryové dovedou zachovat jeden před druhým tajemství – když už ne před svými ženami.“

Důvěra, pomyslela si Jess. Na důvěře to všechno ztroskotalo, zasmála se.
Znovu jí začal fungovat mozek. Pomalu si vybavovala události. Jejich svatební noc, kdy ji Alex vykázal z jejich pokoje, a potom k ní Mstitel vlezl oknem. Alexe, jak jí říká, že Mstitel je nezodpovědný, a Mstitele, který se na ni rozzlobil, když opakovala, co Alex říkal. A když vybuchl střelný prach, měla na rukou Mstitelovu krev a obávala se o něho. Přesto to byl Alex, kdo jí přišel na pomoc, Alex, který viděl její strach a nechal ji trápit, místo aby jí řekl pravdu. A Alex to zařídil, aby si Ethan vzal Abigail.
„Jak to všechno začalo?“ zeptala se Jess. Jak ji mohl Alex nechat, aby si tohle všechno vytrpěla? Mstitel řekl, že ji miluje; Alex řekl, že ji miluje, přesto oba – ne, tenhle jediný muž – ji nechal se takhle trápit.
Sophy a Eleanor jí společně vypověděly všechno, co o Alexovi věděly; jak se z něho stal Mstitel a jak se mu podařilo to přede všemi tajit.
„Mstitel by si mě nevzal,“ šeptala pro sebe. „Prosila jsem ho, ale odmítl mě. Řekl, že Alex by se se mnou ‚nedokázal‘ milovat.“

„Cože?“ zeptala se Eleanor. „Nerozuměla jsem ti.“

„Kdo to byl, ten Mstitel včera v noci, když jsme byli s Alexem nahoře na kopci?  Jak to, že neviděla, jakou má sílu, když naskočil na koně? Zmohla se akorát na pomyšlení, že ohrožuje své zdraví. Já teď ohrozím jeho zdraví,“ zamumlala.
„Nikdo neví, kdo to byl,“ řekla Sophy. „Dovedu si představit, že z toho Alex tak trochu šílí.“

Jess se zvedla. „To já se postarám, aby Alex šílel, a ne jen tak trochu.“ A s těmi slovy odešla z místnosti.
21. KAPITOLA
B

ylo už pozdě, když Jess vtrhla do pokoje, o který se dělila s Alexem. Srdce jí bušilo a krátce a přerývaně oddechovala.
Alex se okamžitě přestal tvářit protřele a samolibě. „Co se stalo?“

„To ti nemůžu říct. To by bylo na tvoje slabé srdce moc.“

„K čertu s mým srdcem!“ popadl ji za paže. „Co se stalo?“

Zhluboka se nadechla a pak odpověděla. „To Mstitel.“

Znovu se na Alexově pohledném obličeji usadil ten samolibý výraz. „Ano, holčičko, já vím, že o tom víš.“

Přitiskla si zápěstí na čelo. Byla přímo ztělesněním zoufalého ženství. „Může žena milovat dva muže zároveň? Tebe kvůli tvé chytrosti a Mstitele kvůli jeho polibkům jako dnes večer v lese?“

Alex se usmál jako muž, který ví své. „Samozřejmě že můžeš, pokud jeho polibky jsou – v lese? Dnes večer? Kdy?“

„Právě před chvílí. Před chviličkou mě svíral v náruči. Ach Alexi, nemám lepšího přítele než tebe. Tobě mohu svěřit své nejniternější myšlenky, viď? Já tak nemám ráda nějaké tajnosti, a ty?“

„Jaké tajnosti? Jak jsme se dnes políbili? To ti můžu vysvětlit, Jess. Pro to, co jsem dělal, mám své důvody.“ Prosebně se na ni zadíval.
„Ne, ne, to jak mě líbal on,“ řekla Jess a objala se pažemi. „Jeho ruce, jeho tělo. Když se mě dnes večer dotýkal, já…“

„Kdo se tě dotýkal?“

Překvapeně na něho pohlédla. „Co to, Alexandře? Obvykle chápeš rychle. Přece Mstitel. Když mě dnes večer objímal, tak já…“

„Mstitel tě dnes večer líbal? Líbal tě někdo jiný, kromě mě v otcově pokoji?“

„Věděla jsem, že to pochopíš. To, co je mezi mnou a Mstitelem, je něco víc než jen vášeň, je to splynutí duší. Ach Alexi, tak ráda bych na něho zapomněla. Políbil bys mě ještě? Pokusil by ses, abych na něho zapomněla?“

Zaváhal jen chviličku, sevřel ji do náruče a vášnivě ji políbil.
Chvilku ležela v jeho objetí se zavřenýma očima. Pak se svižně zvedla. „Mohl by ses, prosím tě, víc snažit?“ zeptala se se stopou zoufalství v hlase. „Je to důležité, Alexi.“

Párkrát zamrkal, pak jí zlíbal obličej, hrdlo, ušní lalůčky a přitom jí horečně přejížděl rukama po těle.
Odtáhla se od něho a vzdychla. „Prostě to není totéž. Myslím, že jsem žena, která může patřit jenom jednomu. Vždycky, Alexi, zůstaneme přáteli, ale fyzicky, ne, není to ono.“

Alex očividně nebyl schopen slova.
Zívla. „Půjdu si myslím lehnout,“ řekla a otočila se.
Popadl ji za ruku a otočil k sobě. Strhl si paruku a odhalil husté, tmavé vlasy. „Já jsem Mstitel, Jess,“ řekl vážně.
Překvapením vykulila oči. „Není možná, Alexi, tobě dorostly vlasy.“

„Nedorostly, vždycky jsem je měl.“

„Ukaž.“ Sklonil hlavu a Jess mu začala prohlížet kštici. „Místy je máš ještě trochu prořídlé, ale neboj, brzy ti zřejmě zhoustnou. To určitě udělalo to, že se o tebe tak starám. Teď mě omluv, ráda bych si trochu odpočinula.“ Otočila se ke svému pokoji.
„Tys mě neslyšela, Jess? Mstitel jsem já.“

„Ano, drahý, to víš, že jsi, a Alexi, ani nevíš, jakou mi tvoje žárlivost dělá radost.“ Oddaně se na něho usmála.
„Žárlivost na sebe sama? Já jsem…“

Přitiskla mu prsty na rty. „Alexi, pamatuj na své zdraví. Nepřepínej se. Je od tebe laskavé, že mi chceš udělat radost, ale měj na paměti, že nemůžeš ošálit ženu, která se líbala s oběma muži. Dnes večer jsem se líbala s Mstitelem a s tebou a věř mi, je v tom velký rozdíl.“

Znovu ji ohnivě políbil. „Mstitel líbá líp?“

Chviličku jí trvalo, než se vzpamatovala. „Ano,“ řekla nakonec. „Dobrou noc, Alexi.“ Otočila se a zavřela mu dveře před nosem.
Ve svém pokoji si nalila sklenici vody a začala ji pít, pak se rozmyslela jinak a vchrstla si ji do obličeje. „Bude to mnohem těžší, než jsem si myslela,“ zamumlala.
Stále ještě se třásla po celém těle, když uléhala do postele, a při večerních modlitbách řekla: „Odpusť mi, Pane, že lžu, ale jestli si nějaký člověk zaslouží, co mu patří, pak je to Alexandr Montgomery.“

Dlouho jí trvalo, než usnula, a dvakrát ji probudilo Alexovo přecházení ve vedlejším pokoji. Usmála se, pomyslela si, jsem vdaná za Mstitele, otočila se na bok a znovu usnula.
Když nastalo ráno, blaženě se protáhla a začala přemýšlet o tom, co se předchozího dne dověděla. Nemohla tak docela uvěřit, že oba její muži jsou vlastně jeden, ale to pomyšlení ji naplnilo štěstím.
S Alexem se o svoje štěstí samozřejmě nepodělí –alespoň zatím ne. Nepřipustil, aby se dověděla, že je Mstitel, protože ji považoval za příliš hloupou, aby udržela nějaké tajemství – nebo příliš nezodpovědnou, nebo co vlastně si myslel, že s ní není v pořádku.
Pak si připomněla všechny ty chvíle, kdy ji Alex přiměl, aby se Mstitele zastávala, a co hrozného o Alexovi Mstitel říkal…

Zaslechla, jak u jejích dveří cvakla klika, a zavrtala se pod pokrývku a předstírala, že spí.
„Jessie.“

Ospale se překulila a pohlédla na něho. Paruku si nevzal, ale byl v tom vycpaném oblečení. Oči měl červené z nevyspání a vypadal zničeně. „Vyspal ses dobře, Alexi?“ Div nepředla, když si vzpomněla, kolikrát ji Mstitel rozplakal.
„Rád bych s tebou mluvil.“

Posadila se na posteli. „Ale ovšem. Vždycky jsem připravená ti naslouchat, ať mi budeš chtít povědět cokoli.“

Posadil se na stoličku vedle postele, opřel se rukama o matraci a pozorně se na ni zadíval.
„Alexi,“ řekla tiše. „Mám porozumění pro to, co se stalo včera večer. To určitě způsobilo to, žes otce zklamal, ale já mu říkala, co dobrého pro všechny tady děláš. Neměj obavy, nakonec uvěří, že máš svoji cenu. Nemusíš předstírat, že jsi Mstitel, abys získal moji nebo jeho lásku.“

Nevzhlédl. „Jaký bys měla pocit, kdybys zjistila, že jsem Mstitel?“

Počkala, až k ní zvedl oči, pak mu odpověděla tak prostě a nevinně, jak jen dokázala: „Jakže, Alexi? No to bych tě nenáviděla. Už bych s tebou slovo neztratila a už vůbec bych s tebou nemohla žít. Je hrozné jen na to pomyslet. To by znamenalo, že jsi to byl ty, kdo mi řekl, že Mstitel je nezodpovědný. Přesto když jsem to pak opakovala Mstiteli, tobě, tak ses na mě rozzlobil a způsobils mi takové trápení. A znamenalo by to, žes to byl ty, koho jsem prosila, aby si mě vzal – ach, to bylo ponižující! – přestože jsi věděl, že si tě beru. Ne, Alexi, nemůžu uvěřit, že by mohl být někdo takový hanebný, prolhaný, nečestný, zrádný, zbabělý pacholek. Opravdu bych z duše nenáviděla kteréhokoli muže, který by si dokázal tak ohavně zahrávat. Zahrávat s mými city, s mým životem.“

Na chvilku zmlkla, pak se usmála. „Ne, Alexi, ty jsi hodný člověk, proto tě miluju. Vím, že za jiných okolnost – a kdybys byl fyzicky schopen – byl bys stejně mužný jako Mstitel, ale nemyslím, že bys dokázal být tak nečestný a vystupovat jako Alexandr Montgomery a Mstitel zároveň.“

Zamrkala a doširoka otevřela oči. „Odpověděla jsem ti?“

Alex byl bílý jako stěna. Přikývl.
„Máš v úmyslu dál nosit paruku, když ti vlasy dorůstají?“

„Já… ještě jsem o tom nepřemýšlel.“ Hlas měl zastřený.
Předklonila se a se rty těsně u jeho tváře zašeptala: „Ještě je máš trochu řídké, možná bys je měl schovat a modlit se, aby ti dorostly trochu hustší. V tuhle chvíli vypadá paruka opravdu líp.“

Po další dny dělala Jessica všecko možné, aby Alexovi osladila život, a prováděla to tak, že jí nikdo – až na Eleanor – nemohl nic vytknout. Obsluhovala ho, jako by byl děcko, mluvila s ním, jako by byl zaostalý –a dělala, co mohla, aby ho sexuálně provokovala.
Nechala si ušít další šaty, tentokrát ze smaragdově zeleného saténu, a hluboký výstřih vyplnila krajkovým šátkem po Alexově matce. Když pak zůstali o samotě v jeho pokoji, sundala si ten šátek a tak často se před ním předkláněla, až ji začalo bolet v zádech. Ale stálo to za tu bolest vidět ho, jak se smaží.
U večeře mu nakrájela maso, vyhubovala ho, že nechce zeleninu, odmítla k němu pustit děti a všeobecně dávala najevo, jak je na tom chudák špatně.
Eleanor ji sledovala zuřivými pohledy, zatímco Sophy jiskřily oči potěšením. Sophy dokonce oznámila, že zůstává o pár dní déle.
Ani Marianna, ani Pitman zřejmě neviděli na Jessičině chování nic mimořádného.
A Jess nepropásla jedinou příležitost, aby Alexe neubezpečila, jak je ráda, že není Mstitel. A hned vzápětí mu tvrdila, že kdyby byl Mstitel, mohla by si vypůjčit jeho černý kostým a jezdit s ním. Vymýšlela si nekonečné příběhy, jak romantický by vytvořili pár. A kdyby je pověsili, měli by oprátky vedle sebe.
Pokaždé když na to zavedla řeč, Alex ještě víc zbledl a ona se na něho ještě víc naštvala. Jak to, že ji považuje za takovou husu?
Odpoledne třetího dne Alexovi zvlášť zdůraznila, že jde do Farrierovy zátoky. Byl tak zasmušilý, že to musela opakovat třikrát, než zvedl hlavu a vzal to na vědomí.
Zašla do velké místnosti, kde se Eleanor skláněla nad ohništěm.
„Koukej toho nechat,“ zasyčela na ni Eleanor. „Zbožňuje tě a ty mu hrozně ubližuješ.“

„Taky jsem se kvůli němu naplakala.“ Nabodla kořen škumpy na bodec a jala se jej opékat.
„Co to zas provádíš?“

„Připravuji,medicínu‘ pro svého manžela,“ řekla Jess a vhodila zuhelnatělý kořen do poháru s vroucí vodou. Ty nejohavnější kousky, co tam plavaly, odstranila a pak to odnesla Alexovi.
„Tady jsi, drahoušku,“ pravila tónem, jakým se mluví s postarší zchátralou osobou. „To ti udělá dobře.“ Podala mu teplý pohár.
Přičichl k tomu a zašklebil se.
„No tak, musíš si vzít svůj lék. Vypij to jako maminčin hodný chlapeček.“ Otočila se k němu zády, ale tak, aby na něho koutkem oka viděla. Vychrstl tu ohavnou břečku oknem.
Otočila se k němu a vzala i pohár. „To je hodný chlapec. A teď si odpočiň. Maminka musí ještě něco zařídit.“

Ve chviličce zmizela z domu a rozběhla se do Farrierovy zátoky. Spočítala si, že Alex bude muset odveslovat na Ostrov duchů, převléknout se a přijít za ní. Věděla naprosto bezpečně, že se jí Mstitel ukáže. Byla na něho přichystaná.
Takovou měla radost, že ho vidí, že nevěděla, jestli dokáže udělat to, co si naplánovala. Když k ní běžel, uviděla, jak velice se Alexandrovi podobá. Ruce měli stejné, Mstitel kráčel charakteristickým montgomeryovským krokem, zlehka našlapoval a ramena držel rovně. A měli stejné rty.
Vítala ho s rozevřenou náručí. Jak to, že neviděla, že Alex a Mstitel mají stejné rty? Jak mohla toužit po jedněch a odmítat druhé?
Vmžiku ji svíral v objetí a věděla, že mu musí honem říct, co si umínila, jinak že ztratí rozhodnost.
„Vlasy mu trochu dorostly, ale má je tak řídké, až je to dojemné, a hrozně mu páchne z úst, jako kdyby se uvnitř rozkládal.“

„Cože?“ zamumlal s ústy na jejím hrdle.
Dalo jí práci soustředit myšlenky. „Mám strach, že manžel umírá. Drž mě pevně. Je to tak příjemné pocítit na sobě silné paže. Alex je tak zesláblý, že mu musím ruce přidržovat. Miluj se se mnou, moc prosím.“

Přestal jí rozvazovat tkanice živůtku. „Mám se s tebou milovat? Ale vždyť jsi vdaná, vdaná za někoho jiného.“ Začal se od ní odtahovat.
„Alexandr to určitě pochopí.“ Pevně se ho držela.
„Pochopí, že se nějaký jiný muž miluje s jeho ženou? Pro to by neměl pochopení žádný muž.“ Odstoupil od ní.
„Bylo by to jiné, kdyby byl skutečný muž. Opravdový muž se vším všudy.“ Ovinula mu paže kolem krku.
Vyprostil se z jejího objetí. „Může tě přijít hledat.“

„Dala jsem mu lék, aby spal. Prospí celou noc. Nepřijde sem.“

„Ty jsi ho omámila?“ Zůstal jako opařený.
„Potřebovala jsem, abych s tebou mohla být o samotě. Věděla jsem, že dnes večer přijdeš. Cítila jsem to. Pojď ke mně. Máme na milování celou noc.“

„Považoval jsem tě za počestnou ženu, Jessiko Taggertová, ale vidím, že nejsi.“

„Ty máš tak co mluvit o počestnosti. Ty, který jsi mě pobízel, abych si vzala jiného. Ty, který jsi vlezl za mnou do ložnice o mé svatební noci a můj ubohý, zlomený manžel ležel jen pár metrů opodál.“

„U muže je to jiná.“

„A to se podívejme,“ odsekla, a tím ho ještě víc šokovala. „Běž, zmiz odtud! Raději budu mít svého páchnoucího, plešatějícího, nešikovně líbajícího manžela než někdy tebe. Alespoň mu to myslí.“ A s tím odešla ze zátoky.
Ve chvíli, kdy dorazila zpátky domů, cítila se trochu provinile. Alex vlastně trpěl proto, že ji miluje. Měl obavy se jí svěřit, že je Mstitel, ze strachu, že by si ji proti sobě popudil.
Ale pak se jí vybavilo několik z těch mnoha kousků, které s ní sehrál, buď jako Alex, nebo jako Mstitel, a to její rozhodnutí upevnilo.
Příštího rána si ji Eleanor vzala stranou.
„Jessiko, ať už provádíš Alexandrovi cokoli, musí to přestat. Den ode dne vypadá hůř. A proč si pořád dýchá do dlaně a čichá? A dnes ráno se mě ptal, co to dělá s vlasy, když se nosí paruka.“

Jess se usmála. „Nedělám mu nic, co by si nezasloužil. Když si vzpomenu na to, jak mě trápil…“
„Ano, trápili jste jeden druhého. Myslím, že bys mu měla říct, že jeho tajemství znáš.“

„Ještě ne.“
„Jessiko, jestli mu to neřekneš brzy, moc z něho nezůstane. Odmítá vzít do úst cokoli, čeho ses dotkla.“ Jessica se zasmála.
„Řeklas Mstiteli, že Alexovi podáváš jed?“

„Málem ano.“

Ještě pořád se usmívala, když ji zastavil John Pitman. Zpravidla se všemožně snažila se mu vyhnout a byla vděčná, že dům Montgomeryových je tak rozlehlý, a proto je to možné.
„Chci odkoupit tu tvoji zátoku.“

„Cože?“ Nemohla uvěřit, že dobře slyšela. Zátoka, kde stála Taggertovic barabizna, měla zanedbatelnou cenu.
Pitman se rozhovořil a tentokrát jí nabídl pěknou sumičku ve zlatě.
Pokud máš trochu filipa, pomyslela si, teď ho použij. „Platí,“ řekla s úsměvem. „Je to vaše.“ A dám si tu práci a zjistím, proč o ni stojíš, řekla si.
22. KAPITOLA
J

essica potají dva dny Pitmana špehovala, než se jí podařilo se mu pověsit na paty. Dávala si velký pozor, aby se před Alexem nezmínila, co má v plánu, aby neměl pocit, že je jeho povinností ji „zachránit“.
Vylezla oknem a začala Pitmana sledovat. Držela se hodně daleko za ním, protože věděla, kam má namířeno.
U jejich starého domu se zastavil, rozhlédl se, pak vytáhl zpod kabátu lehkou síť a vhodil ji do vody při břehu zátoky.
Natáhla se na zem.
V noci jít na ryby? Proč? přemýšlela.
V příští chvíli ji zavalila velká váha a něčí ruka jí zacpala ústa.
„Buď zticha,“ uslyšela v uchu Alexův hlas.
Trochu s ním zápasila, a když ji pustil, zalapala po dechu. „Málem jsi mě udusil! Co tady děláš?“

Natáhl se vedle ní. Měl na obě svoji nejmenší paruku a obyčejný hnědý kabát. „Slyšel jsem tě šramotit a šel jsem se podívat.“

„Proč jsi nespal?“

Měli obličeje blízko sebe a vrhl na ni takový ohnivý pohled, že ji to celou rozehřálo. „Poslední dobou toho moc nenaspím.“

Snažila se nabýt rovnováhy. „Alexi, tohle vlhko uškodí tvému zdraví. Trvám na tom…“

„Tiše!“ okřikl ji a zadíval se mezi stromy na Pitmana. „Řekni mi, co se děje – a nechci slyšet žádné lži, Jessiko.“

Usmála se ve tmě. Nešlo jí do hlavy, že si neuvědomila, že Alex a Mstitel jsou jeden a tentýž muž. „Pitman mi nabídl fůru zlata za moji půdu.“

„Támhle za tu půdu?“ zeptal se nevěřícně.
Zhnuseně po něm loupla okem.
„Co to provádí?“

Stoupla si, aby lépe viděla. „Právě vytáhl síť ústřic, otvírá je a zahazuje.“
Také se zvedl. „A že si jednu strká do kapsy?“ Zeširoka se usmála. „Ústřice s chlupama.“ Protáhl obličej.
Posadila se znovu na zem. Alex se nad ní tyčil. Zvedla k němu pohled. Bachraté bavlněné vycpávky v kalhotách mu zakrývaly svalnatá stehna, ale na mohutných lýtkách vycpávky neměl. Tam měl svaly vypracované po letech strávených na houpajících se palubách.
„Kdyby tak tady byl Mstitel,“ vzdychla toužebně. „Věděl by, co udělat.“

Posadil se vedle ní a nespouštěl Pitmana z očí. „Myslel jsem, žes říkala, že je spíš statečný než chytrý.“

„Když přijde na to dokázat odvahu, okamžitě vytuší, co je třeba udělat. Má zvířecí instinkt.“

Přivřel oči. „Zase se ním scházíš, Jess?“

„Ne tak, jak si myslíš. Snaží se mě přesvědčit, abych si dala říct, ale já odolávám. Jsem tvoje věrná žena.“

„Cože, ty jedna…“

„Odchází,“ řekla, překulila se k Alexovi a stulila se v teple jeho těla. Jedno uměla moc dobře, a to, jak Alexe umlčet.
Zřejmě na Pitmana zapomněl, když se vedle ní natáhl a začal ji líbat.
Začínala ztrácet půdu pod nohama. „Nemyslíš, že bychom se měli podívat, co to tam Pitman prováděl?“

„Za chvilku,“ zamumlal a znovu hledal její rty.
„Alexi!“ vší silou ho odstrčila. „Nejdřív tě nemůžu přimět, abys mě políbil, a teď nevíš, kdy přestat. Pojďme odtud. Dává se do mě zima,“ zalhala. Pravda byla, že začínala být rozechvělá. Musí to rychle zarazit, jinak nevydrží.
Podařilo se jí zpod něho vyprostit a postavit se. Prsa se jí dmula, obličej jí planul a toužila po něm celým tělem. Nadzvedla si sukně, otočila se na podpatku a rozběhla se k vodě.
Když byla od Alexe dál, myslelo jí to mnohem líp. Vzpomněla si, že vzadu v domě zůstaly nějaké rozpadající se sítě. Vzala si teď odtamtud tu nejlepší. Když s ní přišla, stál Alex při kraji vody.
Dávala si záležet, aby o něho pohledem nezavadila. Ještě párkrát na ni takhle horce a roztouženě pohlédne a budou spolu ležet na písku.
„Jessie.“

„Postav se támhle, Alexi, a najdi nějaký kámen. Vylovím pár ústřic a ty je otevřeš. A ať tě ani nenapadne se na mě vrhat. Běž!“

Pousmál se, a když mu hodila několik ústřic, poodešel kousek dál. „Víš, Jess, nejsem na tom popravdě tak zle, jak si myslíš. Když takhle svítí měsíc a ty jsi tak půvabná, to bych docela dobře mohl…“

„Mohl co?“ přerušila ho netrpělivě. Možná už je vytrestaný dost. Možná i ona je už vytrestaná až až. Možná by mu měla říct, že už o všem ví.
Přistoupil k ní. „Podívej se na tohle.“ Proti měsíčnímu světlu zvedl mezi dvěma prsty oblou, dokonalou perlu.
„Perly?“ vydechla nevěřícně. „V těchhle vodách? Není divu, že chce Pitman koupit moji zátoku. Bude z něho boháč, Alexi.“

Nepřestával si perlu prohlížet. „Říkal jsem si, co se s ním asi stalo.“

„S čím? Tumáš, otevřeme tyhle ústřice.“

„S matčiným perlovým náhrdelníkem.“

„S matčiným… Alexi, chceš říct, že tyhle perly někdo do ústřic nasadil?“

„Myslíš, že si Pitman všimne, že jsou provrtané? V tomhle světle to nevidím, ale zřejmě ty dírky někdo vyplnil.“
„Vyplnil dírky? A vsadil perly do ústřic?“ opakovala.
„Nathaniel. Ten to provedl. Počkej, až se mi dostane pod ruku.“

Popadl ji za paži, než stačila udělat krok. „Nate to určitě udělal, ale není to z jeho hlavy.“

Strčil si perlu do kapsy. „Můj švagr zpronevěřuje peníze naší rodiny, a ty peníze použije, aby od tebe odkoupil tvůj pozemek, čímž peníze zůstanou v rodině.“

„Tvůj otec,“ řekla Jess.
„Přesně tak. Můj otec. Ten prohnaný starý lišák. Netušil jsem, že ví, co jeho zeť provádí.“

„Udělal by leccos, aby své děti ochránil,“ řekla, Alex ji však zřejmě neposlouchal. „Možná nechtěl ublížit Marianně.“

„Vrátíme se,“ řekl Alex a vykročil.
„Ano, potřebuješ se vyspat.“

Alex pouze kráčel, ale Jess musela běžet, aby s ním udržela krok. Doma ji zanechal v jejím pokoji a nařídil jí, aby nikam neodcházela. Spustila o jeho špatném zdraví, ale sjel ji takovým pohledem, že jenom dosedla na postel.
„Slibuju, že nikam nepůjdu,“ řekla a myslela to vážně.
Přikývl a odešel. Zašel do chlapeckého pokoje, vzal spícího Nathaniela a odnesl ho do otcova pokoje. Položil Nata na měkkou postel vedle otce.
„Co je to krucinál!“ rozkřikl se stařec.
Alex rozsvítil lucernu.
Nate se posadil na posteli a Sayer se vrtěl a snažil se také zvednout do sedu. „Dobrý den, pane Alexi,“ řekl Nate. „Stalo se něco?“

Alex vytáhl perlu z kapsy a hodil ji otci. „Neříká ti to nic?“

Sayer pohlédl na Nata a znovu na svého syna. „Možná.“

„Kolik jsi jich vložil do ústřic, Nate?“

Nate vypadal, že by vzal nejradši nohy na ramena. Nelíbilo se mu, že je takhle chycený mezi těmi dvěma muži.
„No jo, tak se nám na to přišlo,“ podotkl Sayer. „Trvalo ti to dost dlouho,“ pohlédl na Alexe.
Chviličku Alex vstřebával, co vlastně otec řekl. „Co všechno víš?“ zeptal se tiše.
Pevně pohlédl synovi do očí. „Nezplodil jsem žádné zbabělce.“

Alex nevěděl, jestli se má smát, nebo zlobit. Po celé ty dlouhé týdny měl na otce zlost, a po celou tu dobu otec všechno věděl. „Dokázals své tajemství dobře udržet.“

„Což se o tobě říct nedá. Kdyby tě někteří v tomto domě nekryli, byl bys dávno po smrti.“

„Jess mi párkrát pomohla, ale pomáhala neznámému muži, a ne svému manželovi. Nemá ponětí, že jsem Mstitel.“

Sayer ho pohybem ruky zarazil. „Ovšemže to ví. Ví to od chvíle, cos ji v tomhle pokoji políbil. Přišlo mi, že ji trápíš už dost dlouho, a chtěl jsem to ukončit. Jess je hodná holka a nezasloužila si, cos jí prováděl…“

„Ale tvrdila, že moje polibky… a že mám vlasy…“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou. „To si s ní vyřídím.“

„Už si to vybrala,“ zavrčel Sayer. „Nemůžeš na ni na chvíli zapomenout a soustředit se na perly? Myslíš, že Pitman věří, že je zátoka plná perlorodek?“

Alex mu řekl, jak Pitmana pozoroval. „Nabídl Jess čtyřikrát tolik, než za co ta zátoka stojí.“

„Moje peníze,“ zamumlal Sayer. „Řekni jí, ať chce víc. Ještě dostanu zpátky všechny naše peníze.“

„Netušil jsem, že o té zpronevěře víš.“

Sayer se na syna studeně podíval. „A co jsem měl dělat? Obvinit vlastního zetě? Pohnat ho před soud? Ty možná ke své rodině loajalitu necítíš, já ale ano.“

Alex se jenom usmál. Měl takovou radost, že otec neuvěřil, že je slaboch a zbabělec, že ho nemohlo nic rozházet. Pohrával si s krajkou na svém rukávě. „Kolik perel jsi tam nastrčil a kolik se jich našlo?“

„Kromě téhle a té, co Pitman dnes večer našel, by tam měly být ještě tři. Jestli Jess počká, půjde s nabídkou nahoru.“

„A co bude, jestli zjistí, že si z něho někdo vystřelil?“

„Na to je moc chamtivý, aby to poznal. No, vy dva jste dost mladí, abyste se obešli beze spánku, já ale ne. Tak pohyb, jděte spát. A ty, chlapče,“ oslovil syna, „jdi za svou ženou a přestaň s tou komedií. Můžeš jí důvěřovat.“

„Ano, asi ano,“ řekl Alex neutrálně. „Tak do postele, Nate,“ přikázal a vykročil za chlapcem ke dveřím. Pak se z náhlého popudu obrátil, objal otce a políbil ho na tvář. „Děkuju, že ve mě věříš.“

„Hm!“ odfrkl si Sayer. „Když já zplodím syna, pak zůstává mým synem a nemění se.“

Alex se usmál. „Jsem stejně dobrý jako Adam a Kit?“

Sayer se zatvářil, jako by Alexovi přeskočilo. „Až ty dva uvidím, pěkně od plic jim řeknu, co si o nich myslím, že nám nepřišli na pomoc, když jsme je potřebovali. To ještě něco uslyší, že tě v tom nechali, abys pomohl celému městu sám.“ Uchopil Alexe za ruku. „A taky jim řeknu, jak zatraceně dobře sis přitom vedl.“ Zachechtal se. „Dokonce jsi získal takovou krasavici jako Jess a nemusel sis přitom ani sundat paruku. Jsi každým coulem Montgomery, chlapče, a jeden z nejlepších.“

Alex odešel z otcova pokoje a cítil se jako král.
Eleanor se Jessice smála, že se dře se dvěma vědry horké vody.
Jess jí uštědřila nazlobený pohled.
„Můžeš si za to sama,“ zasyčela na ni Eleanor. „To ty v té šaškárně pokračuješ. Řekni Alexovi, že víš, že není nemocný.“

Prohodila si vědra z jedné ruky do druhé. „Myslí si, že věřím, že umírá. Dokud mi nebude důvěřovat natolik, aby mi řekl pravdu, nemůžu mu říct, co vím.“

Eleanor odevzdaně rozhodila rukama. „Skoro jsi mu znemožnila, aby ti řekl pravdu. Dobře, ať je po tvém. Obskakuj ho, až ti prsty upadnou, co je mi po tom.“

„Dík,“ řekla Jess a kráčela s horkou vodou dál.
„On to ví,“ řekla Sophy. „Ví, že ona ví, že je Mstitel.“

„Ovšemže to ví.“ řekla Eleanor. „Ale necháme je, ať si své milenecké hrátky užijí.“

„Když jsme u mileneckých hrátek, kdepak jste byli s tím pěkným Rusem včera večer?“

Eleanor zrudla.
„Hm,“ řekla Sophy. „Myslím, že svoji cestu na jih ještě o den odložím. Musím vědět, jak to všechno dopadne.“

„Tady máš, Alexi,“ řekla Jess něžně a položila na zem umyvadlo s horkou vodou, aby si tam mohl strčit nohy. Uplynuly dva dny, co v Taggertově zátoce pozorovali Pitmana, a od té doby hlodaly v Jess pochybnosti, jestli Alex je opravdu Mstitel. Vypadal hrozně, zdálo se, že je příliš zesláblý, aby se vůbec pohnul, nejedl, jenom ležel s přivřenýma očima v posteli. Začínala si myslet, že se zmýlila. Jak by mohl být tenhle nemocný člověk Mstitel?
Krátce před západem slunce Alex usnul a Jessica vyšla z pokoje. Vyšla ven. Chladný vzduch byl tak příjemný, že vykročila, aby se trochu prošla. Ani nevěděla jak a ocitla se ve Farrierově zátoce.
Pozorovala západ slunce a po tvářích jí začaly kanout slzy. Věděla, že ji přepadla sebelítost, ale nemohla si pomoci. Zřejmě už nemá ani jednoho z těch dvou, které miluje.
„Jessie.“ Obrátila se a uviděla Mstitele, jak tam stojí v pohasínajícím světle. Udělala krok k němu, on však o krok ustoupil. Zastavila se.
„Dlouhé dny tady na tebe čekám. Musím ti říct něco důležitého.“

Setřela si slzy. Teď jí řekne, že Alexandr a Mstitel jsou jeden a tentýž člověk. Teď ji zbaví strachu, že to nebyla pravda. Rozptýlí její obavy o Alexovo zdraví. Konečně jí bude věřit.
„Přemýšlel jsem o tom, co se mezi námi stalo, a dospěl jsem k názoru, žes měla pravdu.“

„Ano,“ řekla s úsměvem. Měla pravdu. Dá se jí důvěřovat, není pošetilá, jak si myslel, a zaslouží si, aby se s ní jednalo na rovinu.
Mstitel sklopil pohled k zemi, jako by to, co má na srdci, se mu říkalo jen velice těžko. Přišlo jí ho líto.
„Je to pro mě těžké, ale nakonec jsem tě poslechl.“

Zvedl hlavu. „Jsi vdaná žena a rozhodl jsem se to respektovat. Cynthia Coffinová mi dala najevo, že by ji moje pozornost těšila. Tudíž se s ní budu ode dneška vídat a tebe přenechám tvému manželovi.“ Otočil se k ní zády.
Zaplavil ji hněv. Jediným mocným skokem se na něho vrhla, jednou rukou se ho chytila a druhou mu bušila do zad a kam se strefila. „Já tě zabiju, Alexandře Montgomery. Zkus se dotknout jiné a já ti přicvaknu živou škebli na…“

Přitáhl si ji do náruče a políbil ji. Přitom mu stáhla masku.
„Jsi to ty,“ zašeptala.
„Ten s těmi krutými ústy,“ řekl. „Ten nedomrlý chomáč chaluhy, co sis vzala.“

Zvedl ji ze země, začala kopat nohama.
„Tys mě tak trápil! Naše svatební noc! Celou jsem ji proplakala. A pak ses vplížil oknem.“

„A co Ethan Ledbetter? A jak jsi mi řekla, že mě žádná nebude chtít. Řeklas, že každé půjde jenom o moje peníze a že ti dobří Montgomeryové se na volání o pomoc neozvali. A každého jsi popíchla, aby se mi vysmíval. Byl jsem postřelený a krvácel jsem, a tys o mně řekla, že jsem opilec.“

Pokrývala mu obličej polibky a rukama mu čechrala vlasy. „A co jak jsem tě zachránila před střelným prachem? Na rukou jsem měla tvoji krev a ty sis tam seděl – živý a v pohodě – a nechal mě, abych se kvůli němu trápila – kvůli tobě.“

„A vzpomínáš, když jsme se viděli pak? Plakalas mi na zádech.“

Objala ho. „Ach Alexi, jak můžeš být tak úplně jiný? Alex je tak křehký a mírný, zatímco Mstitel je…“ Odmlčela se a pohlédla na něho. „To je dobře, žes měl za maskou schovaný ten svůj velký nos, jinak by tě každý poznal.“

„Velký nos?“ opakoval výhružně. „Podíváme se, kam se můj velký nos dokáže dostat.“

Vypískla rozkoší, když jí začal rozvazovat tkanice šatů a cestu jeho prstů sledoval i jeho obličej. Otřel se jí tváří o prsy a zvedl si ji na bok jako děcko. Dál ji svlékal a přitom ji líbal. „Nelituješ, žes nedostala Adama?“

„Alexi, ty jsi jediný, koho miluju. Nesejde na tom, kolik mužů se v tobě skrývá, miluju jenom tebe.“

Položil ji na zem a horkými krouživými polibky laskal její prsy, břicho i stehna. Vztáhla k němu ruce a netrpělivě nahmátla látku.
Rychle se svlékl a natáhl se vedle ní.
Odstrčila ho od sebe. „Chci se na tebe podívat. Chci vidět, že jsi opravdu Alexandr.“

Zasmál se a pak zůstal nehnutě ležet, zatímco si ho v rychle přicházejícím soumraku prohlížela.
Poprvé viděla jeho obličej i tělo zároveň. I když je dobře znala, Alexova hlava vždy seděla na groteskním těle. Přejela mu rukou po plochém, hladkém břiše, pak se mu zadívala do obličeje. Opravdu to byl Alex.
„Spokojená?“ zeptal se.
„Ani zdaleka,“ odpověděla a sunula ruku dál, dokud nesevřela v dlani jeho mužství.
Přitáhl ji k sobě a už se nesmál. „Je to už tak dlouho, Jess.“

„Ano,“ zamumlala jenom, když ji stáhl pod sebe.
Hladil jí vnitřní strany stehen, hladil ji po celém těle, až ji přemohla netrpělivá touha. „Alexi,“ zašeptala a on do ní vnikl hladce, jako když voda omyje kýl lodi.
Miloval se s ní pomalu a něžně, dokud v nich v obou nezačala narůstat vášeň. Dychtivě ho převrátila na záda, aby mohla být nahoře. Na chviličku otevřela oči a usmála se svému zmatku. Jediný muž, s kterým se dosud milovala, měl masku, a dospělého Alexandra neviděla jinak než jako tlustého invalidu.
Pak už ale na nic nemyslela, když si ji ještě víc přitáhl a začal jí hladit boky, jak se na něm pohybovala.
Nakonec už nedokázali milování protahovat, Alex ji stáhl pod sebe, nohama mu obemkla pas a tak vyvrcholili.
Dlouze ho svírala v objetí, nechtěla ho pustit, jako by se bála, že jí zase zmizí.
Zřejmě vytušil její pocity. „Kým se mám stát teď?“ Usmál se. „Mstitelem, nebo Alexandrem?“

Najednou zvážněla. „Na veřejnosti budeš muset dál vystupovat jako Alexandr. Lidé by si domysleli, že jsi Mstitel, kdyby ses teď změnil.“

„Bude ti proti mysli, když budu v noci Mstitel?“ zeptal se a polaskal ji na krku.
„Vše, co najde ve své posteli, si může Mstitel vzít.“

„Tak?“ řekl se smíchem. „Takže už se mnou budeš spát?“

„Vždycky jsem s tebou chtěla spát,“ zaprotestovala. „Tak proto jsi mě u sebe nechtěl. Věděls, že bych poznala, kdyby…“

Políbil ji. „Myslel jsem, že by ses to mohla domyslet. A přišla jsi na to potom, co jsem tě políbil, když otec nedal jinak, nemám pravdu?“

„Hm, možná.“

Začal ji lehtat. „‚Teda, jak já tě nesnáším, Alexandře,‘“ napodobil ji pištivě. „Jaks mě to nazvala? Prolhaný, zrádný mizera? Mohla bys přímo napsat knihu. A ty moje vlasy!“

„Máš je trochu řídké, Alexi.“

Otřel se jí obličejem a vlasy o nahé prsy. „Máš mi hodně co vynahrazovat.“

„Možná mi to zabere celý život.“

„Nejmíň,“ řekl a oči mu zářily. „Vrátíme se. Musím být u večeře opět za Alexe, a potom v noci…“

Zahihňala se.
V jedné chvíli se smáli a v druhé se rozpoutalo peklo. Tak byli sebou navzájem zaujati, že neslyšeli, jak se do zátoky vplížilo šest mužů s lucernami zakrytými černou látkou.
Na něčí příkaz látku strhli a Jess s Alexem leželi v kalužině světla obklopené šesti poťouchle se šklebícími muži.
Alex ji zakryl vlastním tělem, jak jen to šlo, popadl její šaty a přehodil je přes ni. Před nimi stál admirál a za ním Pitman.
„Zatýkám tě, Alexandře Montgomery, ve jménu krále,“ zaburácel admirálův hlas, „za velezradu.“

Přihnal se Pitman, popadl Alexovu masku nedbale pohozenou na kamenité pláži a pohlédl na Alexe. „To tě naučí, zahrávat si se mnou. Myslels, že na to s těma perlama nepřijdu?“

„Vždyť Alex…,“ vyhrkla Jes, Alex ji však umlčel.
„Dejte pryč to světlo, ať se může obléknout,“ řekl, „půjdu s vámi.“

„Alexi, ne!“ vykřikla.
Admirál pokynul, aby lucerny odnesli opodál, a Alex se postavil, stejně pyšný bez šatů jako kdykoli jindy.
Ve tmě na sebe naházela oblečení a pozorovala Alexe v kruhu světla, jak se obléká. Černé hedvábí, jeho postoj, široká ramena, ploché břicho, které už neskrývaly vycpávky, to vše svědčilo, kdo to je.
Vykročil s vojáky pryč a už se neohlédl.
„Našla jsem ho a zase ztratila za jedinou noc,“ řekla a rozběhla se.
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lexandra zatkli,“ vyhrkla Jessica a přibouchla za sebou dveře jídelny. „Ach můj bože!“ Eleanor se rozplakala a začala se třást po celém těle.
„Kvůli čemu?“ zeptala se Marianna. „Kvůli jeho parádnímu oblečení?“

Jessica popustila uzdu hněvu a strachu. „Protože je Mstitel,“ vřískla. „A tvůj manžel ho zradil.“

Než se Marianna zmohla na slovo, vešel Nicholas. Okamžitě přistoupil k Eleanor a sevřel ji v náruči. „Alex?“ Přikývla s hlavou na jeho rameni. „To je směšné,“ vložila se do toho Marianna. „Alexandr je asi tolik Mstitel jako já. Umřel by hlady, kdyby mu Jessica nenakrájela jídlo. Pustí ho, až uvidí, jaký má pupek.“

Jess se začaly po tvářích koulet horké slzy. „Nemá vůbec břicho. Je dokonalý, je…“ Plakala tak, že to nebyla schopna doříct.
„Dokonalý?“ opakovala Marianna. „Alexandr? Ale vždyť je tlustý a…“ Zarazila se a vykulila oči. „Chceš říct, že Alex je Mstitel?“

Nikdo se neobtěžoval jí odpovědět.
„Musím to říct otci,“ řekl Jess a pokusila se sebrat. Rozběhla se po chodbě a vtrhla do Sayerova pokoje.
Když ji uviděl, hned se zatvářil jinak. „Alex,“ zalapal po dechu.
Udělala to, co už tolikrát, když jí bylo zle; vrhla se mu do náruče. „Pitman to prozradil. Přišel na to s těmi perlami a rozzuřil se. Špehovat někoho v tomhle domě nebude nic těžkého. Admirál Alexe odvedl.“

Sayer ji hladil po zádech a nechal ji chvíli plakat, pak ji odstrčil a řekl: „Musíme něco vymyslet.“

„Oni ho pověsí! Mého Alexe.“

„Přestaň s tím,“ nařídil jí Sayer. „Žádného Montgomeryho nikdo nepověsí. Umíráme kulkou nebo mečem, ale ne na oprátce. Je ti to jasné? Teď přestaň fňukat a pojďme přemýšlet, co uděláme. Nejdřív sem přiveď Eleanor a toho Alexova Rusa, pak tu Italku a Nathaniela. Marianně dej sklenici whisky a řekni jí, ať si jde lehnout. Zkusíme dnes večer něco naplánovat.“

Nejrozumněji byla schopná uvažovat Sophy. Eleanor, Jessica a Nathaniel měli pořád slzy na krajíčku, zatímco Sayerem a Nicholasem lomcoval vztek.
„Jaký mají důkaz, že je Alex Mstitel?“ zeptala se Sophy.
„Je to můj syn,“ rozkřikl se Sayer. „Můj syn by samo-sebou…“

Sophy políbila Sayera na čelo a mrkla na Jess. Zkusila to znovu. „Odhaduji, že máme čas. Nemyslím, že admirál nechá Alexe oběsit hned zítra.“ Zvedla ruku a zarazila všechny námitky. „Podle mého se bude chtít admirál vychloubat. Pošle pro další Angličany, aby ho přišli obdivovat. Myslím, že je to marnivý člověk.“

„Paní Wentworthová mu musela dát své velké zrcadlo, aby se mohl zhlížet v uniformě,“ řekla Eleanor.
„No, jestli jsem si to nemyslela,“ podotkla Sophy. „Kdyby tak mohl zahrát Mstitele někdo jiný. Kdyby tak mohlo dojít k dalším nájezdům, zatímco bude Alex ve vězení…“ pohlédla na Nicholase.
„Je vyšší než Alex. Lidé na první pohled poznají, že to není Mstitel,“ řekla Jess.
„Na tom nesejde, když jsem mohla dělat Mstitele já,“ odsekla Eleanor.
Všichni se na ni zadívali, až se začala na židli vrtět. „Našla jsem ten dopis, co Jess sebrala admirálovi. Vypadl na podlahu a dostal se pod skříňku. Tak jsem se dověděla, že chtějí Angličané prohledat Poincianu, až většina posádky odejde z lodi. Alex a Jess byli pryč, tak jsem si půjčila Alexův převlek a odvedla vojáky od lodi.“

„A málem ses nechala zabít,“ zaječela Jess. „Kdybych tě neuviděla z kopce, dostala by ses do pasti. Alex ti zachránil krk.“

„Ano, ale kdybys…!“

Sophy se postavila mezi rozhádané sestry. „Myslím, že jsem něco vymyslela. Nejdřív musíme zjistit, co se děje. Myslíš, Jess, že by Wentworthovy dámy Alexovi pomohly?“

Jess řekla se vší vážností: „Všichni z tohohle města by položili život, jen aby ho zachránili. Udělal toho pro ně hodně.“

„Něco mě napadlo.“

„Věděl jsem, že ho chytnu,“ kasal se admirál u stolu v jídelně u Wentworthových. „Tím svým břichem a parukou mě vůbec neoklamal. Celou dobu jsem ho podezíral.“

Paní Wentworthová rázně položila sklenici a manžel ji pod stolem kopl do nohy.
„Dobrá práce,“ zamumlala paní Wentworthová.
Abigail se z té noviny ještě nevzpamatovala a nebyla schopná slova. Takže nakonec Jessica Taggertová vyhrála. Získala muže s penězi a hned tak druhý stejně žádoucí se nenajde. Zatímco ona, Abigail, se musí spokojit s týdenními setkáními někde v lesích, kde se skrýval Ethan. Nesloužil v anglické armádě, byl uprchlík.
„Ano, a za to, co provedl, bude viset,“ řekl admirál.
„Prosím, pane admirále,“ řekla paní Wentworthová, „poslužte si ještě koblihou. Dělala jsem je zvlášť pro vás. Nemáte představu, kdy dorazí soudci?“

„Koncem týdne. V sobotu ráno nechám toho zrádce pověsit.“

Abigail zamrkala, aby potlačila slzy, pak odvrátila obličej, aby jí do něho admirál neviděl. Říkala si, co asi právě teď Jessica dělá. Určitě něco plánuje. To moc dobře věděla.
„Musíme Montgomeryovy utěšit,“ zamumlala Abigail. „Musejí být úplně zničení.“

„Každý, kdo se do toho bude plést, bude viset,“ chvástal se admirál. „Slyšel jsem, že starý Sayer Montgomery míval v tomhle městě velké slovo. Nu, Warbrooke má teď nového pána.“
Paní Wentworthová sklopila pohled do svého talíře. 

Eleanor přišla naproti Jessice a Nicholasovi do přístaviště, když se jednoho rána vrátila Nickova loď. „Tak jak?“ zeptala se tak hlasitě, jak se jen odvážila, když sešel po lodní lávce. „Sehnali jste to?“

„Pusa nebude?“ škádlil ji.
Významně pohlédla na unavenou Jessiku, která přicházela za ním. „S majitelem lodi jste neměli žádné potíže?“

„Chovali se k Nicholasovi, jako kdyby ta loď patřila jemu,“ řekla Jess.
„Rusové se k sobě chovají s velkým respektem.“

„To jenom s námi jednáte jako s chátrou, že je to tak?“ zeptala se Eleanor.
„Na, tumáš,“ Jess sestře podala plátěný pytel.
„Takže jste to sehnali.“

„Skoupili jsme všechnu černou barvu, co se v Bostonu dala sehnat. Jsou všichni připravení, aby ji začali roznášet? Nemáme moc času.“

„Jsme připraveni.“ Položila ruku Jess na rameno. „Admirál přeložil soud na zítřek. Vál příznivý vítr a soudci přijeli o den dřív.“

„Pak musejí všichni ve Warbrooku pracovat přes noc,“ řekla Jess pevně.
„Nic ale neuschne,“ namítla Eleanor, pak se odmlčela. „Tak si to vezmou na sebe mokré. Spalas, Jess?“

„Ne! Chodila mi po celou noc nad hlavou, takže jsem nezamhouřil oka,“ postěžoval si Nick.
„Mně se zdáš úplně v pořádku,“ podotkla Eleanor.
Nick ji popadl kolem pasu a přitáhl ji k sobě. „Pojď, máme co dělat.“

Po celou noc běhaly Taggertovic děti od domu k domu, plížily se tmou a šeptem vyřizovaly příkazy.
Wentworthovi odvedli svůj díl tím, že admirála a jeho přátele zabavili na hlučném večírku, takže si nevšimli ničeho, co se dělo venku.
Jessica Marianně nařídila, aby zaměstnala manžela. „I kdyby ses s ním musela vyspat,“ dodala.
Marianna zbledla. „Tolik Alexovi dlužím. Kéž bych v něho věřila.“

„To já taky,“ zamumlala Jess.
Eleanor se pokusila k Alexovi dostat, když byla Jess pryč, ale stráže ji odmítly k němu pustit. Budovu, kde ho drželi, hlídaly zdvojené stráže a nebylo možné kolem nich proklouznout.
Za svítání zahnala Eleanor děti do postele. Bylo na nich znát, jak jsou vyčerpané. Přinutila Jess, aby úplně oblečená ulehla k nim. „A nevrť se, ať je nevzbudíš.“
Jess byla tak zdeptaná, že neprotestovala. Usnula.
Alexandrův proces před anglickými soudci se změnil ve frašku. Věděli, že je vinen, aniž padlo jediné slovo. Stále ještě měl na sobě to čemé hedvábné oblečení a s rukama svázanýma za zády stál na místě pro obviněné.
Z Warbrooku se k soudu dostavil jen málokdo. Jenom pár děvčat, která hlasitě vzdychala, když tam tak Alex stál s rovnými zády, hruď vypnutou, rozkročený a s černým strništěm na ostře řezaném obličeji.
„Ať jsou zticha,“ nařídil soudce.
Soudní sluha přinesl Mstitelovu masku a připevnil ji Alexovi na obličej. Alex se ani nepohnul.
Dívky v soudní síni uneseně povzdechly.
„Mně to připadá, že tohle je ten Mstitel?“ řekl jeden soudce a ostatní přikývli.
Admirál samolibě pokývl na muže, kteří ho obklopovali. Bylo mu nad slunce jasné, že udělal dojem.
„Pověsit.“

Soudní sluha popadl Alexe za paži a chystal se ho odvést, když oknem proletěl nějaký muž, až se sklo rozprsklo. Byl celý v černém a s úplně stejnou maskou jako Mstitel.
„Tak! Myslíte si, že jste mě chytili, nemám pravdu?“ vykřikl muž v masce s požitkem.
„Co má tohle znamenat?“ zahřměl soudce. Namířil na admirála prst. „Já myslel, že jste toho zločince chytil.“

„To jsem taky chytil,“ zařval admirál. „Tohle je podvodník.“

V soudní síni zavládl zmatek a hluk, když začali angličtí vojáci tohoto nového Mstitele honit. Ten teď doběhl na balkon. Hezká mladá děvčata ve svých parádních šatech se jim začala plést do cesty a co chvíli některý voják zakopl o něžnou nožku. Sem tam se roztrhla sukně a bylo třeba dívky utěšit.
„Chyťte ho!“

Protějším oknem soudní síně se vřítil další Mstitel. „Tak! Myslíte si, že jste mě chytili, nemám pravdu?“ řekl nový Mstitel.
Všichni na okamžik zkameněli, dokonce i dva mladí muži, kteří se právě váleli s děvčaty na podlaze.
„Chyťte ho!“

„Kterého, pane?“

„Kteréhokoli, oba dva,“ hulákal admirál.
Jeden Mstitel zmizel rozbitým oknem, zatímco toho druhého – nebo to byl ten první? – chytli.
„Odmaskovat!“ nařídil generál. Soudci se znovu usadili stejně jako admirálovi přátelé, které do Warbrooku na vlastní náklady pozval, aby byli svědky jeho triumfu. Začínali se tvářit pobaveně.
Vojáci strhli Mstiteli masku.
„Abigail Wentworthová,“ řekl admirál přiškrceně.
Soudci se pochechtávali a ostatní se smáli, zatímco vojáci, kteří Abby drželi, jí jezdili rukama po těle.
Dveře do soudní síně se rozletěly. „Chytili jsme ho, pane.“ Čtyři vojáci drželi dalšího Mstitele. Zarazili se, když uviděli Alexe, stále ještě v masce, stát na místě pro obviněné a Abigail v pánských kalhotách. Odmaskovali svého Mstitele.
„Ezra Coffin,“ řekl někdo. Otevřely se dveře na druhé straně. „Máme ho, pane.“

Teď už se všichni prohýbali smíchy a s chutí si užívali to velkolepé pokoření, kterého se admirálovi dostalo. Soudci se snažili zachovat důstojnost.
„Máme je všechny pustit, nebo všechny pověsit?“ zeptal se soudce se vší vážností.
„Koukněte z okna,“ zvolal někdo.
V pár minutách zůstali v soudní síni jenom soudci, admirál a Alex, protože všichni ostatní se vyhrnuli ven, aby jim z té mely nic neuteklo.
Warbrooke byl plný Mstitelů. Byli na střechách. Na kostelní věži, na černých koních. Dva macatí Mstitelé stáli na verandě a stloukali máslo, a jeden asi půldruhého metru vysoký Mstitel držel za ruku ani ne metrového Mstitele a na boku držel ještě menšího Mstitele, který se snažil strhnout si masku. Čtyři angličtí vojáci se jali honit Mstitele, který měl v pase šedesát a přes boky devadesát centimetrů. Jeden kulhavý, podezřele staře vypadající Mstitel vedl krávu v černé masce.
Soudci postáli pár minut u oken, pak se vrátili na svoji lavici.
„Pusťte ho!“ řekli zmoženě, a protože tam nebyl nikdo jiný, kdo by to udělal, soudce na kraji si nadzvedl talár, vylovil nůž a přeřezal Alexovi pouta.
„On je ale Mstitel,“ křičel admirál. „Pouštíte ho, aby mi mohl znovu vzdorovat. Nemůžete ho nechat běžet.“

Alex si sundal masku a vyšel ze soudní síně. Hned přede dveřmi na něho čekala Jess v těch svých červených šatech.
Usmál se na ni a objal ji kolem pasu. „Pojďme domů.“

„Ano,“ řekla a přivinula se k němu.
Epilog 
A

viděli jste paní Farnsworthovou?“ smála se Jess. „Bude jí nejmíň devadesát. A všem svým čtyřem kočkám navlékla masky.“

Bylo to na druhý den a Jessica s Alexem a Eleanor seděli sami ve velké místnosti. Celé město si udělalo svátek a Eleanor uhasila oheň v ohništi. Řekla, že každý se bude nalévat pivem, které Sayer objednal, a nikdo nebude hladovět.

Když soud skončil, admirála odveleli zpátky do Anglie a jeho pověst už navždy utrpěla šrám. Admirál, aby v tom nezůstal sám, svalil všechnu vinu na Johna Pitmana. Tím Pitmana zbavili místa celního úředníka a poslali zpátky do Anglie. Marianna ho odmítla doprovázet.

„Takže je po všem,“ řekla Jess. Držela Alexe za ruku a nemohla od něho odtrhnout oči. Žádné další paruky, žádné další směšné kabáty – už víc nemusel dávat v sázku život. A patřil jenom jí.

„Řekla ti to Jess?“ zeptala se Eleanor.

„Já zapomněla, Eleanor, promiň.“

„Nicholas mě požádal o ruku a já souhlasila,“ řekla Eleanor. „Vím, že je to jenom podomek, ale nějak to zvládneme. Možná by nám tvůj otec mohl pomoci.  Alexandře! Nevidím žádný důvod, aby ses takhle chechtal.“

Alex se nedokázal ovládnout. Smál se jako blázen a ukazoval oknem za Eleanor.

„Co to?“ zeptala se Jess.

Uslyšeli hlahol trumpet a pak se dveře rozletěly. Všichni tři beze slova pozorovali, jak mladí pohlední muži v krásně ušitých vojenských uniformách natahují tlustý červený koberec. Předstoupil muž, oslňující v tmavé uniformě s epoletami, a ohlušujícím hlasem oznámil: „Jeho královská Výsost, velkovévoda Nicholas Ivanovic.“

„Snad ne už další celní úředník,“ zaúpěla Jess.

Vešel Nicholas v červené uniformě pokryté tak hustě zlatem, že to zahanbilo všechny Alexovy kabátce. Na jílci meče mu jiskřily drahokamy.

„Proboha, vždyť to je…,“ vyhrkla Jessica, ale nedořekla, protože Eleanor omdlela a spadla ze židle.
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